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Tue ndjekë zhvillîmet e huvendit
të Palermës

(Mendime dhe përshtypje)

nga HILUSHI

26 nanduer 1968 •— M basdite •—

Nuk e dij pse por gjithësaherë qi më qilîon rasa fatlume me ardhë 
në Palermë, pushtohem nga nji ndiesi e veçantë tërhjeksije, si të më 
shkelte kamba në nji vend të dashun e dashunues, në nji qytet ku pritja 
e përzêmërt âsht gjâ e sigurueme. Jo se në tjera vende mungon obo- 
rrsija e mikpritjes, por në Palermë na Shqiptarët e ndiejmë veten si 
në nji atmosferë mirëdashëse, në të cilën mund të siellemi me at Uri 
të shkuemi si të na lidhte nji nye miqasuer me shumicën e banorvet. 
E, prâ, Arbreshët nuk janë shum në Palermë. Por mbarë popullsija në 
Palermë, e prêt Shqiptarin, fias për atê të Shqipnis, në nji mënyrë të 
natyrëshme njerzije tue mos e njehë aspak të huej mun tue u prû me 
tê si me nji kumbar qi pritet me andje. Tue zbritun me Zotin e Zojën 
Chicos nga fluturaku (avjoni) naéroport të Palermës, isha i bindun 
se takimet e Kryetarit të Vatrës me Arbreshë të Sicilis> n atmosferë 
të nxehtë të Palermës, do të zhvilloheshin si mbas zakonit, d. m. th. mâ 
s miri.

Madhështore mund të çânësohet (on peut définer) përshtypja e 
parë qi shkakton ndër të huej Paierma. Periferija e këtij kryeqytetit 
të Sicilis, me ndërtesa styli modem, të nalta e të rrasta, me dritore të 
mëdhaja xhamash, nji Amerikani nuk i thotë gjâ. Atëherë kur hyn 
njeriu ndër udha qi shtrîhen për midis dy rreshtash pallatesh të vjetra 
me pasuni stolisjesh në bail të tyne, i hueji banues metropolesh viga- 
nore fillon e çon syt i çuditun. Nji hije perandorake ka qendra e qytetit. 
Shifen prarimi mbretnuer i lânun nga shekujt e kaluem dhe gjurmat 
mahnitëse të qytetnimeve qi u ternuen në Mesdhé. Jo ndërtesa të më­
dhaja, por të madhënueshme.

27 nanduer 1968

Besoj se kurrkund jashta Shqipnije nuk ndiehet si në Palermë 
fryma e atdheut t’onë. Këtu kemi përshtypjen si me qênë në nji copë 
Shqipnije qi gjallitë, mendon e vepron në Uri. Prandej cilido Shqiptar 
qi zhytet në kët atmosferë këndellse, merr fuqt të reja në studime e 
në ndjekje të punës për dobi të shqiptarizmit. Takimet në Palermë 
me Rozolinin ( kështu Dr. Petrotta na ep lêjen t’a thrrasim né qi e duem 
dh’e çmojmë), me At Valentinin, me Karlin (Gurakuqin, Mjeshtrin e 
palodhun qi na mësoi me nderue e me shkrue shqipen) fdlojnë e sosen
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ne bìsedime kulture e organizimesh kulturore pérhera té jrymzueme 
nga qellimi me lartésue emnin shqiptar. Rozolin Petratta trashigoi 
shpirtin e Vëllaut shkrimtar qi la gjurma té pashlyeshme ne studimet 
albanologjike. Kur i paharrueshmi Papa’ Tan ndrroi jeté, me vrull té 
dyfishuem Rozolini vazhdui veprimtarin për mâ té madhin lavd t alba- 
nologjis né dobi té bashkarîs arbnore. Pesé kuvende ndérkombtare stu- 
dimesh shqiptare, njâni mâ i mbarë se tjetri, dishmojnë zotsin e posat- 
shërne organizuese të Rozolinit dhe t’aradhes së cenëshme dijetarësh 
e Të rijsh plot vullndet të cilës ai i prîn. Tashmâ, (Zoti na e ruejtë për 
shnm vjet tjera) i a ka kushtue krejt fuqît e veta Qendrës ndërkomh- 
tare të Studimeve shqiptare, e cila në rasën e Pesëqindvjetorit të 
Vdekjes së Skanderbegut, mori nisjativën guximtare të kremtimeve 
edhe udhëhoqi e nxiti, të thuesh, mbarë diasporën në zhvillimin e tyne 
gjatë vjetit jubilar.

Por e kisha fjalën ke flaka qi jet e ndezun pérhera në Palermë si në 
nji therore të shqiptarizmit. Aty shafiten gjakimet politike qi na turbo- 
llojnë kot menden e shpesh nuk na lânë me gjikue këthielltë shka âsht 
e dobishme për qellimet kombtare dhe shka, jo vetëm të bân me humbë 
kohë, por dâmton ato qellime dhe shnderon fisin t’oné. Në kthinat plot 
dritë të selis së Qendrës ndërkombtare të Studimeve shqiptare me 
Valentinin e Gurakuqin rrahen vetëm e vetëm problème kulturore, 
hollohen pikpamjet nga të cilat vërehet Shqipnija në sharte të kalesës 
e nato t’ardhëmes së saj dhe gjuha e letrësija shqipe maltësohen në 
rrafsh madhënuer të shkencës e Partit. Valentini mund të quhet sot 
për sot historjani mâ i njoftun i botës shqiptare. Të mbërrimet e veprim- 
taris së tij në hulumtime historike të kohës kastriotjane po marrin 
përpjestime të pamedueme. Ai solli mâ të madhin kontribut shken- 
cuer në kët përvjetuer të Vdekjes së Skanderbegut.

Për sa i përket Karlit të dashun) tue ndejë me tê vetvetiu vërtitet 
bisedimi mbi gjuhë e letrësi. Por sidomos mbi kujtime qi kanë të bâjnë 
me gjuhë e letrësi shqipe dhe me historin e zhvillimit të tyne.

Palei qênësuer i shqiptarizmit nuk qindron vetëm në folklor. Ky, 
po nuk pat në vetvete ni shkëndi ndiesije e nji rreze sado të zbét 
vetedije, nuk mund të njehet tjetër gjâ veç nji varg sjelljesh mekanike, 
ngashnjyese (charm an tes) ndoshta në dukje, por pa asnji mbrendi 
shpirtnore. Ndër Arbreshë vepron instinkti i fisit arbnuer, shkasi i 
msheftë i kujtimit të dheut të të Parvet. De Rada, Skiroj, Santori, Gavril 
Dara, tue gjurmue e rmue në grumbulli të dokeve stërgjyshore e tue 
thellue hulumtimet në mshefsit e instinktit fisnuer, ringjallen shpirtin 
e fjetun t Arbèrit. Nga errësit e instinktit doli ndër Arbreshë në dritën 
e vetedijes zânafilla e tyne. Në kujtim u përtrî lavdija e të XV shekull. 
Letrësija, kultura u a zbuloi atyne lidhjet vëllaznore me Shqipni të 
mâvonëshme. Me këtê due të tham se nuk mjaftojnë shfaqjet folklo- 
ristike, veshja^e lashtë, sado e stërvalët ("fastueuse), kangë e valle për 
të dishmue qênjen e nji trashigimi arbnuer qi mund të derdhet në 
fluer ("coffre-fortJ të xhevahireve shpirtnore të kombit, n’at fluer ku 
mblidhet fara e mystershëme e stinve të përtardhuna. Folklori mbetet 
gëlvozhë pa thalb kur në tê nuk rreh nji frymë e gjallë edhe gjallnuese.

Por të dalim nga përjtimet ("konceptetj e përgjithëta dhe Ta shtroj- 
me rrafsh bisedën.
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Trium virati
Rozolin Petrotta, At Valentini e Karl Gurakuqi, sejcili me vetinat 

qi i pikasin fies carac térisen t) qesin riè shesh vlerën e traditave arbre- 
she t'è Sicilis, u japin nji veshtrim, i parashtrojrié riè lamije tè kulturès 
tue i bà gati me u pèrpajnue riè jetè e letrèsi shqiptare. Nji tè shkepun 
nga trunku rracjal prej pesè shekujsh, nji zhvillim riè vete larg atdheut 
tè zânafilles nga i cili e ndante gjatè pushtimit turk nji humbnerè, ia 
vishtirsojrié Shqiptarit kuptimin e shpirtit arbresh. M.â i bolli vezhgues 
ndèr Shqiptarè jet disi i topitun e i pshtjelluem para mendesis e shfa- 
qjeve tè jetés arbreshe. Ndien, kur shef Arbreshin edhe rrin me té, 
se kâ pèrpara vetes nji vèlla) por nji vèlia tè rritun larg votrès sè tij. 
Me shekuj Shqiptari u zhvillue riè mend e shqise tue pasè fytyrèn e 
sjellun kah Lindja mésa Arbreshi kèndellej riè nxehtèsi e riè dritè tè 
qytetnimit prendimuer. Trunku qindroi i njâjët por degèt pèsuen shar- 
time tè ndryshme. Duhen lèshue ura riè mes dy pjesve tè fisit. Ura jarié 
sidomos veprat e Jeronim De Radès dhe tè Zef Skirojt. Ura hodhi Papa 
Tani e ura hjedh Rozolini.

Rozolini banoi riè Shqipni, ku njofti pèr s ; afèrmi njerz edhe rre- 
thàna. Nè té malli arbresh pèr kalesè u shèndrrue riè shkas veprimtar 
pèr vazhdimin e palcit gojdhànuer ri ardhèmeni. Ai trashigimin e 
Etenvet qi qeriè bashkèluftarèt e Skanderbegut, doket e lashta nuk 
i njehè tepricè, qoftè edhe e shkelqveshme, pèr muzét por tharm pèr 
naltèsime tè reja shpirtnore ri Arbreshè e riè Shqiptarè. Rozolini Arbre- 
shvet tè vet ia bàn tè kuptueshme botèn shqiptare tue spiegue si ndrroi 
e se riè ç’gjendje doli riè kohè moderne mbas pesèqind vjetèsh bashkè- 
jetese me popuj tè Lindjes. Shqiptarvet ai ua shtjerrton fillet e shpirtit 
arbresh ashtu si ky u trajtue riè rrymbat historike tè viseve prendimore 
ku fati i léjoi tè strehohen para pesèqind vjetve.

At Valentini sjell kontributin e pregatitjes sè jashtazakonshme 
kulturore tè tij. Ai jcërkon kavit e mshefta t’ évoluejonit tè njeriut 
shqiptar dhe tè kombit shqiptar. Pai rasé tè njofi me themel mà parè 
botèn shqiptare e mandej botèn arbreshe. U a din tè dyjave rrâjët dhe 
zhvillimet historike. Kur flet njeriu me té, dhe me té tjera bisedime 
nuk ngjesin veç ato qi siellen rrotull historis e letrèsis arbnore (d. m. th. 
shqiptare e arbreshe bashkè) ndiehet fuqija e mendes dhe e ditunis qi 
e rìalton shqiptarizmin riè sferat e nalta tè shfaqjeve qytetnore tè 
njerzimit. Besoj se rrallè studjuesat t’orié dijten e mujten me nxjerrè 
riè shesh vlerat e vèrteta arbnore si At Valentini. Ai, sidomos riè pèrim- 
tim f analyse,) tè ligjve dokesore, arrîjti me zbulue esencèn t orié mà 
tè pikatun autoktone. Bàjrié me qeshè ata burraleca tè cilèt pandehin 
se tregojrié patriotizèm tè zhuritun me nji « poshtè kjo! » «rrnoftè 
ajo! » Dashunija pèr Shqipni qindron riè zbulimin pa mburrje tè shpraz- 
ta tè meritave tè njimendta tè kombit.

At Valentini ka dyzet e mà vjet qi riénshkruen dishmina dashunije 
pèr shqiptarizëm, jo i shtym nga bukurija e syve t’ orié, por nga njoftja 
e thellè e vleftès sè brumit njerzuer me tè cilin jemi ngjeshè. Dashunjia 
e tij buron nga ditunija e historis s’ orié, nga çmimi qi ai ka pèr bu- 
rrnin shqiptare (e cila mjerisht po pson nji eklips riè kèto kohna), nga 
bindja se gjaku i yrié, nonsé i nji populli tè vogèl numerikisht, mundet 
me ushqye qellime bufare e me arrìjtè mbi kreshta t’epra tè qytetnis.
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Karli, riè triumvirat kulturuer tè Palermës, përfaqson përvojën 
(expérience; ase të mbërrimet e nji përjetimi të dendun të ngjarjeve 
qi ndryn riè gjiniti e vet kalesa. Ai u pèrshkue nëpër rrethâna të tnshtue 
shme e të gazmendshëme té Shqipnis tue fillue nga shpallja e pamvar-
sis e riè ditë dona.

Përvoja e Karlit shtrîhet prej kulmeve të jetés kulturore mje /ce 
jeta e shtresave të përvûjta të popullit. Karli kishte edhe ka gjishkund 
miq. Gjindej miré me të pashkolluemin edhe me produktet e ndryshme 
t’ universiteteve të jashtme, me zotnîn e me të vohektin, me pasanikun 
e me horin, para nji kupe rakije vendi ase para nji gote birre 
« Pschorr ». Lente me folë kèdò qi shkonte t’ a shifte riè zyre ase qi e 
shoqnonte riè pijetore dhe, tue ndëgjue me vemendje, hove hove 
nxierte nji teftér të vogël e merrte shënime. FjaVé e fjalina. Lande 
gjuhësore e pashoqe, kullue riè bisedime të denduna buzè mbràmjeje 
mbas zyrès, riè Kafe të Raskut, me Logorecin e Xhuvanin. Aty riè♦ 
tryezèn e tyne lindi Akademija gjuhësore e Shqipnis, Kët pasuni të 
rrallë Karli e ka gati për botim. Po kush del me i a ngjitë dorën? Prêt 
nji Meçenat!

Karli âsht nji ndër themeluesa t’ Arsimit kombtar. Ministrija e 
Arsimit zuni fili riè tri dhoma me pesë karriga. Nè nji prej atyne karri- 
gave rrinte Karli. Përshkoi fazat mâ të randësishme të lëvizjes letrare, 
çak prej së përkohëshmes Agimi (1921) rièper Orë të  Maleve (1923), 
Illyria (1934), Shkëndija ( 1939) e Shêjzat ( 1957). E po përmendi vetëm 
organet letrare mâ me randësi. Bashkëpunoi riè Hyllin e D ritës edhe riè 
D iturija. Prandej Karl Gurakuqi, sot riè moshën... nejse, të thomi... sot 
bukur i motnuem, mund të njehet historija e gjallë e jetës shqiptare 
të pasqyrueme riè dritë të kulturës. Kujtimet e tija përbâjnë nji visar. 
Depërtimi i mendes së squet të Rozolinit dhe i ditunis së gjâriè të Va- 
lentinit nuk do t’arrînte, si arrîn, riè thellësi të çâshtjeve pa përvojën e 
Karlit qi njef angërrat e ndodhjeve të ndryshme, shkakun themeluer të 
çdo nismeje politike e shoqnore, qi din arsyet mâ të mshefta të çdo 
kthese të historis s’onë të njiqind vjetve të fundit, sepse për pesëdhetë 
vjet i ndoq vetë dhe për pesëdhetë vjet tjera para këtyne të fundit ndo- 
dhjet i ndëgjoi prej t’et dhe ungjave e prej gjyshit, Shkodranë me- 
ndehollë qi u vêjshin shêj ngjarjeve mâ me randësi edhe përpiqeshin 
me u a gjetë rrëfânën.

Pranija riè Palermë e këtij triumvirati të spikatëshëm spjegon 
vrullin e veprimtaris së dendun albanologjike qi aty shkelqimisht 
kryhet. Në fund të fundit Paierma përfaqeson pesë ndër afro tetë- 
dhetë lokaliteteve arbreshe qi shtrîhen prej Abrucit riè Sicili. Por ajo, 
vetëm, vepron mâ tepër se të gjitha tjerat të bashkueme. Arsyeja qi- 
ndron riè fuqin mbarështruese e stihuese qi Arbreshve të Sicilis u dikon 
riè shpirt triumvirati, tue mbajtë të njomë e tue njethë në mugullime të 
reja trashigimin e Guzzetës, të Petës, të Darejvet, të Krispijve, të Ski- 
rojve e të Papas Gaetanit. Rozolin Petrotta, At Zef Valentini, Karl Gura­
kuqi jariè zembreku qi siguron veprimtarin fryt-dhânse të Qendrës 
ndërkombtare të Studimeve Shqiptare të Palermës.

Do të paraqitej i gjymtë ky piksim i shpërthimit lulezues albano- 
logjik në Palermë po të lêjshim pa përmendë nji Arbresh të vlertë qi 
ndrroi jeté para pak kohe dhe dy Italjariè të shquem, njâni fatlumsisht
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gjallë e shnosh e tjetri mjerisht i zhdukun, të cilët ndihmuen edhe ata, 
i në pjesë qi u përkittef Triumviratin me arrijtë në sukseset e korruna. E 

kam fjalën ke i ndiemi Papas Matteo Sciambra edhe ke dy profesorat e 
mirënjoftun Giuseppe Cocchiara e Bruno Lavagnini. I pari kishte fillue 
me i hi në shpirt, mbas udhëhjekjes së ndritun t’At Valentinit, çashtjeve 
shqiptare, kuptimi i plotë i të cilavet u paraqitet shum i vishtirë 
Arbreshëve për arsye qi rrjeshtuem mâ sipër. Shpesh me vullnetin ma 
të mirë, studjuesat arbreshë bijnë në gabime të shënueshme tue gjikue 
punët e Shqipnis dhe sjelljet e Shqiptarvet. Nuk marrin parasysh 
peripetit historike t’atdheut të zânafilles. Papas Sciambra nisi me 
kuptue kavi e pasoja të zhvillimeve politike, shoqnore e letrare të 
Shqipnis. Njoftja e rrethânave të motshme e të sotshme shqiptare e 
ndihmoi m ’u orjentue mâ s miri në studimet albanologjike të tijat. 
Studjues i pafat, na la shi matëhera kur ishte kah vêhej në gjendje me 
q a spjegue imtisht Arbreshve frymën qi mbështjell çashtjet shqiptare 
dhe né Shqiptarvet fillet e mendesis arbreshe.

Përkrahsa të Qendrës sonë në Palermë qenë Prof. Cocchiara dhe 
âsht Prof. Lavagnini, i pari etnograf me famë e lavrues i traditave popu- 
llore ndërkombtare, i dyti helenist në zâ natdhé e jashta adheut të 
vet, të dy dashamirë t’albanologiis, qi nga pozita e lartë në rrethet 
zyrtare kulturore i erdhen në ndihmë Petrottës' e Valentinit.

L ithurgjija në « M artorana »

Bashkëpuntori i ynë Karl Gurakuqi, me penden e tij mjeshtrore, 
ka përshkrue ceremonin lithurgiike në Kishën e Martoranës (e cila 
âsht Bashkëkathedralja e Dioçezit të Pjanës sArbreshvet) në pranin e 
auktoriteteve fetare e civile mâ të nalta të regjonit të Sicilis. Tempull 
fetar i mahnitëshëm ai i Martoranës, me kybe e qiellza gungore e mure 
të stolisuna me mozaikë byzantinë ku ngiyrat e thyezave të lylyvertë 
lëshojnë shkreptima në gjymsaterr. Magiija e niij arti epruer bashkue 
me atmosferën mystike qi krijon menjiherë lithurgjija e Ntit  ̂ linduer 
rrëmben shpirtin i cili ngjitet nëpër spiralen gufuese të muzikës byzan­
tine qi për si eli me valavitje të giâna fazat kremtore^ të ceremonîs? 
fetare. Por kori i vajznve, sado i kandëshèm, nuk mujt me shlye në 
mue kujtimin e zânit melodik të Papas Sciambres, të famullitarh të 
zhdukun të Martoranës, zâ i paharrueshëm qi këndonte në mënyrë të 
pashoqe hymnet ngashnjyese (séduisantesJ të lithurgjis lindore.

Mbas ceremonis kishtare, u zhvillue pritja në Bashkîn e Palermës 
me at bujari të zgjedhun qi e dallon mbi të tjerë ket qytet zotnijsh.

E në fund sofra e shtrueme në Hotelin Sole plot njomsht buku- 
rinash femnore në nji suazè sqimtije së rrallë ku gazmimi përzihej me 
të prûm fisnik. Në farfuri të veshjeve të mundafshta prushi i xhe- 
xahireve lëshonte xixa në gusha të njoma, në nji triumf kostumesh 
arbreshe fylberta qi mbëshiiellshin kurma të brydhët mbretneshash 
vasha e ngjitej dredha dredha e përhapej kumbimi i kangve shqipe 
fie për nji verglim lotësh malli e vagullim shpresash te guximshme qi 
premtojshin kthimin ndër votra të braktisuna.

Edhe në këto shfaqje bjè në sy zotsija e Rozolin Petrottës, i cili 
din kuvendet prej tij t’organizueme me i ngjitë në nji shkallë zyrtare
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shunt fé natteku Kardinali i Palermés,Kryetari i regjonit, 
Kryetari i Bashkts, perfaqsuesat e marrin pjese me
poni n'é k'ét kremte shqiptare pik'ènisht si nd'èr krémte ne shej te 
caktueme né kalendarét e vendit té tyne.

Palerm ë, 29 e 30 nan d u er 1968.

Pér vargun e rejeratave té mbajtuna né Salén e Madhe té Fakultetit 
té Letrave e té Filozofts s’Universitetit té Palermés ka shkrue Gurakuqi; 
na kétu skem i shka té shtojmë tjetërgjâ, vetém se me pérsrité qi u 
ndoqne me vërejtje nga nji grumbull i thukét ndégjuesash. Rrafsni 
shkencuer ì tyne i dha mbledhjeve nji randési té veçantë, té cilin ka 
pér t’a dishmue e vértetue botimi i akteve té Kuvendit. Pranija e aergâ­
tés kosovar e preku thellésisht Arbreshé e Shqiptaré té pranishém, 
sepse vente né spikamé njisin ethnike tè kombit, takimin véllaznuer 
té pjestarvet té gjakut té shprishun. Arbreshé, Shqiptaré t'è diasporés> 
me Vatrané né krye, Shqiptaré Shqipnije e Kosovaré té bashkuem né 
nji pohim shqiptarizmi, i tregojshin botés se mbi kufìj arbitrare poli- 
tikë, mbi përpjekjen përdhunuese me i ndâ bashkatdhetarët né fë miré 
e né té kéqij, né patrjoté e né trathtaré, né té begatun e né té vobegét, 
rreh fryma unjisuese e zànafdles sé njâjtë dhe vetedija se né vlera 
tradicjonale qindrojné patentet e fisnikis sé kombit.

Shqiptarizmi i ka themelet mbi shkamb té vetivet té natta auto- 
ktone. Kush mohon két té verteté, mbulon dobsin e vet nén maskén e 
nji idealizmi kallp.

Vèrtè em'èn taumaturgjik, ai i Skanderbegut. Le qi pér sé gjalli 
bashkoi Shqiptarét né nji epopé qi ende dridhé jehonat e historis né 
mbaré botén mbas sa qindavjetash, por edhe pér sé dekuni ndiell 
ndiesit véllaznore e trandé shpirtént e atyne qi ndiejné shkulmat e 
pastra té gjakut arbnuer tue u rrjedhé ndér dej.

Pjanë e A rbreshvet, 1 dhetuer 1968.

Nji té dridhun i rréshqet népér korrizé té shpinés Shqiptarit gji- 
th'èsaheré i epet rasa té hyjé né két qytetzè té dokeve gojëdhânore té 
fìsit t’oné. Kétu, té prïm nga Zoja Odigjitrja zûnë vend bashkëluftarët 
e Skanderbegut. Siellshin me vete, pér t’i shpétue nga pérdhosja nuper- 
thuese (sacrilège, im pie) e pushtuesavet azjatiké t’atdheut, ikonat 
shèjte, flamujt e luftave pér Uri, doke e zakone té fìsit, nderin e pape- 
çatun té vetin e t’Etënvet mà té lashtë. Makja, katund i vendlindjes 
sé De Radés, edhe Pjana spikasin si dy kryeqytete ideale té gjindes 
arbnore dhe, tue u endé népér udha té tyne i duket njeriut se po 
ndégjon nji gurgullim krojesh. Buroi poezija e Rilindjes né kéto dy 
vende té pérdashunueme (bien-aim ées, pérdashunim = p réd ilec tion ) 
nga Zànat.

Né Kryekishén madhnore té Horés, Emzot Perniciaro, Ipeshkvi i 
Pjanés, pérkujtoi me theksim té pérmallshém Fatosin e Krujés e né 
Bashki, Kryetari i késaj mbajti dalldishém nji fjalim pérlavdimi mpi 
veprimet heroike kastriotjane edhe prefatiti (qerasi) pjesémarrsit e
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fCuvendit me pije e meze te shijeshme. Tuba vashash ne kostum arbresh 
endeshin nëpër kthina të Bashkis e neper udha të Pjanës tue ringjallë 
ne mende Tona lulzime agimesh të lume, shum të largta në mot. Mos 
u buthtue papritmas Donika me nji ndjeksori zojushash princore 
nudha të Pjanës? Ngjyrat e veshjes arbreshe t’i marrin syt me hijeshi 
shortare e të grabisin në botën e legendave ku Skanderbegu dhe moti 
i tij i lavdishem jet përhera i gjallé.

Palermë, m bram je e 2 dhetorit 1968.

Kunorzoi për bukuri Kuvendin mbrâmja defryese në banesën ve- 
tanike (privée) të Petrottës. Kjo mbramje do të jesi gjatë mot në kuj- 
tim të gjithë atyne qi në tê mueren pjesë. Dobija e kuvendeve shkencore 
qindron në takime e lidhje miqsore qi ato shkaktojnë, edhe në qoftë 
se të mbërrimet nuk i përgjegjen dishirit. Për sa i përket këtij të Paler- 
mës, përfundimet, né çdo pikëpamje mund të quhen të stëshkëlqye- 
shme. Shqiptarë t’ardhun nga Amerika, Gjermanija, Kosova u poqen 
e u njoftën edhe u miqasuen me Arbreshë t’Italis. Mbarë gjindja shqi- 
ptare, me pak përjashtime, ishte në Palermë e përfaqsueme. Fryma e 
vëllaznimit mbretnoi dhe, në të dytën ditë të Kuvendit, të g jithëpjesë- 
marrsit e ndiejshin veten t’afruem né ndiesina dhe të lidhun njâni me 
tjetrin né mënyrë té mystershëme si me pasë qênë né marredhânjeme 
shoqishojnë ç’prej shum kohe. Mbramja ke Petrotta, ku sjelljet të di- 
ktueme nga përkuesija (bienséance) dhe katikulet e teprueme u zhdu- 
ken tue i lëshue vendin nji të prûmit të lirë, të çiltërt e të gjimshem 
(affable, aim able), i vûni vulën vëllaznore qindrimit t’onë në Paierme. 
Aty në shtépin mikpritëse të Rozolinit, ku Zoja e tij Gjuzepina me at 
imti njerzije me të cilèn gjithékûj i hyn né zêmër dhe Turi, bin i 
i vetëm, me hov djaloshar të gazmendëshem qi bân për vete e terhjek 
në gjire hareje të rij e pleq, krijuen mbas pak t’imtash nji atmosfere 
ku brengat sejcili i mbyti, s’paku për pak orë, në defrim. U ngus u- 
lluem në buzqeshje së qartë të zojave e të zojushave qi ndodheshin 
pranë dhe në gufim qejfi të zêmravet të rijvet. Dalidi]a asnt smundje^ 
ngjitëse. Edhe të motnuemit nat mbrâmje u leshuen ne kange e ne 
valle pa marre. Semel in anno... Njerz qi endè s kishin shkembye, sa 
û zgjat Kuvendi, mâ tepër se dhetë fjale ndermjet vêtit, u shoqnuen 
në pak t’imta si me u pasë rritë bashkë. Kulmi i asa] mbramqeje se 
paharrueshme u arrîjt kur nga dhoma e Turit kumbuen motive ka- 
ngësh shqiptare. Të rijt e shoqnis s’onë ishintubuenedhom ete T mit qi 
kishte vû diskat me motive shqipe zgjedhe nga kolekcjom i pasun i 
tij. Bisedimet, n’oden e gjânë pune të Rozolinit, sado qi te krypuna me 
shïlinë gaztorije e tregime shijekandëshme, u prene e njerz.iia ngarendi? 
kah ftesa e rinis. Rozolinit, ndejë në divan, i u kendonte kenaqsija ne 
fytyrë- pushonte tashti mbasi qi kujdesi i Kuvendit u zhduk ne tnumf 
të mbërrimevet: i lodhun, por kondend. Zoja Gjuzepine me zhderv]eliti 
rinore e ndihmueme nga zojusha e hijeshme Resuli e nga Zojat Clncos  ̂
e Nasteva, gostitte të pranishmit me të gjitha të muât qi lakmon nji 
qjellzë shijehollë. Zoti Chicos këndonte tue persjelle me za te vet 
kangën e diskavet nji rendi me profesorat ko s ov are S ehm Referai e 
Tefik Geci. Martin Camaj, shtate-hiedhun si bre bieshkesh, kishte
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ngjeshë arme t'è gjata e të shkurta, qi mbushëshin odën e Turit, e me 
nji qeleshe të bardhë në krye kërcente midis dhomès e dukej bashibu- 
zuk gati me i dalë Padishahit nushtri. Zojushat e zojat vallëzojshin 
me tê. Në nji ndërpremje të diskavet, krisi kanga. Burra e gra me te 
dhânun kënduen kangët shqiptare, qi ndryjnë në gji të tyne aqë kujtime 
të përmallshëme. Koliqi, ndejë në minder pranë Sulejman Haxhis e 
Vesel Rexhepit, ndihmonte sa mujte me zâ të vet korin shungulîues. 
E, qe, befas tjerët heshtën dhe e lanë me i a thânë fillikat vetëm nji 
kange së vjetër shkodrane. Orët kalojshin pa u kujtue. Portadritare 
e madhe, qi xênte gadi krejt nji perde të dhomës së Turit, çelej kah 
Umani i Palermës plot me drita vaporresh nerrësi të natës. Nji pâmje 
e bukur me të marrë sysh. Përveç atyne qi sipër u përmenden, at 
mbramje ndodheshin pranë e merrshin pjesë në poterë gazmore edhe 
prof. Resuli me zojën fisnike, Dr. Ragip Frashëri dhe At Vinçenc Malaj.

Të ngîm me qejf e me prefati fn d erë j, të gjithë me nji ndiesi mir- 
njohjeje për zotin e zojën e shtëpis, dhe të birin e tyne Turin, pertrîs 
i pashoq hovesh argtuese në shoqni, njaty në të zbardhun të dritës u 
përshndetëm njâni me tjetrin e kthyem në Hotel Sole. Ajo mbramje do 
të jesi e shkrueme në kujtime t’ona si nji orë e lume> ku mullâjt e zêmres 
u shkrîne në nji shfrim qejfi të shëndoshtë i cili na përkujtonte thekë- 
shëm qejf et e dikurshëme kur fati i zi endé nuk e kishte shqymbë mu- 
ndësin e gzimeve në shpirtin t’onë. Na orëprémit, të mësuem me u 
bashkue në vuejtje, u njomsuem ç’mos kurr tekembramja në nji ba- 
shkim qejf të kulluet, thjesht shqiptar, në nji shtëpi shqiptare, plot 
nxehtësi bujarije shqiptare. Ata mâ të motnuemit zor se aso mbramjeje 
do_të gzojnë mâ. Na u urojmë të gjithvet tjera defrime të tilla. Zoti 
Rozolin, Zoja Gjuzepinë, J’u rritët ndera e Ju marrshim mbrapa gji- 
thmonë për të mirë!

GIORGIO CASTRIOTA SCANDERBEG 
NEL GIUDIZIO DEI SOMMI PONTEFICI

Noi, o d iletto  figlio, sem pre abbiam o avuto u n ’o ttim a  opinione della 
tua nobiltà e sappiam o con q uan ta  perseveranza e quan to  valo rosam ente 
in quelle parti quasi da solo ti sia opposto ai crudelissim i T urch i che 
tentano attraverso  il varco dei tuoi te rrito ri, di irrom pere a danno ed op­
pressione dei fedeli di Cristo, né piccola è la tu a  gloria presso i catto lici, 
resa illustre da tan te  belle im prese e dal quasi continuo riu sc ir vittorioso! 
Per questo ti esortiam o non solo a conservar costan tem en te  il tuo  antico  
coraggio in difesa della re tta  fede, m a anche a v irilm ente accrescerlo

Callisto III a Giorgio Kastriota - 8 giugno 1457
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Hongres) i pesto i studimeuet stiqtptare dite 
_ _ _ peseqinduieiori i Shandërbeui ne Palermo

nga KARL GURAKUOI

Ata qi morën pjesë

S tudjues nga çdo anë e botes u ftuen ne Palerm ë për të përkujtue 
pesëqindvjetorin  e vdekjes së Gjergj K astrio tit. Erdhën nga Amerika, 
nga Franca, nga G jerm anija, nga Jugoslavija, dhe, natyrisht, nga krejt 
Ita lija .

Qendra Ndërkombtare për Studimet Shqiptare, organizuesja e 
këtyne çfaqjeve ku ltu ro re  kastrio tjane, e pau me udhë qi këto sim jct 
të lidheshin me të pestin  Kuvend të .Studimevet. Kjo organizatë sot 
i kâ  kalue ku fîjt e rre th it të ngushtë t ’Arbreshvet t'Ita lis; zâni i saj 
âsh t bâ i n jo ftun  në k re jt botën kulturore.

Fara e kësaj Qendre pa t qênë qitë n ji natë dimni në Shtëpin e 
P etro ta jvet në P janën e Arbreshvet, tue u ngrohë rre th  tangarit (manga- 
llit) me zjarm , prej dy vëllazënve Gaétan dhe Rozolin Petrota, bashkë 
me të nënshkruem in, qi aso kohe ishte m ik në shtëpin e tyne bujare. 
N ji zânafillë p râ  shum  e th jesh të, n ji farë shum  e vogël, por qi sot 
u r r i t  dhe u sm adhue me vepra të çm ueshm e dhe me anë nism ash 
ku ltu ro re  qi m ori rre th  njizet vjetve të jetës së vet.

Në them el të p ro g ram it, të shpallun e të pranuem  nga m isât e vet, 
Q endra m bajti deri sot pesë Kongrcse me përfundim e të ndieshm e, 
por ky i sotm i, i v je tit 1968, p a t n ji jehonë shum të largët e të shkël- 
qyeshme, m â tepër nga shkaku i përv je torit të Skandërbeut, qi u 
p ërku jtue  g jithandej në rasën e m bushjes së pesëqind vjetve të vdekjes 
së tij.

Tri ditë të p io ta  i u kushtuen kësaj përv jetorje  me rândësi histo- 
rike, jo  vetëm  për botën e vogël shqiptare, por për k re jt botën 
prendim ore. M orën pjesë personalitete  dhe auk to rite te  të hueja dhe 
shq ip tare  nga shum  anë, ftue nga K ryesija e Qendrës. Disâ prej këtyne, 
tue qênë të  penguem  të vîjshin personalisht, dërguen aderim in e vet 
tue lypë ndjesë për ketë m ungesë të pavullndetshm e, dhe tue i urue 
Qendrës punim  dhe përparim  përherë m â të m adh në dobi të kulturës 
e të gjuhësis shqiptare.

Na u  kënaq zem ra tue vrejtë në mes t'onë Shqiptarë nga Kosova, 
ndërm jet të cilvet dalluem  zojën fisnike, doktoreshën Olivera Jashar 
Masteva, docente n ’U niversitetin e Shkupit, dy profesorët z. Tefik Geci 
i Shkollës Ekonom ike e z Selim Seferaj i Shkollës Bujqësore, d jalosha 
të shkathë e të përgatitun , dhe Ekonom istin  z. Vasel Rexhepi, të tre  
ardhë nga Prish tina. P rofesorat Hasan Kaleshi dhe Ali Hadri, përfaqë-

15
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



suesa t 'In s titu tit  A lbanologjik të P rishtines, tè penguem  nga çash tje  
fam iliare, nuk u gjetën pranë por 1 derguen K uvendit re te ra ta t 
e tyne bashkë me urim e për sukses. Nga U niversiteti 1 M unchem it 
(G ierm am ) m ujti me ardhë vetëm  profesor Martin Camaj, krye- 
dak tori i Revistës « Shëjzat », kursë të  ftuem it e tje rë , profesor 
Hans Joachim Kissling, i In s titu tit të H istoris e te  K ultu res 
për lindjen e afërm e, si edhè i tu rko log jis në M ünchen, prof Georg 
Stadtmüller, m ik dhe shoq i nderit i Qendrës, dr. Peter Barti, red ak to r 
për pjesën gjerm anishte të Revistës « Shêjzat », p ë r shkaqe te  p ap n - 
tuna, nuk m ujtën  me qênë p ranë në punim et e K ongresit m e k u m tesa t 
e veta të rândësishm e. Po jap im  këtu  t i tu jt  e kum tesavet qi do te  
m baheshin : prof. Kissling do të flitte  m bl argum entin  : « Politika Turke 
dhe Skandërbeu »/ prof. Stadtmüller do të k ish te për argum ent « Situ­
ateli turko-ballkanike në fUîimin e veprimtaris kastrjotjane »; dr. Bartl 
do të rrih te  çâshtjen  e « Marrëdhânjevet té Venedikut me Shqipni ».

Përshtypje shum  të m irë bân i ndër të p ran ish m it K ryetari i 
« Vatrës », zoti Peter G. Chicos me Zojën e vet fisnike. Nga A m erika 
erdhi edhè prof. Stavro Skendi. Po prej Shteteve të B ashkuem e k ish te  
ardhun z. Asim Jakova, d re jto ri i ish së Përkohëshm es së m irn jo h u n
Illyria.

Nga Ita lija  shquheshin fy ty rat e profesorvet Ernest Koliqit, Zef 
Skirô fr. me Zojën, Namik Resulit me Zojën e të b ijën , Jdk Marlekajt, 
e Ât Vinçenc Malajt, e Ât Danjel Gjeçajt, e Ât Ambroz Martinit, e Ât 
Basilio Pandzic-it (të  pestët F re tën ). Ish te  p ranë  dhe P rofesoresha 
Adele Salerno, A dsistente e K athedrës së Shqipes si U niversitetin  e 
Romës. Në mes të tjervet, dadlohej fy tyra e v e teran it të  çâsh tjes 
shqiptare, bashkëpun to rit t 'Ism ail Qem alit dhe të  Luigj G urakuq it, 
Shkëlqesës Dhimitër Beratit. K om iteti « Shqipnija e Lirë » i New York- 
u t ishte i përfaqsuem  nga dr. Ragip Frashëri, an tâ r i D ërgatës S hq ip tare  
pranë K uvendit të Kom bevet të Robnuem e A.C.E.N., dhe K ryetâr i 
Degës së këtij Kuvendi në Romë.

Q endra e S tudim evet në Palerm ë ishte e përfaqsuem e nga k re jt 
K ryesija dhe nga n ji shum icë e m adhe an tarësh  të çdo shkalle. Na vjen 
keq qi s ’m undem i të radhisim  em nat e të g jithvet, pse lista  e tyne do 
të zinte shum  vend, dhe pse, ndoshta, m und të na ketë kalue n d o n ji 
emën nga kujtesa.

D i t a  e  p a r e  

28. XI. 1968

Q endra e S tudim evet e kâ bâ zakon, qi k rem tim et e Ditës së M adhe 
të 28 N ândorit të zânë fili me n ji cerem onl fe ta re  në K ishën A rbreshe 
të Palerm ës « Martorana » në Sheshin Bellini, k u n d re jt Q endrorit 
t'U niversitetit. S im jet, si k u rrn d o n jih erë  tje të r, K isha ish te  plim  (p lo t 
e përp lo t) me A rbreshë dhe me të ftuem . N donsè m oti nuk  ish te  aq  
fo rt i përsh ta tun , p rap  se p rap  g jind ja  e çdofarë rangu, k ish te  ngarendë 
në S hêjtnoren  A rbreshe, qi âsh t « monument kombtâr », si për v je të rs i 
ashfu edhè për m ozaikët qi e stolisin . K jo âsh t s treh a  ku  m blidhen
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besnikët e ritit bizantin në ditë krem te për të ndigjue meshën e famn- 
llitarit, Papas Vito S tassi-t, dhe kângët k ish tare bizantine të kënduem e 
nga kori i vajzavet.

N orën 18 të ditës 28 N ânduer, gjatë meshës në gjuhën shqipe, 
N dritsija  e Tij Kardinalli Francesco Càrpino, krve-epishkopi i Palermës 
dhe K ryetari i Shoqatës K atholike Italjane për Lindjen e Krishtênë, 
hapi krem tim et e pesëqindvjetorit të vdekjes së Skandërbeut « princ 
dhe fatos kombtdr i Shqiptarvet dhe mprojtës i fés ». L iturgjin fetare 
e kryesoi shum  i nderueshm i Arhimandrit Marco Mandala, V ikàr 
i Përgjithëshëm  i Pjanës; ishin pranë Ât Zef Valentini me m eshtarë të 
tjerë; në vendet e reservuem e, vûmë ré, ndërm jet të tjervet, personalitete 
civile e fetare, stud jues dhe dasham irë, Shkëlqesën Dr. Carollo, krvetâr 
i Qeverls k rah inore siciljane, K rvetarin e Bashkis së Palermës, dr. 
Spagnolo-n, Shkëlqesën A rhim andritin e G rottafcrrata-s, Emzot Theo­
dor Minishin, P refektin e Palermës, Dr. Ravalli-n, Asesorin e Arsimit, 
K vestorin e qytetit, k ryetarin  e Qendrës së Studim evet On. Rozolin 
Petrotën me an ta rë t e tje rë  të Kryesis, priftën  e m urgesha nga të katër 
anët e Sicilis arbreshe, të g jith  K ryetarët e Bashkivet arbrcshe të 
katundevet siciljane, Presidin e Fakultetit të Letravet t ’U niversitetit 
të Palerm ës, qi âsht edhè shoq n d eri,-prof. Bruno Lavagnini-n, shum 
profesorë universiteti, etj.

N dritsija  e tij K ardinalli Emzot Càrpino, ndërm jet të tjeravet, 
tha edhè këto fjalë: « ...rândësija h istorike e veprës heroike të Gjergj 
K astrio tit për Kishën K atholike kâ qênë theksue tash sëvoni nga Shêjt- 
n ija  e Tij Papa Pali i VI. Tue u bâ jehona e lavdimevet shum të nalta 
të Papvet të Romës kundre jt fytyrës së ndritun  të Skandërbeut, — tha 
K ardinalli Càrpino — Papa Pali i VI, me dokum entin e paharrueshëm  
të ditës 17 kallënduer të v je tit 1968, kâ dashtë me çelë qindvjetorin  
Skandërbegian për k re jt botën; kà dashtë me nënvizue lidhjet e pa- 
shkëputëshm e qi shtërngojnë racën dhe kombin shq ip târ me Kishën 
e Romës. Em zot Càrpino, tue përku jtue  se qysh katholikët shqiptarë 
m und të kundrohen si ata  qi kanë hapë rrugën c « frymës së sotme 
ekumenike », shtoi se, me anën e studim evet të bûme prcj tyne, Paierm a 
shkëlqen në botën e krish tênë si « jenér drite », qendër ndër m â të 
çm uem et e kulturës shqiptarë; kjo âsht edhè qendër tërhjekse për të 
k rish tênët e lindjes, ku m und të shofin e të prekin me dorè tra d ita t 
e veta shpirtnore, të ru e jtu n a  me zili në botën prendim ore.

« Të shum ta janë shêjet, nga të cilat m und të nxjerrim  frvm ën 
dhe veprim tarin  e Skandërbeut » — vijoi e tha Kardinalli — , « të këtij 
B urri të jashtëzakonshëm , dhe m und të përfundojm ë se jo vetëm 
lu tta  kâ qênë qellim i i parë dhe i fundit i këtij Prîsi ». Krye-epishkopi 
Càrpino ndriçoi g jendjen shoqnore, qytetare, fetare dhe politike t Euro- 
pës lindore, m arrëdhân je t në mes shtetcsh e kombesh, ashtu  cdhe 
sjelljen e Fatosit S hqip târ kundre jt gjendjes s ’atëherëshm e. Përfundoi 
Prelati i Palerm ës, tue thânë se Shqipnija n ’atë kohë, d. m. th. në kohën 
e K astrio tit të M adh « qe si sh tet ndërm jetës ndërm jet interesavet 
lândore dhe idealevet të kohës, qi ishin në kundërshtim  në mes vedit, 
dhe qi e kishin fuqin  m brenda dhe jash ta  Shqipnls ».

Mbas meshës e m bas fjalim it të K ardinallit, g jind ja  u drejtue kah
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ilindi i Kishës, ku në m urin  e m ajtë  të  hyrnjes u  zbulue n ji rrasë  
m erm eri në ku jtim  të kësaj Dite së shenueshm e.

D a r k a  v ë l l a z n o r e  
28 Nânduer 1968

Dita e M adhe e 28 N ândorit u mbyll me darkën  vëllaznore, qi Qen- 
dra sh tro i në hotelin  « Sole », qi g jindet në mes qy te tit, n 'o rën  20, p ë r 
ndér të të ftuem vet në këto çfaqje, qi do të m besin të pashlyem e në 
kujtesën  e g jith  atyne, qi prej s ’afërm i dhe prej së la rgu  erdhën  në 
Palerm ë për t u  bashkue me vëllaznit arbreshë. Në dÿ salla të rnëdha 
të restau ran tit, të zbukuruem e me flàm u jt e të  dyja kom bevet, u  
sh truen  sofrat e krem tim evet. Gëzimi shifej në fytyrë e në sjellje . Z ojat 
dhe zojushat, e m veshuna sim bas rasës krem tore, edhè m e kostum in  
kom btâr, i dhanë m brâm jes vëllaznore n ji shkëlqim  të  posaçëm .

Si gjithm onë, në të tilla  rasa, po r këso here m â m e en thuzjazëm  
se përparandej, u m bajtën  fjalë nga shum  folës, secili tue k u jtu e  pesë- 
q indvjetorin  e Skandërbeut, tue çfaqë adm irim  dhe lavdim  p ë r vëllaz­
nit arbreshë, qi d ijtën  të  ruejnë  në m ënyrë të p rekshm e k u jtim in  e 
A tdheut të largët dhe t ’Atij B urri të m adh qi polli toka  shq ip tare . 
O ratorët u përcollën me du ertro k itje  e me çfaqje sim patije  nga ana 
e drektarvet.

N ji kor kângatarësh , të p rîjm ë nga Ât Sofron Prençe, i dhanë shkël­
qim edhè m â të m adh atm osferës, qi ishte e elektrizuem e nga m ad h n ija  
e Ditës. Edhè p leq t i m ori rrym a e enthuzjazm it.

Deri vonë nuk pushoi ndon ji herë kânga. I m adh  dhe i vogël, u 
ndanë për atë natë  nga n jên i tje tr i me p ërsh ty p je t m â të  m ira  e m e 
fytyrë në gaz. Të g jith  m betën të m allëngjyem , A rbreshët pse k u jto jsh in  
d itët kû r sulm i otom an i sh tërngoi t ’i sillshin shpinën dheu t të të 
Parvet, po r m â së fo rti S hq ip tarë t e sotëm  të m ërgim it, pse sillshin  
nepër m end p je s ta rë t e fam iljevet të veta të  lânuna në Shqipni, pâ 
shpresë se m und t ’i shofin ndon ji herë.

D i t a  e d y t ë  d h e  e t r e t ë  
29 dhe 30  Nânduer 1968

Dÿ ditë të tâna, 29 dhe 30 N ânduer, pa rad ite  dhe m basd ite , i u  
kushtuen k re jtësish t kum tesavet dhe lajm esavet të  K ongresit, të c ila t 
na dhanë n ji pasqyrë të k ja rtë  të S kandërbeu t si n je rl, si b u rr  sh te ti, 
si diplom at, si kom andant u sh trije  dhe si p rîjs  i kom bit sh q ip tâ r.

Të g jitha  kum tesat u m b a jtën  në Aula Magna të F ak u lte tit të  
Letravet t U niversitetit të Palerm ës, ku e kâ selln e vet Q endra e Stu- 
dim evet S hqip tare  me B ibljothekën e vet albanologjike. Salla e m adhe 
ishte zbukurue anë-e-kând me flàm uj ita ljan ë  dhe shq ip tarë ; në m es, 
në shpine të tryezës së Kryesis së K ongresit, në m ur, sp ika tte  n ji kvadër 
i m adh, i punuem  me dorë, i G jergj K astrio tit, p ronë e Q endrës. K re jt
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ICuvendi kâ pasë n ji k arak ter th jesh t shkencuer, sikurse u përshtatei 
personalitetevet qi m orën pjesë dhe am bjentit në të cilin u zh\ illue 
Kongresi. Pum m et u frymzuen të gjitha nga nji atm osfere bashkëpu- 
nimi, m arredhan je je  reciproke, vëllaznimi dhe solidarsije, me se r io  
zitet e m atuni.

Mâ së pari m ori fjalën prof. Bruno Lavagnini. Kv mik i shquem 
i Shqiptarvet, bashkë-them elues i Qendrës në vjetin 1448, theksoi 
zhvillimin e studim evet shqip tare në gji të gjindes arbreshe qvsli prej 
kohës së kalueme; përku jto i në mënvrë të posaçme ndihmesën e 
dhânun në ketë fushë nga Emzot Giuseppe Crispi dhe nga i nipi, sh te tan  
Frano Crispi; përm endi edhè veprim tarin  e paprem e frutdhânse të 
vëllazënvet Petro ta, G aetanit e Rozolinit.

Fili m bas prof. Lavagnini-t, i përnderti dr. Petrota, si K rvetar i 
Qendrës, bâni n ji kvadër sintetik  të vcprim tans së kësaj qvsli p iej 
themelimit e deri në ditën e sotme, tue e dokum entue me anë shkresash, 
nji pjesë e të cilavet âsh t botue në dv « Vjetorët » e V jetit Akademik 
1965-1966, rcdaktue nga vetë K ryesija e Qendrës.

K um tcsat u ternuen  n jêna m bas tjetrës, bashkë me ndërhÿm jet. 
Këtu, në ket syzim, po radhisim  vetëm em nat e konferencjervet bashhë 
me titu jt e kum tesavet. Q endra kà vendosë t ’i botojë këto mâ vonë në 
liber të veçantë. Folën këta zotnij : Ernest Koliqi i Universi teli t lë Ro- 
mës dhe D rejtuer i In s titu tit të Studimevet Shqiptare t'a tij Universiteti; 
ligjcrata e tij pati si titu ll : « Umanità di Giorgio Castriota Scander beg »: 
Frati i ri, At Vincenc Malaj i B ibljothekës së Fretënvet të Ragu/ës (Du­
brovnik), foli m bi « Bibliografin Kastriotjane »; prap nji tje të r F rat 
shqiptâr, At Jdk Marlekaj, profesor n ’Universitetin e Bari-t, ilustroi 
fytyrën e Fatosit në them el të traditavet popullore shqiptare; i treti Frat, 
por ketë herë jo shqip târ, At Basilio Pandzic i Arkivit të Përgjithëshëm  
(Archivium Generale O. F. M.) të Romës, me kum tesën « I Francescani 
a servizio dell’Albania nell’epoca di Skanderbeg ».

Mbas secilës konferencë, At Zef Valentini, si kryetâr i m bledhjes, 
përm blodhi shkurtim ish t m brendin e çdonjênës, tue u lânë vendili ndér- 
hÿmjevet të K ongresistavet. N dërhÿm jet qenë me vend, të shum ta e 
me kom petencë. Folën me radhë Shkëlqesa prof. Ambrosini, ish-krvetâr 
i O borrit K onstitucjonal, profesorët Bruno Lavagnini, Zef Skiroi junior 
i U niversitetit të Romës, Ernest Koliqi, Papas Ignazio Parrino, adsistent 
i kathedrës së gjuhës shqipe n 'U niversitetin e Palermës dhe i përnderti 
dr. Rozolin Petrota.

Trungu i dytë i kum tesavet përfshînë ato të m bajtuna nga prof. 
Stavro Skendi, i U niversitetit Columbia të New York-ut, i cili foli mbi 
« ambjentin historik të shekullit XV  », n ’atë kohë kür e zhvilloi veprim ­
tarin  e vet Fatosi kom btâr i Shqipnis; prof. Namik Ressuli, i In s titu tit 
Linduer të Napoli-t, zgjodhi si argum ent « Fytyrën e Skandërbeut në 
poem in D eradjan Scanderbeccu i pafaan »; dr. Ignazio Parrino, d jalosh 
arbresh  nga Palazzo Adriano, pati si argum ent « Skanderbeg nell’az.io- 
ne pontificia di difesa europea» (ilustro i veprim in papnuer për 
m pro jtjen  e Europës nepër Skandërbén); prof. Martin Camaj, docent 
n 'U niversitetin  e M ünchen-it (G jerm ani), pati si them ë « Gjuha shqipe 
në kohèn e Skandërbegut »; dr. Robert Schwanke — Albanien-Referat
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der Arbeitsgemeinschajt Ost Wien, -  m b ajti kum tesen « g
Convegni castriottiani di Tirana e Pnshtina ». Z o tn ija  e_ tij t e h t e *  
shpërndâ n ji shkurtim  të m brendis se kumteses itah sh t e g je rm ^ n U it 
prof. Tefik Geci, i Shkollës Ekonom ike te P nsh tm es, foli rnbi * e m e n  ; 
« Gjenealogjija dhe Sfragistika Rasin ». M a f u n d  ja sM B
program it të paracaktuem , m ori fjalën profesores a . . .
kum tesen « Gjergj Kastrioti nè letèrsin e Macedoms e te Juë°sl“v ■ -, 
Me sa kem i m arrë  vesht, zoja Olivera e k ish te pase rrah e  kete ças j , •
edhè në P rish tinë me 11 mai 1968.

S h o k ë  t ë  r i i  n d e r i

Në m barim in  e m bledhjes së pasdrekes së dites 30 N anduer, u i| 
shpallë zy rtarish t vendim i i Këshillit D rejtues i Q endres, t cili, npzam , I 
kâ em nue Misa Nderi të saj Z otn ijt Petro Chicos, K ry e tan n  e so tem  te li 
Federatës « Vatra » n'Amerikë, Anthony Athanas dhe Chnsto 1 franasi, j 
të dy nga kryesija nderi e « Vatrès ». « Lajmi i emnimit — th o te  rle to rja  ! 
« Diedi » e dites 30 te tuer 1968 — èshtè njè fitore e re e « Valres » 
s’Amerik'ès, që vëllazëron Arbreshét e Italisë me Shqiptaret Ame-
rikarié »...

Përveç këtyne, K ryesija e Qendrës, tue çm ue shërb im et e kryem e 
për çâsh tjen  shq ip tare  në p ikëpam je le trare-ku ltu ro re , em noi m e n ji 
zâ antàr nderi të vetin p rofesorin  e m irën jo ftun  t U niversite tit te 
M ünchen-it, albanologun dhe m ikun e sinqertë  të Shqipm s Dr. Alois 
Schmaus-m, qi âsh t bashkëpun tuer i Revistës « Shêjzat » dhe m is _ 1 
K ëshillit të  Kryesls së saj. Em nim i i g jith  këtyne u  p rit m e d u e rtro k itje
e me shêje sim patije.

Këshilli i Kryesls së Qendrës, si shêj çm im i për shërb im et qi 
fle to rja  « Dielli » i kâ sjellë çâshtjes shq ip tare  tash  g jash tëdhetë  v jetë 
e këndej, në rasën  e g jash tëdhetëv je to rit të saj, n d rro i a rtik u llin  e Sta- 
tu tit të  vet, tue em nue ed ito rin  e kësaj fle to rje , qi për tan i âsh t 
Dr. Athanas Gegaj, an tâ r të K ëshillit D rejtues të  Qendrës. G jithash tu  
K ryesija e Qendrës, em noi si A ntarë M bështetësa të vep rim tarls  së vet 
ku ltu rore, dr. Hamdi Oruçi-n, qi k reu  stud im et e veta  në Palerm ë,
Z Asim Jakova dhe z. S. Velaj.

Sikursè çdo v je t; edhè sim jet u shpallën h tues të çm im it v je tu er 
« Papas Gaetano Petrotta » për thezën m â të  m irë  në g juhën  shqipe^ 
zojusha arbreshe Kristina Cusimano nga Shën K ristina  Gjela, dhe 
Z. Carmelo Pagliarello nga Agrigento. (L igja e këtij çm im i në të  bo lla  
âsh t bo tue në « Gazzetta Ufficiale » della Regione Siciliana, Anno X V III, 
Nr. 19, Palerm o 24 Aprile 1964).

K o n g r e s l s t ë t  n ë  P j a n ë

K ongresi i dha fund  p rogram it m e 1 dhetuer 1968 në P janën  e 
A rbreshvet, me n ji litu rg jl k rem tim ore në K athedralen  e vendit. M esha 
u  th a  nga Shkëlqesa e Tij Em zot Zef Perniciaro , ep ishkop i A rbreshvet 
të Sicills. K isha ish te p lo t e përp lo t me njerz, b u rra  e gra, shum  prej
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të  cilvet t ë  sto lisun  me kostum et shqiptare, qi Arbreshët m veshin në 
i ditë të shenuem e, p ë r K rish tlindje, për Pashkë, apo edhè në rasa të 

veçanta, si m artesa  dhe fejesa. Epishkopi Emzot Perniciaro përkujto i 
me fjalë  të  zgjedhuna shqip pesëqindvjetorin  e K astrio tit. Fili mbas 
kësaj cerem onije, të g jith  u drejtuen  kah Bashkija, e zbukuruem e me 
flàm uj S hq ip tarë  e Ita ljanë. K ryetari i Bashkls i gostiti të pranishm it 
me âm bëlcina e me pij e, m basi zbuloi n ji rrasë m erm eri në faqen e 
Bashkls në ku jtim  të kësaj rase së paharrueshm e.

Aty folen, tue vû në dukje veshtrim in e krem tim eve kastrjo tjane  
sidomos iTatm osferën e Horës s ’Arbreshvet, qytetëz e pa trandun  e 
trad itave je tike  arbnore, Proveditori i Studimeve të Palermës e prof. 
E rnest Koliqi.

U m byllën krem tim et me n ji drekë të pasun në n ji nga restau ran të t 
e Pjanës, ku bân te  nderim et e shtëpls i Përnderti dr. Rozolin Petrota.

Të kënaqun nga kjo  p rit]e fisnike e ba iare , të g jith  u drejtuem  për 
në M onastirin  e Sklicës, m bl Pjanën, ku M urgarët na gostitën me âm­
bëlcina të përgatituna  në shtëpl dhe me vênë të shijeshm e, bâ me 
rru sh in  e M onastirit.

Vonë kanë për t ’u h arru e  këto çfaqie shqiptarizm i në mes Sicills, 
me qinda k ilom étra larg nga N âna Shqipnl.

GIORGIO CASTRIOTA SCANDERBEG 
NEL GIUDIZIO Di! SOMMI PONTIFICI

Abbiamo inteso con quanto  affetto  ci raccom andi il diletto figlio, il 
Nobile Skanderbeg, Signore d'Albania, il che ci è graditissim o, benché di 
n o stra  stessa volontà per le sue v irtù  e gesta rilevantissim e, per le quali 
è som m am ente m eritevole non solo davanti a noi, m a anche davanti a 
tu tta  la cristian ità , siam o uniti a lui di un vincolo d 'am ore più stre tto  
che d ir non si possa. Vediamo in fatti che egli quasi solo si oppone al 
fu rore  dei ferocissim i Turchi come un m uro fortissim o che chiude loro 
kadito  affinché non irrom pano contro la cristianità, né ignoriam o quante 
strag i abbia subito egli con i suoi su d d it i . . .

Callisto I I I  al Re d’Aragona - 8 febbraio 1458

Il sec. XV fu per la nazione albanese uno dei periodi più travagliati 
ed insiem e più gloriosi della sua storia, per le continue lo tte che dovette 
sostenere contro  la m inaccia d'invasione da parte degli eserciti Osmani 
che, dopo avere occupato la capitale dell'im pero bizantino, m inacciavano
10 stesso Occidente. La resistenza degli Albanesi per un quarto  di secolo 
fu  tenace e vittoriosa, grazie soprattu tto  al valore ed alla guida dei ioro 
condottiero  Giorgio K astrio ta  Skanderbeg, di cui in questo giorno ricorre
11 quinto  centenario della m orte.
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Professor Georg Stadtmiiller Zum 60. Geburtstag
von P. B.

Auf welche Weise kom m t m an dazu, sich m it der G cschichte 
ci nos Landes zu befassen, das w eithin in W esteuropa nu r ein vager 
geographischer Begriff ist, dessen Sprache n u r an wenigen H ochschu- 
lcn gclchrt w ird und dessen L ite ra tu r kaum  iibersetzt, also nahezu 
unbekannl ist? Bei Georg S tad tm iiller füh rte  der Weg nach AJbanien 
liber Byzanz. Am 17. Marz 1909 in B lirstad t/H essen  geboren, s tu d ie rte  
er Gcschichte, R echtsw issenschaft, slavische, sem itische und vor 
allem byzantinische Philologie und prom ovierte  1932 m it einer D isser­
ta tion  liber « Michael Chômâtes, Metropolit von Athen » (R om  1934). 
Als B ibliotheksassessor, dann als A bteilungsleiter am  O steuropa-Insti- 
tu t in Breslau begann er sich intensiv m it a lban ischer G eschichte zu 
beschaftigen und hab ilitierte  1937 m it « Forschungen zur alhanischen 
Friihgeschichte » (B udapest 1942). 1938 w urde er als ao. P ro fessor und  
Leiter des Südosteuropa-Institu ts nach Leipzig berufen . Seit 1950 leh rt 
Prof. S tad tm iiller an der U niversitàt M ünchen und  ist (seit 1959) 
V orstand des Sem inars fü r Geschichte O steuropas und  S üdosteuropas. 
1963 gründete er h ier als selbstandige In stitu tio n , die jedoch dem  
Sem inar raum lich und personell angeschlossen ist, das A lbanien-Insti- 
tu t. Als A ufgabenbereich des In s titu ts  w urde die h isto rische, lande- 
skundliche und philologische A lbanien-Forschung bestim m t. Im  Laufe 
der ersten  Jahre w urde vor allem  eine albanologische H andb ib lio thek  
aufgebaut, die heute fast 900 Titel, m ehr als 30 laufende Zeitschriften- 
reihen und eine M ikrofilm abteilung (ca. 60 M ikrofilme vor allem  m it 
A rchivm aterial) umfaBt. Im  R ahm en des A lbanien-Institu ts erschein t 
seit 1964 die von Prof. S tad tm üller begründete  und  herausgegebene 
Reihe « Albanische Forschungen », in der m ittlerw eile  8 m onographi- 
sche Arbeiten liber albanologische Them en (G eschichte und  Philolo­
gie) erschienen sind.

Das H auptgew icht der Forschungen Prof. S tad tm üllers  liegt auf 
dem Gebiet der Frühgeschiechte und  R eligionsgeschichte der A lbaner. 
Seine H abilita tionsschrift « Forschungen zur alhanischen Frühgeschi- 
chte » erschien 1966 in einer erw eiterten  N euauflage im  R ahm en der 
« Alhanischen Forschungen ». Der behandelte  Z eitraum  rei.cht von der 
vorròm ischen bis zur byzantinischen Zeit. Prof. S tad tm iille r kom m t 
zu dem SchluB, daB Lebensund Siedlungsgebiet der U ralbaner in der 
Nàhe der lateinischgriechischen Sprachgrenze auf la tein ischem  Sprach- 
gebiet lag — in der B eckenlandschaft A ltserbiens und  den Bergkan- 
tonen N ordalbaniens. Als Som m erw eidegebiet der u ra lban ischen  
W anderh irten  diente der M atigau, der auBerhalb des ròm isch-byzanti- 
nischen H errschaftsgebietes lag und  p rak tisch  politisches N ierm and- 
sland war. S tad tm üllers These vom M atigau als R eliktegebiet des frühal- 
banischen V olkstum s ist b isher in  ih ren  G rundzügen auch von der 
neuren  w issenschaftlichen Forschung n ich t en tk ra fte t w orden.
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M it den geographischen V orraussetzungen der albanischen Geschi- 
chte beschaftig t sich der Aufsatz « Landschaft und Geschichte im 
albanisch-epirotischen Raumy>{ 1); anderen Arbeiten befassen sich, 
noch im  Them enkreis der H abilita tionsschrift, m it dem rom ischen 
SpraBennetz (2) und  der C hristianisierung der Albaner.(3) Eine allge- 
m eine D arstellung der Problèm e, die sich bei der B etrachtung der 
albanischen Geschichte stellen, b ie te t der Aufsatz « Die albanische 
Volkstumsgeschichte als Forschungsproblem » (4); inzwischen ist zwar 
eine Reihe von A rbeiten erschienen, die dazu beitragen konnen, m anche 
s trittigen  Fragen aufzuhellen, an seiner grundsatzlichen Giiltigkeit hat 
dieser kurze AbriB der Problem lage aber noch nichts eingebüBt.

Fragen der albanischen Geschichte w ahrend der Türkenzeit 
w erden in  dem  Ü bersichtsartikel « Osm anische Reichs geschichte und 
balkanische V olksgeschichte » (5) angeschnitten. H ier w ird schon auf 
die B edeutung der Religionsgeschichte Albaniens hingewiesen, die 
einen w eiteren Schw erpunkt der Forschungen Prof. S tadtm üllers 
darste llt. Neben dem  schon erw âhnten  Aufsatz über die Christianisie­
rung  in  A lbanien kom m t dem Artikel « Die Islamisierung bei den 
Albanern » (6), in  dem  auf G rund der katholischen V isitationsberichte 
die E tappen  der Annahme des Islam  aufgezeigt werden, besondere 
Bedeutung zu. In  diesem Zusam m enhang stehen auch die Arbeiten 
über die V isitations reise des Erzbischofs M arino Bizzi (7) und das 
erste  albanische N ationalkonzil von 1703 (8).

Wie schon aus diesem  kurzen Ü berblick ersichtlich ist, stellen 
Forschungen zur Geschichte der Albaner einen w ichtigen A bschnitt 
im  um fangreichen W erk Prof. S tadtm üllers (V eròffentlichungen zur 
russische und südosteuropâiBschen Geschichte, zur Geschichte des 
H absburgerreiches und des V òlkerrechts u. a.) dar. E r h a t maBgeblich 
dazu beige tra gen, das Dunkel, das lange Zeit über der Vergangen heit 
des albanischen Volkes lag, zu lichten. Aile Freunde und  Schüler 
w ünschen ihm  zu seinem 60. G eburtstag viel Glück und w eitere schar-
fensreiche Jahre.

(1) In : jRevue Internationale des E tudes Balkaniques 3 (1937/38) S. 345-370.
(2) Das rom ische StraJJennetz der Provinzen Epirus Nova und Epirus Vêtus.

In : H istoria  3 (1955) S. 236-251.
(3) A ltheidnischer Volksglaube und  Christianisierung in Albanien. In : Orien-

talia Christiana Periodica  20 (1954) S. 211-246.
(4) In : Leipziger V ierteljahrsschrift fü r Südosteuropa  5 (1941) S. 58-80.
(5) In : Leipziger V ierteljahrsschrift fü r  Südosteuropa  3 (1939) S. 1-24.
(6) In : Jahrbücher fü r  Geschichte Osteuropas N. F. 3 (1955) S. 404-429.
(7) Die V isitationsreise des Erzbischofs M arino Bizzi. In  : Set ta Monacensia

(Festschrift Babinger). Leiden 1952. S. 184-199.
(8) Das albanische N ationalkonzil vom Jahre  1703. In : Orientalia Christiana

Periodica 22 (1956) S. 68-91,

27

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Georg Stadtmüller për historinë shqiptare

nga MARTIN CAMAJ

Nji ndër veprai kryesore të S tadtm üller-it m und të n jehet patje- 
tër « Gjurmime rreth historis'è se lasht'è shqiptare » (1). Kjo vepër u 
botue së pari në Budapest në nji kolanë të Akademisë së Shkencavet 
Hungcreze « Archivium Europae Centro-Orientali s » në v jetin  1942. 
B lejt c botim it të parë u ranë në dorë vetëm nji pakice d ije tarësh , 
ndërsa shum ica hum bi në z jarrin  e luftës. Daija përsëri e kësaj vepre 
ishtc e dom osdoshm e. Autori e pau se ishte e arësyeshm e që këtij 
botim i t'i sh tonte n ji hym je të dendun, ku m erren parasysh  stud im et 
e m avona që prekun ndonji anë të çeshtjeve të tra jtu em e në këtë 
vepër, sidomos rezultate t e fundit të arkeologjisë shq ip tare , si p. sh. 
k on tribu te t e H. Cekës, F. Prendit, të S. A nam alit si dhe të d hanat e 
re ja  të linguistikës — të H. K rahe, të Cabejt, të A. V. D esnickaja etj.

K jo vepër asht e ndam e në tetë kap itu j që këtu  poshtë po i rendoj- 
më në gjuhën shqipe :

I. Gjendja, detyrat dhe randësia e gjurmimit historik në 
Shqipni.

II. Historia e « çeshtjes shq ip tare  ».

III . Kritika e deritashme në përpjekjen e zgjidhjes « të çesh tjes 
shqip tare  ». Drejtimi metodik për zgjidhje.

IV. Periudha parashqiptare (pararomake) .

Dy k ap itu jt që vijnë, d.m .th. kap itu lli i

V. Periudha shqiptare e lashtë (romake-hizantine e hershme)
si dhe

VI. Periudha parashqiptare (rreth 600-1018) p ë rba jnë  the lb in  
e të dhanave e të përfundim eve të veprës. A utori m bësh te te t në landën  
gjuhësore të huej në shqipen, d. m. th . përp iqe t që n ëpërm je t të hauzi- 
meve greke, latine-rom ane dhe sllave të  profilojë deri d ikund  fazat 
e ndrvshm e të m arrëdhanjeve shq ip tare  me p o p u jt fqij g ja të  periu- 
dhave. R indertim i i h istorisë shq ip tare , si dihet, ash i vësh tirë  sepse 
m ungojnë dokum entët, p randej S tadtm üller-i m bìedh bashkë të  g jith a

(1) Forschungen zur albanischen Frühgeschichte — zweite erweiterte Auf- 
lage. 1966. Otto Harrassowitz. Wiesbaden. Albanische Forschungen Band 2.
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te d h an a t g juhësore, toponom astike, arkeologjike etj. për sqarim in 
h is to rik  të  këtij populli.

Shikue në p ikpam je m etodologjike rruga që rreh  au tori asht rrqaft 
orig jinale dhe ka m eritën  e pam ohueshm e që këtu  m blidhet landa e 
dishiplinave të ndryshm e dhe vlerësohet me gjikim in e h istorianit. 
Për s tu d ju esit e çdo dege, g juhë tar apo arkeolog si dhe h istorian  janë 
m ësim dhanëse p jesët « Metodat e gjurmimit » në faqet 76 vv. dhe 125 w .

N djekun  m andej dy k ap itu jt plotësues:

VIL Lajme mbi çfaqjen e parë të shqiptarëve në histori (11-13
shek).

V III. Emni popullor « alban » dhe në fund bibliografia si dhe 
rregjistri i emnave dhe i landës. Libri përm ban dhe dy k arta  gjeogra- 
fike : karta e gjurmëve romake né Shqipni dhe Karta e vendbanimeve 
sllave në Shqipni.

A utori vjen në përfundim in  tashm a të përm endun : « Djepi
qendror i popullsisë shqiptare të sotme mund të ketë qenë gjatë kohës 
romake dhe bizantine të hershme vetëm në luginën e M atit». Në them el 
ky m endim  ash t p ranue nga p jesa m a e m adhe e dijetarëve tue shtue 
se k rah ina  e M atit m und të m erre t si epiqendër e popullsisë shqiptare 
e se fise po të kësaj kom bësie — sidomos fise barito re  që ìshm  te 
shtrenguem e të ndiqshin  ku llo tat (2) — jetoshin me shumicë dhe 
ja sh ta  kësaj qendre. Dhe cilësitë karak teristike  d jalektore te kesaj 
k rah ine m und të dëshm ojnë për n ji zhvillim të veçuem dhe te pamva- 
ru n  të  popullsisë së kësaj treve (3). Nji tje të r elem ent me randesi per 
zhbërth im in  e kësaj çashtje  (së paku t në përm asa të m brendeshm e 
k rah ino re) do të ishte etnografia krahasuese. S ’do m end per t u diktue 
se landa e re  etnografike si dhe ajo e të folmeve shqipe m und të sqarojne 
p ra  deri d ikund dhe lidh je t mes fiseve e krahm ave si dyndjet e tyne.

K ëtu p ër rrsh q itas  po çekum  dhe çeshtjen e autoktom se shqiptare 
së cilës vepra e S tadtm üller-it i kushton  aq vend, kryesisht per ^ x u e s it 
tanë  shq ip tarë  që nuk  kanë kohë e rasë të këndojne se çka shkruhe 
rre th  kësaj terne. Në botën shkencore balkanologjike dhe albanolo- 
gjike po ngjallet kadalë përsëri diskutim i nëse shq ip tare t jane yendas 
(si m bas em ërtim it kanunor anas) apo të ardhun (si m bas em ertim i
kanunor dheas). Në p ikpam je historike po ver1| tolJ ® î J ^ p e n ë  
M atit ano ajo  trevë që përfshm te prm cipatm  e K astnotev^, ka qene 
fb a n u e m e  nga n ji popolisi shq ip tare  me trad ite  të v je ter vetqevensje.

(2) Mbas m endim it I n  em ni i fisit Berishë vjen nga fja la  ban-sh  me n j. 
-sh të  rrjedho res në tra jtë n  e fjalëform im it të tipit M artanesh  nga rrjed h o rja  
M artinësh. Berishë  d.m.th. «fisi i barijve », sikurse m bas ngjase dhe Lopes-i 
«fisi që m bante lopë » (krh . dhe em nin e vendit Lopçi ne rre th in  e Shkodres). 
Kalim i i em nit të fisit në em ën vendi asht gja e rendom et.

(3) K rh. Caratteristiche della parlata Mali, kum tesë e m bajtun  në sim- 
pozium in m bi Skanderbegun në Palerm o me 27 nandor 1968.
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Vetëm kështu spjegohet dhe qindresa e popullsisë së këtyne viseve 
kundra sluhisë vërsbuesc otom ane. Disa studim e gjuhësore te y a pej 
rnbi disa emna vendesh në pro të tezës së au tok ton isë  m erren  serjozisn t 
në rrethet shkencore. Por a ta  çka m a tepër sjell v re jtjen  veshguese te 
d ijetarëve të huej janë përfundim et e zbulimeve arkeologjike ne 
Shqipni sepse sot arkeologjia shq ip tare  me në krye Cekën, A nam alm  
dhe Prendin asht tue ba hapa të m irë përpara. Nuk duhet m shefë prej 
kurrkuj e aq ma pak nga clijetarët shq ip tarë  se ob jek ti i h u lum tim it 
mbi zanafillen e popullit tanë ash t te jet e vështirë.

Nga vepra e S tadtm üller-it m ësojm ë diçka të randësishm e : vetëm  
me pjesëm arrjen  e të g jitha  dishiplinave të degëve të ndryshm e alba- 
nologjike e të tje ra  m und të q itet diçka në d ritë  m bi këtë « çash tje  ».

Në iund  të kësaj p a raq itje  dëshiroj të ve në pyetje n ji p rocedu rë  
m etodologjike që e ncijek dhe S tadtm üller-i. M bështetja e tepruem e në 
em nat e vendevo për te vertetue nëse kjo  k rah inë apo vend sado i vogël 
ishte në Lë kaJuemen i banuem  prej kësaj ase asaj kom bësie vetëm  pse 
ka n ji emën të kësaj ase asaj gjuhe, m ë duket e pavend. K jo vlen 
sidomos për em nat rom akë : nëqese n ji vend ka dhe sot e kësaj dite 
n ji emën latin  apo sllav nuk  ash t thanë se nga p eriudha t m a të  la sh ta  
ishte i banuem  nga n ji popullsi jo  la tine apo sllave. N uk vlen p ë r të 
gjittia ra sa t se n ji vetje n isto rike  me em ën grek apo sllav m os të ketë 
qenë shq ip tar apo vllah. M und të ketë dhe këso rasash  : m bas m endim it 
tim  em ërtim i Krasniq(e) ash t m e p re ja rd h je  sllave që d. m. th . i kuq dhe 
em ërtim i Kuç ( tra jtè  d ja lek to re  e kuq) shenoshin d iku r n ji fis të vetëm . 
Kuçi sot ash t fis m alazias dhe krasniqët fis shq ip tar.

GIORGIO CASTRIOTA SCANDERBEG 
NEL GIUDIZIO DEI SOMMI PONTEFICI

In fa tti per il tuo esim io valore e per le tue m em orabili gesta, sem pre 
ti consideriam o m assim am ente benem erito  della fede e della religione cri­
stiana, più di tu tti i catto lici principi? Tu in tan to  sii di anim o fo rte  e 
costante e rico rd a ti delle tue felici im prese e delle lodi, le quali con piena 
e perfe tta  gloria dovunque presso i catto lici con alto  elogio sono già cele­
brate, m a esse raggiungeranno il m assim o apogeo se sen tiranno ' i fedeli 
che la l u a  N obiltà non sia cro lla ta  in  tan to  fu ro re  ed im peto di nem ici 
ferocissim i, m a ha conservato il suo valore e il suo coraggio senza perdersi 
d ’animo. Nessuno in fa tti è tan to  ignaro  degli eventi che non ti elevi al 
cielo con som m e lodi e non parli della T ua N obiltà  com e di un  vero a tle ta  
e propugnatore del nom e cristiano.

Callisto III a Giorgio K astriota - 11 settem bre 1457
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Koliqi fle t m bi H u m an ite tin  e Skanderbegut.
Il Prof. Koliqi nel V Congresso di S tud i A lbanesi a Palerm o

legge la sua relazione.
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Dialetto albanese di Sicilia
e ipotesi per il suo uso

di Papas IGNAZIO PARRINO

Le parlate delle quattro colonie

Dicendo « dialetto albanese di Sicilia », abbiam o fatto  una sem­
plificazione, perché, come è noto, in ognuno dei quattro , o meglio 
cinque paesi, se si aggiunge anche Santa Cristina Gela, dove esso si 
è parla to  o si parla , esistono partico larità  lessicali e fonetiche che per 
m ettono di ben identificare la po rta ta , onde dal modo di parlare  di 
ognuno subito  si capisce da quale paese provenga.

T uttavia le parla te  locali possono raggrupparsi nel seguente modo. 
Quella di Santa C ristina si collega a quella di Piana, da cui sono pro­
venuti i suoi ab itan ti; quella di Palazzo Adriano era molto simile a 
quella di Contessa Entellina; di quella di Mezzoiuso non ho mai in­
contra to  testim onianze viventi essendosi essa estin ta già dalla fine del 
secolo scorso: com unque, dicono le persone anziane che essa era 
simile a quella del gruppo Palazzo-Contessa.

A ttualm ente si può sentire parlare  albanese in Sicilia dagli ab itanti 
di P iana e San ta  C ristina e da quelli di Contessa. Però ricercando un 
p o ’ anche a Palazzo si trovano un certo num ero di persone anziane, 
p u rtroppo  in rap ida  dim inuzione, che s'illum inano di gioia quando 
incontrano  qualcuno con cui possano parlare  in albanese, senza dire 
che essi stessi fanno l ’im pressione di un venerando m onum ento, tan to  
p iù  prezioso quanto  p iù  raro , al linguista ricercatore, o scienziato o 
dilettante, che vede in essi gli u ltim i viventi testim oni di una trad i­
zione rispettabile .

Per l'uso dell'albanese di Sicilia in scritti scientifici o culturali vari 
le parla te  delle q u a ttro  colonie insieme si possono considerare come 
un  unico dialetto, tenendo presente che in fondo le differenze non sono 
ta li da fa r  qualche ostacolo, anche piccolo alla reciproca com pren­
sione. I con ta tti avuti nel Sem inario Albanese di Palerm o, dove sono 
passati tu tti  i Siculo-Albanesi che hanno scritto  qualcosa, o anche i 
con ta tti occasionali, rendono note reciprocam ente le poche differenze 
lessicali o fonetiche.

Tanto p er fa r un  fuggevole esempio di esse, ricordiam o come p a rti­
colare, cara tteristica  della p arla ta  di Piana, la no ta  p ronunzia ta  gu ttu ­
ra le  del suono « Il », per esempio: il term ine pér ralle, trasfo rm ata  
la ë in u, e fa tta  una  m etatesi, d iventa pullafè che viene pronunzia ta  
pagare. C aratteristica  del gruppo Palazzo-Contessa è la pronunzia  
della « l » come se fosse seguita da una « ] », quindi non pule, m a
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I
pulje. A Palazzo ino ltre  abbiam o osservato, così di sfuggita un a l t r ®  
partico lare  che ci sem bra abbastanza arcaico: la desinenza della erzï |  
persona plurale dell'indicativo presente dei verbi che a P iana e « jen», 
esempio: vij'èn, si p resenta a Palazzo nel seguente m odo: la « \ » ia 
conservato il suono « nj », e la n finale è p ronunzia ta  stacca ta  in m o a ®  
da form are sillaba a sé, quindi non « vij'èn », m a « vinj’én »; ciò p u r®  
nel caso in cui la / è preceduta da consonante. D ocum entazione scritta® 
di ciò si può trovare in F. Crispi Glaviano —-  vedi p. es. IntroduzionÆ  
fatta  dal P. Sciam bra al Mbi Malin e Trundafilevet, pag. LXVII, P a le rm ®  
1963 — . Ivi però non si può no tare  il distacco della sillaba tinaie,
avendo il poeta trascu ra to  di segnare la ’é :

« Kètej e atej fiutaronjèn,
Me zèriime po na falnjèn ».

Messe di osservazioni simili po trebbe facilm ente raccogliersene! 
nel linguaggio parla to , non meno che in quello scritto .

Tali differenze quindi, benché lascino in ta tta  la sostanziale un ità  
del d ialetto  siculo-albanese, sono tu ttav ia  sufficienti p e r conservare la j 
distinzione tra  quello di P iana da un lato  e quello di Contessa-Mez- f 
zoiuso-Palazzo dall'a ltro .

La p arla ta  di ognuno di questi paesi ino ltre  col passare  del tem po * 
ha reg istra to  una d iscreta evoluzione facilm ente riscon trab ile . B asta I 
prendere il volum e dei Canti Tradizionali dello Schirò per ren d ers i j 
conto del fenom eno. Qui citiam o solo un caso desunto  dal d ia le tto  di 
Piana, che ci sem bra partico larm en te  significativo. Si t r a t ta  dell'aspi- ] 
razione che a ttualm ente  si no ta  nella p ronunzia  della terza persona  
singolare di certi im perfetti, m a non di tu tti. Per esem pio abb iam o dal 
verbo andare, secondo la com une pronunzia , un  « vehjè » che però  ; 
troviam o scritto  per esem pio in Mons. Schirò ab itua lm en te  « vej » ' 
(.Fjala e t’In ’Zoti, Vangelo della p rim a dom enica di quaresim a, v. I ecc.), 
o perché al suo tem po non si sentiva l'asp irazione, o perché egli l ’ha 
sacrificata per m otivi di un ifo rm ità .

Attuali condizioni grammaticali del siculo-albanese

Per quanto  le riguarda, p rend iam o come base il d ia le tto  di P iana, 
del quale abbiam o p iù  com pleta esperienza. B isogna p u rtro p p o  d ire  
che esso orm ai si trova  in condizioni di una  certa  fatiscenza, sia p e r 
il continuo aum entare  di te rm in i che s 'in troducono  in esso, di peso, 
dal siciliano o da ll’italiano, e sia pu re  p er il p reoccupan te  fenom eno 
p resen ta to  da un  certo  num ero  di persone che p u r  po tendo  p a rla re  
in albanese, usano invece facilm ente l ’italiano . Causa di ciò in piccola 
p a rte  può essere lo stesso siculo-albanese che si p re s ta  senza dubbio  
m eno bene dell’italiano ad esprim ere concetti e situazioni della v ita  
m oderna, specie se di una  ce rta  levatu ra  cu ltu ra le  che n a tu ra lm en te  
dai Siculo-albanesi vengono appresi in am bien te  ita liano  e con espres­
sione italiana.

Dal pun to  di v ista gram m aticale perciò il d ia le tto  p a rla to  ci si 
p resen ta  così: Quelli che lo parlano  della g ram m atica  hanno  sola co-
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noscenza p ra tica , non  essendovi scuole dove essa venga insegnata in 
modo riflesso e m etodico. Se una persona che già lo parla  vuol ren­
dersi cosciente della s tru ttu ra  gram m aticale che usa ad orecchio, può 
senza sforzo fare  le seguenti osservazioni: Sono tu tto ra  abbastanza 
vitali le declinazioni, sia determ inate che indeterm inate, e pure vitali 
sono le coniugazioni dei verbi, con tu tti i relativi tem pi e modi che, 
nel parlare , senza pericolo di confusione, si prestano ad esprim ere 
sufficientemente bene tu tte  le situazioni che possono capitare o che si 
volessero esprim ere parlando  in italiano. Non troviam o però traccia 
dell'am m irativo. Anche i pronom i non accusano gran che di fati- 
scenza.

Invece incertezze o norm e poco fisse si riscontrano nell’uso del­
l'artico lo  congiuntivo e nell’uso delle preposizioni, per quanto riguarda 
il caso da esse re tto , che ta lvolta  si distacca dall’uso orm ai ben norma- 
lizzato d ’Albania e subisce l ’influsso della lingua italiana.

Altro cam po dove si notano incertezze è quello del genere di alcuni 
nom i che non viene sufficientem ente percepito, con conseguente con­
fusione nella concordanza degli aggettivi.

Per le a ltre  p a rti della gram m atica e della sintassi non s’incon­
trano  deficienze notevoli.

In  com plesso però si po trebbe dire che il dialetto di Piana, vivente 
generalm ente nella p a rla ta  pratica, sia un po ' artritico . Varie frasi ed 
espressioni com uni che corrono per la bocca di tu tti, sono apprese 
esattam ente quasi ad orecchio e così continuano a vivere, pero se 
bisogna s tru ttu ra re  alquanto  alcuni periodi, allora può capitare di 
incorrere  nelle incertezze su nom inate. A dire il vero non ci vorrebbe 
m olto ad elim inarle. Un qualsiasi P ianiota di m edia cultura, se da uno 
sguardo a qualche gram m atica albanese, subito può rendersi conto 
delle norm e che la regolano ed esprim ersi in modo gram m aticalm ente 
co rretto , salva sem pre la possib ilità  di qualche distrazione alla quale 
p o trà  trasc inare  l ’uso corrente.

Condizioni del lessico

Se quel che abbiam o detto  può esser sufficiente a dare qualche 
idea delle condizioni gram m aticali del dialetto p iam ota non a ltre ttan ­
to  sem plice è il problem a del lessico, sia di esso come del dialetto  alba
nese di Sicilia in generale. , ,, , ,, ,,mnrP

Il p iù  im m ediato fa tto  che si osserva e quello della non sem pre
sufficiente costanza sia fonetica che grafica dei term ini. Causa di ciò 
deve essere la natu ra le  differenza di pronunzia cara tteristica  di og 
naese ed anche di ogni tem po, m a piu  ancora il fa tto  che gli au to ri 
siculo-albanesi non hanno po tu to  usufru ire di una vasta e costante tra ­
dizione le tte raria  che fornisse loro sufficienti testi sui quali apprendere 
la lingua. Perciò ognuno di loro in qualche m odo e sta to  quasi u  
au todfdatta  che doveva crearsi la sua lingua p iu  di quanto  non accia 
abitualm ente ogni scrittore, e lasciarsi guidare dall orecchio e dalla m a  
sensibilità linguistica. Recenti studi che si vanno svolgendo presso  
l ’Is titu to  di Albanese dell’U niversità di Palerm o m ostrano  che ta li 
differenze grafiche non sono del tu tto  di scarso rilievo.
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Riguardo al pa trim onio  lessicale è da d ire che quello sc ritto  è 
notevolm ente p iù fiicco  di quello tu tto ra  parla to . T ant, te rm im  che 
sono sta ti reg istra ti nelle com posizioni poetiche o p rosastiche o ai 
non corrono  p iù  pericolo di scom parire a differenza di quelli de J  
guaggio parla to  che va depauperandosi a m isura  che scom paiono 
tan te  a ttiv ità  agricole o artig ianali o pasto rali. In  tu tti questi cam pi 
come pure  nella fraseologia usa ta  nelle relazioni Quo 1 , - .
piccolo centro  qual'è  s ta to  Piana, nel cam po dei fenom eni a tm osferic i 
o com unque in tu tti quelli in cui norm alm ente si svolgerà e sv o ^ e  
la v ita dei suoi ab itan ti troviam o un lessico abbastanza p ro p rio  e vario .

Sviluppi della letteratura religiosa

Un cam po dove il lessico si è ben sviluppato  o ltre  che ben  con­
servato è quello delle com posizioni religiose, sia p rosastiche  che

poetmhe.uò ^  ^  quasi tu t ta  la le tte ra tu ra  siculo-albanese sia s ta ta  
di argom ento religioso, o, come nel caso dei Dara, del poe ta  Schiro, 
del Crispi Glaviano o di vari can ti tradizionali, di argom enti e sen ti­
m enti non m olto lontani da quelli che si possono in co n tra re  nel cam po 
religioso. Quindi la le tte ra tu ra  religiosa si è così bene sv iluppata , 
specialm ente per l 'a ttiv ità  di Mons. Schirò e di Papàs P e tro tta  e u ltim a­
m ente per la m erito ria  opera dell’a ttu a le  a rc ip re te  di P iana, Papas 
Giorgio Schirò, che si può tranqu illam en te  afferm are che non  s in co n tra  
quasi alcuna difficoltà a scrivere di argom enti di questo  genere (1).

Lo stesso però non si può d ire se colla sola base del d ia le tto  di 
P iana si volesse ten ta re  di affrontare  una  com posizione le tte ra r ia  al 
di fuori dei cam pi già b a ttu ti, o tra t ta re  argom enti scientifici o sto ric i
o di critica  varia.

Purezza di lingua

Credo che si possa afferm are che gli au to ri siculo-albanesi si di­
stinguono per partico lare  purezza di lingua. Ciò è s ta to  possib ile  sia 
perché colle loro com posizioni non si sono m ai a llon tana ti, eccetto  il 
poeta  Schirò nei suoi u ltim i lavori, dai cam pi le tte ra ri rispecch ian ti 
la loro v ita  ab ituale e loro p iù  fam iliari e sia perché hanno  fa tto  tu tti  
gli sforzi, ta lvo lta  anche in m odo abbastanza soddisfacente, p e r  coniare  
i term in i che l'uso  co rren te  non offriva, p arten d o  quasi sem pre da 
m ateriale  lessicale sicuram ente albanese.

(1) Gli sc ritto ri di m a te ria  religiosa siculo-albanesi si sono specialm ente 
esercita ti in  q u a ttro  cam pi : nella traduzione dei te s ti litu rg ic i b izan tin i, nella 
le tte ra tu ra  devota popolare, nella catechetica  e nella traduzione di pericopi b ib li­
che; il campo degli stud i religiosi è rim asto  invece pressoché in ta tto  sia in 
m ateria  dogm atica sia in  m a te ria  m orale. Il p iù  ard ito  ten ta tivo  re s ta  quello 
dello Schirò nel K'éthimi, il quale però com e opera poetica non può fo rm are  
una base sicura per un  linguaggio scientifico, e d ’a ltra  p a rte  il poeta  si è avvalso 
coraggiosam ente ed abbondan tem ente  dì p restiti e calchi d 'A lbania e special- 
m ente di Scutari.

38
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Adesso però il tem po di coniare term ini ci sem bra che in linea di 
m assim a debba considerarsi sorpassato. Si può am m ettere facilm ente 
la form azione di parole per mezzo dell'aggiunta dei norm ali suffissi e 
prefissi d ap ertu tto  noti; anzi qualche fu tu ro  autore siculo-albanese 

j dovrebbe un  po ' svincolarsi da quel rispetto  quasi sacro che po rta  ad 
usare solo i te rm in i sicuram ente noti e tradizionalm ente stabiliti e 
acquistare scioltezza nella form azione di aggettivi e sostantivi verbali 
e a ltri derivati, cosa che fino ad ora si è fa tta  con m olta parsim onia, 
e per conseguenza gli scritti siculo-albanesi si presentano dotati di 
una crista llina lim pidità, m a talvolta anche quasi fossilizzata. Tuttavia 
la form azione di veri e p ropri neologismi, specialm ente nel caso che 
già esista in altre  p a rti dell'aria albanofona il term ine equivalente a 
quello che si ricerca con la form azione del neologismo, correrebbe 
pericolo di essere p resa p er arb itraria .

Dialetto parlato e dialetto scritto

Credo che m ai avvenga, eccetto il caso in cui si ricercano p arti­
colari effetti a rtistic i, che una parla ta  così come erom pe dalla bocca 
del popolo, venga assun ta  in composizioni le tterarie  e tan to  meno 
scientifiche. La cosa è tan to  ovvia che l'ha p raticata  anche Omero in 
quel suo lontano tem po. Perciò anche se alle debolezze del siculo-alba­
nese segnalate aggiungiamo ancora che esso soffre di progressivo de­
pauperam ento  e che contiene buona quantità  di term ini o siciliani o 
italiani che vengono assunti spesso senza subire più quella albanizza- 
zione nella fo rm a e nella fonetica che avveniva fino a non m olto tempo 
fa, non pensiam o che esse tu tte  insieme debbano costitu ire un grave 
pregiudizio contro  il suo uso negli scritti. Esiste sem pre la produzione 
le tte ra ria  passata  alla quale si può ricorrere come rincalzo dove 1 a t­
tuale p arla ta  m ostra  falle. Certo a voler scrivere attualm ente non 
sem bra che convenga riesum are abbondantem ente antiche forme, 
sarebbe più  opportuno  prendere il dialetto così come si trova a ttua l­
m ente e come risuona all'orecchio di ognuno che lo parla  o lo sente 
parla to , fa tti natura lm ente gli opportuni ritocchi; se si dovessero as­
sum ere term ini o form e scom parsi, converrebbe uniform ali! alle 
esigenze della sua a ttuale  fisionomia.

Come un Italo-albanese vede la lingua albanese d Albania

Se dopo aver scoperto le piaghe del siculo-albanese gettiam o il 
nostro  cattivo sguardo critico... sull albanese d Albania, sia scritto  che 
parla to , anche sul suo conto potrem m o fare alcune osservazioni. Esse 
riguarderebbero  la non uniform ità  dell uso anche all in terno di ognuno 
dei due m aggiori dialetti, o la scarsa costanza grafica, o lu s o  di sla- 
vism i o di tu rch ism i o di bsxbcirisini vari giusitficàti c ingiustificati, 
nonché la dubbia sufficienza delle possibilità espressive non dico m agari 
per uno che scriva in albanese e che abbia consum ata fam iliarità  con 
la sua lingua e che pensi con essa e quindi volga e rivolga le frasi 
come crede, m a certo  per chi, im parandola o traducendo volesse far
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calzare precise frasi albanesi sullo stam po di quelle d ' ahTa lingua 
per esem pio la greca o la la tina o 1 italiana. Lo stesso p o trebbe  d irsi 
nel trad u rre  dall'albanese le polivalenti accezioni di un c e r t°  
di term ini alle quali possono corrispondere in a itra  lingua, l a t t i a m o  
l ’italiano o il francese, a ltre ttan te  precise espressioni. E d iciam o pu  j 
che dal p resen tare  simili stre tto ie  ci sem bra che non sia indenne nem ­
meno la stessa lingua del F ishla. Com unque queste  u ltim e sono 1 1 
colla in cui s ’im batte qualunque traduzione da qualunque lingua, pero  
è questione di trovarle più o meno accentuate. Un a ltra  osservazione 
potrebbe riguardare lo stile usato  in alcune riviste, anche ino o meri 
tovoli il quale se non può im itare  il parla re  dei Leke delle m ontagne 
del nord, o quello dei H im arioti, tu ttav ia  spesso palesam ento  denota
l'influenza dei m odelli esteri. . . .  ,.

Con tu tto  ciò non vogliamo per nulla sm inuire i grandi progressi
fa tti dalla lingua albanese d'A lbania specialm ente in questo  u ltim o  
secolo e la ricchezza e m alleabilità  da essa m anifestam ente m o stra te  
orm ai nei più svariati cam pi dell'um ana espressione con abbondan te  
presentazione di opere; diciam o solo che m olto s è fa tto , m a che la via
del progresso rim ane ancora aperta .

N ell’attuale  stadio di sviluppo della lingua, in cui non sem bra che 
ci sia qualche d ialetto  che prevalga nettam ente  sugli a ltri, tu t t i  i d ia le tti 
po trebbero  avere d iritto  di cittad inanza e po trebbero  co n trib u ire  
secondo le loro capacità linguistiche o a ttraverso  i valori ideali ad essi 
collegati, a ll’u lterio re  progresso dell’Albania e alla form azione di una  
lingua uniform e e com une in un fu tu ro  non lontano.

Ipotesi per l'uso del siculo-albanese in scritti d'indole scientifica

Il siculo-albanese po trebbe usarsi per con tinuare  la trad iz ione 
le tte ra ria  finora esistita, rinnovando e m antenendo in v ita  i valori di 
cui ancora possono essere p o rta to ri i Siculo-albanesi. Q uesta ipotesi 
consiglierebbe di ad o tta re  l'a tteggiam ento  tenu to  da M ons. Schirò  e 
quindi p resen tare  tale d ialetto  così com 'è. Anzi nel caso che si volesse 
scrivere per i Siculo-albanesi non ci sarebbe forse a ltra  via da seguire.

Ma se scrivendo si vogliono raggiungere gli a ltri elem enti dell a rea  
albanofona, o tra tta re  nuovi argom enti al di ^ u o ri di quelli trad iz io ­
nalm ente seguiti, allo ra bisogna dire che il siculo-albanese h a  bisogno 
di aiuto, nonché di alcune modifiche, in  m odo che possa esser reso  
facilm ente com prensibile anche dagli a ltr i A lbanesi e possa  adeguarsi 
alle esigenze del soggetto.

In  prim o luogo b isognerebbe fare  una  certa  revisione ortografica 
e m orfologica nel caso che ci trovassim o di fro n te  ad elem enti di fone­
tica stre ttam en te  locale. Con lo stesso scopo b isognerebbe sostitu ire , 
anche i vocaboli di uso d ialetta le  locale, con a ltr i p iù  un iversa lm en te  
com presi.

Nel caso poi che il siculo-albanese non avesse quei te rm in i che 
po trebbero  servire a secondo della m ate ria  da tra tta re , credo che non  
si dovrebbe avere alcun tim ore di m u tu arli dall'a lbanese d ’Albania, o 
tosco o ghego, qualo ra  ivi siano o rm ai di uso corren te , fo rse m agari 
ad a ttando li un  po ' alla fonetica del d ia letto  osp itan te .
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Per o ra  sem bra troppo  p resto  per esser sicuri che il tosco, uffi­
cialm ente rich iesto  e usato  in Albania, nonché regolato dalle apposite 

| com m issioni linguistiche, arriv i ad im porsi in m odo duratu ro . In tan to  
il siculo-albanese po trebbe esser usato  e p resen tato  secondo i suesposti 
c rite ri di u n a  m odera ta  koiné. Questo del resto  è stato  il m etodo adot­
ta to  dal poeta  Schirò nei suoi u ltim i lavori.

Mi sem bra che orm ai il periodo in cui il siculo-albanese e m agari 
l'a lbanese d ’Albania debba considerarsi chiuso, a meno che non sorga 
l ’italo-albanese dal pun to  di vista lessicale potesse dire qualcosa ai- 
ancora qualche po ten te  personalità  creativa che arricchisca la lingua 
con geniali sviluppi. Gli Italo-Albanesi hanno assolto il loro com pito let­
te ra rio  con la loro lingua così come la conservavano, quando in Albania 
lo sviluppo degli studi era ancora m olto lim itato, cioè, si può dire, fino 
alla fine del secolo scorso. Ino ltre  essi coi loro scritti hanno orm ai 
abbondantem ente servito alla docum entazione relativa alle loro par­
tico larità  linguistiche. Ma orm ai la M adrepatria è passata  a ll’avan­
guard ia decisam ente con gli illustri au tori e l'abbondante produzione 
le tte ra ria  che in p a rte  già alla fine del secolo scorso e m olto più  fin 
dall'inizio di questo secolo ha presentato . Voler ancora rim anere s tre t­
tam ente legati a locali partico larism i sarebbe probabilm ente equiva­
lente a una rinuncia  a fa r sentire la p rop ria  voce nel contesto albanese 
e ad assicurare  la sopravvivenza dello stesso dialetto italo-albanese in 
campo le tterario . Ma si po trebbe dom andare se p rim a che si arriv i 
ad una koiné universalm ente accettata, non sarebbe un  peccato rinun­
ciare a delle p roprie  cara tteristiche che potrebbero  facilm ente esser 
com prese da qualunque Albanese e che portano  con sé ricordi certo 
non disprezzabili.

* * *
Per una conoscenza p iù  partico lare  del dialetto siculo-albanese si 

possono consultare  i seguenti studi:
Cr ispi Glaviano F., Mbi Malin e Trundafilevet, a cura di Matteo

Sciambra. Palerm o 1963.
Sci ambra Matteo, Evoluzione del linguaggio e del pensiero di Giuseppe 

Schivò dalla I alla II edizione di « Te Dheu i Huaj », Annuario dei 
Centro In ter. S tudi Albanesi, 1965-6, pag. 177-207. . . .

Comande' F., Morfologia dei verbi nella parlata di Piana al principio 
" del secolo XIX  - Tesi di laurea difesa presso l’U niversità eh

Palerm o, Anno Accademico 1965-6.
Cuscia G., La morfologia dei verbi nei vecchi testi popolari siculo-

albanesi. Tesi di laurea come sopra, Anno Acc 1963-4.
Ortaggio G. Rilievi sulla parlata pianiota nella collezione di « Fjala e 

din Zoti » di Mons. Paolo Schirò. Tesi di laurea come sopra.
Anno Acc. 1966-7. . . ,.
Segnaliam o inoltre  le due seguenti tesi di laurea ancora m  via di

com pletam ento, m a di cui conosciamo parziali r is u l ta t i .
Schirò G., Il lessico dello Schirò nel poema Kethim i. . , .
Maugeri A., Versione del F jalori di Emanuele Giordano (parziale).

Annotazioni introduttive. . . v
Ambedue da difendersi prossim am ente presso 1 Università di

Palerm o.

41
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



K
on

gr
es

is
ta

t 
rr

et
ho

jn
ë 

Sh
kë

lq
es

ën
 

A
m

br
os

m
i.

T 
rn

n
vp

n
n

ti
 

al
 

V
 

C
on

gr
es

so
 d

i 
S

tu
d

i 
al

b
an

es
i 

« 
P

ai
»T

m
« 

*-
---

-

Q
en

dr
a 

e 
S

tu
di

m
ev

e 
A

lb
an

ol
og

jik
e 

S
he

jz
at

-P
le

ia
de

s



Nga e m b a jta : Dr. R obert Schwanke, P ro feso rat G urakuqi,
P. Pandzic, At V alentini.

Un gruppo di congressisti.
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GIERGJ KASTRIOTI SKANDËRBEG
Shkruen: M OIS SCHMAUS 

Përkthen: KARL GURAKUQI

Në pesëqindvjetorin 8 vdekjes së Fatosit kombtar shqiptar

Gjergj Kastrioti Skandërbeg, qi me 17 kallënduer 1968 m bushi 500 
vjetë nga eli ta e vdekjes, âsht bâ për S hq ip tarë t e botës së m barë  — 
pâ m arrë para sÿsh se ku gjinden, se çfarë p a rtije  politike i përkasin , 
apo se çfarë besimi kanë — simbol i kom bit, e, si me thânë, tash  sa 
kohë, n ji m it h istorik ; ai âsh t për ta  trupzim i i periudhës k reshn ike 
shqiptare, shem bulli i luftim evet për lirl, për n jisi kom btare  e për 
vetëqeverim , me nji fjalë âsh t Fatasi kombtâr shqiptâr. Për t 'a  nderue 
ash tu  si lipset, u m bajtën  kongrese dhe u organizuen prej Shoqm sh 
dhe Shkollash, krem tim e të ndryshm e si në T iranë e në k re jt Shqipnin , 
ash tu  edhè në P rishtinë, kryevend i K osm etit, k rah inë au tonom e 
jugoslave, në kolonit shq ip tare  (a rb resh e) në K alabri e në Siedi, p ranë  
Shqiptarvet në Shtetet e Bashkuem e t'A m erikës (1).

R ândësija h istorike e Skandërbeu t e bân  të spjegueshm e punën, 
qi edhè popu jt e tje rë  t'E u ropës jug-lindore, tue m arrë  p ara  sÿsh fa tin  
e përbashkët h istorik , kanë m arrë  shkas nga ky p ërv je tu er p ër të 
përku jtue  kalesën e tyne në lidhje me K astrio tin , p ë r të q itë  në m end 
p jesëm arrjen  në lavdin qi ky kâ lânë në h isto rin  e në trad itën  e secilit 
prej tyne.

G jâja m â e vështirë âsh t hu lum tim i h isto rik , pse koha n uk  âsh t 
endè e p jekun për n ji m onografi k ritike  të p lotë m bl je tën  dhe v ep ra t 
e Fatosit kom btâr të Shqipnis, nga shkaku i g jendjes së burim evet dhe 
të punim evet paraprake. N ’atdhén  e S kandërbeu t hu lum tuesit (Aleks 
Buda dhe të tje rë ) janë tue u përp jekë të m bulo jnë zb rastin a t me 
punirne të m undim shm e të vogla. Por bu rim et h isto rike, ato  m â të  
para t, janë g jithn ji të pam jaftueshm e për të m u jtë  me n x je rrë  prej 
tyne, në n ji farë m ënyre, n ji pasqyrë besnike të g jendjes shq ip ta re  në 
shekullin e XV. Burim i m â me rândësi i hum an istit shkodran , Marin 
Barletit, d.m .th. m o n o g ra fia  e Skandërbeut, bo tue në Rom ë n d ërm je t 
vjetve 1508 dhe 1510, me g jith  shkëlqim in dhe a rtin  re to rik  të  hum a- 
n istëvet të v je tër në zâ, âsh t e kritikueshm e nga shum  anë. Po të  
sh ikohet hollë, del në d ritë  se B arleti, jo  vetëm  e kryen detyrën  
th jesh t si sh k rim târ fan tastik , po r del në shesh se ai âsh t n ji s tiliza to r

(1) Ky artiku ll âsh t shkrue në fillim të v je tit 1968, k u r s ’kish in  m a rrë  fund 
endè krem tim et, prandej nuk përm enden ato  qi u  zhvilluen m adhn ish t në Pa- 
lerm ë prej ditës 28 nânduer deri m e 1 dhetuer 1968. (Shen im  i përkthyesit).
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le tra rish t i zoti, din të sk jaro jë  e të naltësojë simbas shem bujvet te 
v je tër të  para-ardhësvet letrarë, pâ shtrem bnue aspak fak te t konkrete.

N dryshej q indron  puna me Kronikën e Giambattista Biemmi-t 
(1742), i cili àsh t tregue si falsifikues, d. m. th. si m istifìkues, simbas 
shijes së kohës. Aq m â i vlefshëm  duhet të je të  edhè m â i vogli 
dokum ent, qi të vlejë si ndihm esë për sk jarim in  dhe vërtetim in e 
lajm evet të dhânuna nga Barleti. Qysh prej v je tit 1945 dishka âsht 
bâ në ket drejtim ; tan i p rite t qi vjeti, kushtue pesëqindvjetorit të 
vdekjes së K astrio tit, t ’u japë sh ty tje të ré përpjekjevet të deritashm e.

N uk duhet harrue  në ket mes kolekcjoni i m aterja lit dokum entar 
nx jerrë  nga ark ivat ita ljanë për periudhën qi shkon prej v je tit 1300 
deri në v jetin  1479; ky kolekcjon do të rrokë po thuej 20 vëllime. Kjo 
m bledhje m a te rj ali do t ’u dihet përpjekjevet të hulum tuesit të palo- 
dhëshëm  të punvet shqip tare, Zef Valentinit, i cili deri tash  kâ botue 
dÿ vëllim et e p ara  me titu llin  « Acta Albaniae Veneta ». P rite t qi të 
botohen edhè vëllim et e tje ra  (2).

*  le le

D etyra e eme këtu  nuk  m und të je të  të jap  lajm e mbi jetën dhe 
veprat e Skandërbeu t as për s’afërmi; nuk  âsht m undësija të nxiren 
këto nga shkaku i gjendjes h istorike dhe i lidhjevet politike të ndërli- 
kuem e t ’asaj kohe. Unë, qi nuk  m irrem  me çashtje historike, nuk e 
ndiej veten kom petent për ketë detyrë.

Përveç kësaj, g jend ja  e Shqipnls në kohën përpara Skandërbeut 
âsh t në shum  pikëpam je endè e errët. Me gjith  këtê, âsht nevoja të 
theksohen disâ pika, të cilat lipset të m irren  përherë para  sÿsh. Mbas 
shgatrrim it të  m bretn is serbe të m esjetës (me Car Dushanin, i cili vdiq 
në v je tin  1355), u  vendos në k rah ina t e tija , ashtu  edhè në Shqipnl, n ji 
periudhë p rincash  rivalë dhe asish dyersh bujare, qi, me gjith  përpje- 
k je t e Skandërbeut, nuk  lejoi të zbatohej n ji veprim  m pro jtje je  
k u n d ra  rreziku t otom an. M osbashkimi i m brendëshëm , përp jek je t 
egoiste p ër të përhapë to k a t dhe ndikesën politike në kurriz të zotavet 
feudalë ku fîtarë  apo të dobët, bânë qi të b ijsh in  në dore të njij 
m bretn ije  u sh ta rak ish t dhe politik ish t t ’organizueme, sikursè ishte aso 
kohe perandorija  osm ane. Aq m â tepër âsht për t u adm irue qindresa 
shum vjeçare, qi Shqipnija  kâ bâ  nën drejtim in  e Skandërbeut kundra 
Sulltanavet, M uratit të II dhe M ehm etit të II, të cilët ishin mësue me 
ko rrë  fitore m bas fitoresh.

Si n ji fro n t m pro jtës i natyrshëm  dhe i përbaskhët do të  k ishte 
qênë bashkëpunim i i shtetevet ballkanike me H ungarln. Por sh tetet 
e vogla m acedònase kishin  pasë râ  nën sundim in tu rk  qysh prej 
v je tit 1371 (lu fta  e M aricës), ashtu  edhè m bretn ija  e dytë bullgare

(2) N dërkaq janë botue edhè këto vëllim e: a.) Acta. Albaniae Veneta  (në 
k a të r vëllim e); b ) Acta Albaniae Juridica (vëllim i parë), në bashkëpunim  
m e Papas M atteo Sciambra-n  dhe Papas Ignazio Parrino-n, Ât V alentini kâ botue 
vëllim in Liber Brévium, të  Papës K alikstit të  I II  (Shenim  i përk thyesit) .

47
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



1393/96. Serbija ishte dobsue në luftën e Kosovës (1389), dhe Dhespo- 
tati m ujti me e ru e jtë  fytyrën e njij farë vetëqeverim i si vasai i T urkls 
me ane kom prom isesh në mes H ungaris dhe m bretm s o tom ane. N ji 
farë lehtësimi qe për Shqipnin politika energjike e H ungaris k u n d re jt 
Turkls dhe ofensiva e lu ftë ta rit të fam shëm , Gjon H unyadi-t, ku n d ra  
ush trivet turke.

Venediku bànte kundre jt Shqipnis n ji politikë të dyshim të për 
m pro jtjen  e in teresavet të veta. Venediku k ishte p ë rp a ra  sÿsh, rnbl 
çdogjâ, sigurim in e A driatikut për an ija t e veta e për treg tin  me lindje; 
kjo ishte arsyeja qi s 'k ish te pushue k u rrn ji herë p ër të sh ti në dorë 
qytetet b regdetare shqip tare, sidom os D urrsin dhe Shkodrën. Për të 
sigurue pushtim in e këtyne qyteteve dhe për të mos hum bë ndikesën 
qi kishte mbi to, pcrfitonte shpesh nga rivaliteti i m brendëshëm , për 
t'asg jâsue çdo asp ira të  fuqije  të ndonjij princi të vogël. G rind ja  në 
me^ m bretm s së Napoli-t dhe Venedikut, shkaktue nga p lanet am bicjoze 
t'A lfonsit të V në hapsinën e M esdheut, nd ikonte g jithn ji si nji pengim  
i fortë për politikën e bashkim it qi nd iq te  Skandërbeu. Përveç Aragonës, 
prej së cilës pati m p ro jtje  shum  të vlefshm e, Papati qe ai fak to r, qi 
mâ së forti duhej i ’ishte i in teresuem  për nji fitore u sh ta rak e  të Skan- 
dërbeut kundra rreziku t o tom an qi i kërcnohej K rish tën im it dhe 
S h tetit k ish târ. Por, me g jith  dasham irsin  qi Selija e S hëjtë  tregon te  
k undre jt këtij « athleta Christi », k u n d re jt këtij « defensor ecclesiae », 
dhe k undre jt këtij « capitaneus generalis », ndihm a, ajo  e vërte ta , nuk  
qe e m jaftueshm e për t 'i dhânë n ji d re jtim  tje të r  g jendjes dhe fa tit. 
Politika e K ryqzatavet e disâ Papve nuk pati sukces nga m os-bashkim i 
dhe nga p ërga titja  e pam jaftueshm e e Fuqivet të k rish têna; këso dore, 
Skandërbeu ngeli p rap  vetëm  përbâll n jij anm iku shum  të fuqishëm .

Së tundi, nuk lipset harrue , se pushtim i i Shqipnis prej O sm anvet 
kish fillue në kohën p ara  Skandërbeu t. Në fundin  e sheku llit XIV 
T urqit kishin pasë push tue kështjelle  ku fîtare  të rândësishm e shq ip ta re , 
dhe i kishin pasë forcue me garnizone. Me g jith  sulm in e M ongolvet 
(lu fta  afër qy te tit A nkara në v je tin  1402) dhe me g jith  lu ftim et p ër 
sigurim in e fron it në Turki, të cilat le juen  qi të  përp ilohej e p a ra  
kadastër, dhe ndonsè lu ftim et u  prenë sa m e m arrë  pak  frym ë, fu q it 
tu rke, nën sundim in e M uratit të II  u shtÿnë për të parën  herë  në 
k rah ina t bregore, p o r pâ aneksue tash  për tash  vendin as p o litik ish t 
as ush tarak ish t.

* * *

Fam ilja Kastrioti e p a t zânafillën e vet në k rah inën  e M atit, dhe 
a tjè  i p a t pasë pasunft e veta. Me anën e n jij po litike së n d ritu n  të 
Gjon K astrio tit, t ’e t të S kandërbeu t, k jo  fam ilje  m u jti m e e sh trî 
sundim in e vet, me anë m artesash , m bi Dibër. Këso dore, filloi m e pasë 
rândësl në politikën e m brendëshm e shq ip tare , k rahas m e fam iljen  e 
fuqishm e të A rjanitasvet në jug  dhe të  D ukagjin it në veri. P rin cn ija  e 
K astrio tvet lue jti n ji rro l të  posaçëm  edhè nga qi ish te në qendrën  e 
Shqipnis. Por, m bas n jij bete je  së T urqvet (1423), i u  desh t G jonit, 
siç duket, të dërgonte peng n 'o b o rrin  e S u lltan it në A drjanopëÎ b ij t  
e vet, n d ër të cilët edhè G jergjin , lindun  andej kah  v je ti 1405, dhe qe
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shtërngue të  n jifej vasai i Zotit të Turqvet, qi të m ujte  me ruejtë  pak 
së paku  n ji p jesë të  pronavet të veta.

S hqipn ija  u  bâ  në ketë m ënyrë n ji sanxhak otom an, i ndam  në 
vilajete, në të cilat qe shtî në përdorim  sistem i adm inistrativ  tu rk  dhe 
m ënyra e jetesës turke. N dërm jet nëpunsvet të naltë, shum ica ishte 
shq ip tare  e islamizueme, n ji e g jash ta e krishtënë dhe vetëm  n ji e tre ta  
tu rq  (k ad as tra  e v je tit 1432). Në kështjellet qenë vendosë garnizone 
Janiçerësh; nisi edhè të  zbatohej politika e zakonshm e osmane e kolo- 
nizim it ( Yürüken). Me m jete  të zbatuem e gjetiu, T urqit provuen të 
sh tîjnë  në dorë vendin me forcë dhe t ’a bashkojnë me m bretn ln  e tyne. 
Ketë gjendje nuk  qe e m undun t 'a  ndryshojshin  as k iyengritje t as 
fitoret e rasëshm e t ’A rjanitit, i cili ishte i fuqishëm  dhe e kishte situatën 
në dorë. Vetëm, m basi u  kthye në K rujë Skandërbeu (1443), filloi n ji 
g jendje k re jtësish t e ré.

Skandërbeu, ndërsâ  gjindej n ’oborrin  e Sulltanit, ku m ori edhè 
besim in m usulm an (prej këndej emni Iskender bey) dhe prej kah u 
shtÿ në fushata  lufte, pa ti rasë të n jifte  sistem in otom an të  sundim it 
dhe m ënyrën e luftim evet. Ai u dallue në lufta  të ndryshm e, kështu 
qi fitoi besim in e Sulltan  M uratit të II. Simbas dokum entavet të 
zbuluem  tash ti së voni, Skandërbeu, rnbas vdekjes së t ’et (1437) qe 
dërgue në K ru jë  si subash, ku, m enjiherë, tue vijue trad itën  e fam iljes, 
filloi me veprue dhe lidhi m arrëdhânje diplom atike me Venedikun e 
me Raguzën. I shpërngulun si Sanxhakbei në Silistrje, në D anubin e 
poshtëm , tue ndjekë politikën e vet, përfitoi nga fitorja e Huniady-t 
afër N ishit, dhe u  kthye m ësheftas në K rujë, ku dëboi garnizom n tu rk  
dhe u  shpallë princ. M brenda pak  kohe m ujti me shtî në dore k re jt 
trashig im in  atnuer. Këso dore u prenë n ji herë e m irë m airedhan je  
m e Sulltanin. Tue qênë se parash ifte  n ji veprim  energjik te kundert 
nga ana e Turqvet, bân i çmos për të bashkue p n n c a t e vendit, per 
t 'u  bâ  bail bashkarish  sulm evet të Sulltanit. Në ketë m ënyre u  k n ju e  
në v je tin  1444 Lidhja e Lezhes, e cila e emnoi Skanderben K apidan te 
përgjithëshëm  t ’u sh trls  së përbashkët. Me energjl te jashtezakonshm e 
i u  vû k rijim it dhe organizim it t ’ushtrls, rivendo^ dhe rh o rc o if  ortesa 
dhe kështjellet; m ori të  g jitha  m asat për 1 1 ba  bail n jij sulm i tu rk  qi 
p ritej d ita  me ditë. Po n a t  v je t korri h to ren  e pare kundra n jij u sh trije
~  J 1  3______ : . hX+ii I ro r rm  Q rt in  f*  VPT TP.

e tij iTAtdhé, dhe, m â vonë, i doli zâni në m barë Europën Këto sukcese 
të  p ara  nuk  do të  k ishin  qênë të m unduna, po mos te k ishte ndo 
Hunyad-i, i cili në të  n ja jtën  kohë i kishte pase shterngue Turqi 
sillshin k re jt vêm endjen d re jt Hungarezvet.

Mbas thyem jes s ’ush trive t të k rish têna afër Varnës (1444), rreziku 
u  b â  m â i m adh. M osbashkim i në Lidhjen e Princavet dhe h ifta  me 
V enedikun p ër push tim in  e kësh tjellit të Dêjës e vështirsuen edhe m a 
shum  gjendjen. Por, ndonsè afrohej n ji u sh trl tu rke  nën kom andën 
e M uratit të II, Skandërbeu e vijoi rreth im in  e Dêjës; pastaj shkoi ne 
ndihm ë të  kësh tjellit të  Sfetigradit, qi në ndërkohë kishte pasë qênë 
rre thue  nga ana e Turqvet. Skandërbeu i shkaktoi anm ikut hum bje tÿ 
rânda tue sh tî në punë tak tikën  e vet të  befasis, por, me g jith  këte,
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nuk m u jt me e pengue dhe me e ndalue dorëzim in e a tij kësh tjelli ne 
dorè t'anm iqvet. Nji tjetër shuplakë e forte  për K astrio tin  qe në të 
n ja jtin  vjet thyem ja c Hunyad-it në Fushën e Kosovës, afrim i i tc cilit 
e kishte pasë shtërngue Sulltanin  të të rh iq te  u sh tn n  nga k u fîjt e 
Shqipnls.

Murati i II donte të zgjidhte nji herë e m irë çash tjen  shq ip ta re , 
prandej në vjetin 1450 i u sul Shqipnfs me nji u sh tri te m adhe, i 
shoqnuem  nga i biri, Mehmeti i II, qi, mâ vonë zûni vendin c t et si 
Sulltan. Ky, me fitoret e veta kundra  anm iqvet të T urqis, fitoi titu llin  
« Pushluesi ». Ndonse T urqit e sulm uen kryeqytetin  e S kandërbeu t me 
ush tri të rnëdha, K ruja  u bâni bail trim n ish t dhe i shkakto i S u lltan it 
hum bje të rânda n 'u sh tri. Skandërbeu, me nji u sh tri shum  m â të 
vogël se ajo  e Sulltanit, q indroi b u rrn ish t dhe trim n ish t, tue i shkak tue  
hum bje të ndieshm c ush tris  tu rke  me sistem in e zakonshëm  të befasis, 
dhc sidomos tue i ndalue nozullim et ush tarake. Këso dore Sulltan i u 
shtërngue të pezullontc rre th im in  e K rujës p ërpara  se të m ërrijn te  
dimmi. U nis për në A drianopoli, ku, m bas pak kohe, vdiq. K jo fitore 
e m rekullueshm c c Skandërbeu t u përhap  në të ka tër anët, m brenda 
dhc ja sh ta  kufîjvet të vendit të tij.

L idhja Shqip tare form alish t q indron te në kâm bë, d in astit b u ja re  
të visevet shq ip tare  e ruejsh in  me zill vetëqeverim in e vet; v ijuen  poli- 
tikën e vet t ’interesavet, m adjè bânë edhe lidhje të veçanta. N ’anën 
tje tër, disâ prej këtyne e kundruen  veten të përbuzun nga shkaku  i 
m asavet qi Skandërbeu m irrte  për m p ro jtjen  e vendit; këto  m asa 
shkaktuen m oskënaqsl dhe m osbashkim . Ky partiku larizëm  do të 
vuloste m â në fund, bashkë me m ungesën e ndihm ës qi p rite j nga 
besëlidhunit të jashtëm , fa tin  e Shqipnis në ketë kohë të vështirë. 
Skandërbeu d ijti m adjè, me n ji energjl po thuejsè  b ru ta le , të fuste 
n ’organizatën ush tarake  pjesë të m ëdhaja  të vendit, t 'o rgan izon te  n ji 
u sh tri të fortë, e cila u sh trohej u rdhnavet të  tij. Por tâ n s ija  po litike 
nuk shkoi hap  për hap me ket organizim . Procesi, përsëri, qe pengue 
nga ana e V enedikut, pse ky k ish te frigë prej n jij fuq ije  së fo rtë  
qendrore, e cila m und t 'u  kërcnohej qytetevet b regdetare .

Raguza, e cila në çdo hap  duhej të m irrte  p ara  sÿsh qi m os t'i b in te  
ndesh as Sulltan it, as V enedikut, ish te në g jendje të jip te  nd ihm a 
financjare e diplom atike, po r vetëm  në sasi të pakët, k u r m ujte , 
R epublika e B ujarvet e kâ ndihm ue S kandërbén  m e të g jith a  fuq lt. 
Mbasi H ungarija  k ish te qênë dobsue nga e thyem ja e V arnës dhe nga 
ajo e Kosovës, S hqipn ija  m und të shpresonte ndon ji ndihm ë vetëm  nga 
prendim i, nga M bretn ija  e N apoli-t dhe nga S h teti i V atikan it. Me 
Alfonsin u lidh në v je tin  1451 n ji m arrëvesh tje  në Gaeta; vetëm  nga 
k jo  lidhje Skandërbeu pati, sa m e thânë, ndon ji ndihm ë, por, m jerish t, 
edhè kjo  në të holla, n ’arm ë e në m ercenarë, po r të g jith a  këto  qenë 
të pam jaftueshm e. Për të forcue g jend jen  e vet të m brendëshm e, Skan­
dërbeu  m ori p ër grue p rinceshën  Donikë, të  b ijën  e rivalit të  vet n d ër 
m â të fuqishm ti, G jergj A rjan itit.

Rreziku m â i m adh për Shqipnln qe hyp ja  në fron in  e T urqvet të 
M ehm etit të  II, i cili shifte në personën  e S kandërbeu t n ji pengesë të  
fo rtë  në zbatim in  e planevet të veta të p u sh tim it e të  sm adh im it.
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Skandërbeu  ishte i pèrgatitun  per t*i bâ bail : asgjâsoi ne vjetin  1452 
n ji u sh trl t ekspeditës turke; n ji v jet m â vonë përsëri shgatrro i nji 
tje të r, tue e ndalue qi të hÿnte thellë në tokën shqiptare.
, Pushtim i i K onstantinopoli-t (1453) u a kalli guximin sunduesvet 

t Europës, por nuk qe e m undun të kryhej n ji veprim  i përbashkët; 
për m â tepër, në v je tin  1454 Venediku bâni n ji lidhje me zotin e m adh 
të Turqvet, për të sigurue viset e veta të pushtuem e dhe in teresat 
treg tare. Për me kërkue të besëlidhun, Skandërbeu u nis vetë për në 
Napoli në v jetin  1453. Skandërbeu në vjetin  1455 u përpoq të pushtonte 
B eratin , por, m jerish t, pa ti n ji thyem je të rândë, pse ungji i tij, Mojs 
Golemi, lufto i k rahas me T urqit për t ’u ahm arrë për disâ dâme qi Skan­
dërbeu k ishte pasë bâ në tokët e tija . Mojs Golemi erdhi vetë në 
Shqipnl (1456) në krye të n jij u sh trije  osm ane) por pâ dobl, pse u thye 
keqas nga K astrio ti. Me g jith  këtê, m basi râ  rob ndër duert e tija, ky 
e fali dhe i a k thei të d re jta t.

F ito rja  e shkëlqyeshm e e Hunyadi-t në po rtâ t e Belgradit (1456) u 
a ngjalli shpresat vendevet të krishtêna, por ky vdiq m enjiherë m bas 
kësaj fitorje. Me vdekjen e këtij lu ftë tari të përm endun, dhe këtij 
anm iku t ’egër të Turqvet, Skandërbeu hum bi shokun m â të m irë e m â 
të vlefshëm  lufte; këso dore m beti s i 'i  vetmi përfaqsues i luftim evet 
n ’E uropën jug-lindore.

N ji tje të r  hum bje të m adhe pësoi Skandërbeu në vjetin 1457, kûr 
i nipi Hamz K astrio ti, tue pasë hum bë shpresën për trashigim in e 
Skandërbeu t me lindjen  e d ja lit të këtij, iku n 'anën e Turqvet, dhe 
Sulltan  M ehmeti e dërgoi, bashkë me nji kom andant lufte të stërvitun, 
kundra  K rujës. Skandërbeu, bâni kinsè kishte pasë qênë thye keqas; 
u të rhoq  nga balli i luftës, dhe tue u shtî e tue dhânë me kuptue se po 
shgatrron te  u sh trln  e vet. Mbas pak kohe i mësÿni përsëri T urqit 
m e befasl, dhe i thei shum  keq. Hamza râ  rob, dhe Skandërbeu e 
dërgoi në Napoli, ku m breti e m ori në dorëzim.

Me g jith  fa tin  e m adh qi e përcillte Skandërbegun ndër lufta, me 
gjith  fam ën e m adhe qi çdo ditë shtohej në Shqipni, me g jith  besim in 
qi u sh trija  k ishte vû në tê, me g jithh  em nin e m irë qi i ishte përhapë 
në viset e krish têna, g jendja bâhej përherë m â e vështirë, sidomos pse 
i m ungonte ndihm a nga jash të. Papa K aliksti i III  bâni th irrje  për n ji 
kryqzatë, dhe e em noi Skandërbén si K apidan të përgjithëshëm . Ky i u 
d re jtue  personalish t p ër ndihm ë Napoli-t, Venedikut dhe H ungaris. 
Papa Piu i II  m â vonë e organizoi kryqzatën m â me energjl. Sim bas 
gjase, pa ti përfundim e m jaft të m ira (M arrëveshtja e M antues 1459); 
m adjè edhè V enediku kësaj here i u përgjegj th irrjes. Në ketë ndërkohë 
k ishte pasë qênë nënsh true prej Turqvet n ji herë e m irë edhè dhespota- 
ti i Serbis, dhe në v je tin  1463 i râ  në dorë Sulltanit edhè m bre tn ija  e 
Bosnjes. Vetëm këto dÿ fakte dishm ojnë se sâ i ngutshëm  çfaqej nji 
kundërveprim  i përbashkët. N ji ush trl tu rke qi Sulltani dërgoi kundra 
Shqipnls, qe thye prej Skandërbeut në v jetin  1460. Për të prishë 
bashkë-m arrëveshjen e bâm e kundra Portës së Naltë, Sulltani e pau  
t arsyeshm e të bân te  po n 'a t v jet n ji arm ë-pushim  trev jeçâr me Princin 
e Shqiptarvet.
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N dërkaq k ishtc pasë vdekë Alfonsi i V i Aragonës. I b iri F erd inandi 
kishte pasë ra  ngusht nga Francezët, p randej i u  suell S kanderbeu t 
për ndihm ë. Ky kapërcci në v jetin  1461 n 'Ita lf  m e nji u s h tn  të voge , 
pushto i qytetet e fundit qi i k ishin m betë endè F erd inand it; doli litues 
kundra  kaloris së rândë të kundërsh tarit, dhe pasta j k theu  në Shqipm  
në vjctin  1462. Në të n ja jtin  v je t i duel me zm brapë, n jên in  m bas 
tje lr it, tr i sulme turke, tue korrë  fitore të rnëdha. Vendi k ish te  vo jtë  
keq nga shkaku i kushtevet të luftës, nga sulm et e anm iku t dhe nga 
shkrctn im et dhe vuejtje t qi S hqipn ija  p a t g ja të  shum  vjetve; gadi gadi 
nuk m ujte  m â me qindrue dhe me i bâ bail asaj g jend jeje  së vësh tirë . 
Tue qônë se organizimi i kryqzatës ishte tue u vonue, S kandërbeu t nuk  
i m beti tje të r  veçse me bâ paq  me Sulltanin . Por, k û r k ryqzata  m â në 
fund u sendërtue (realizue) dhe u shpallë zy rta rish t, S kandërbeu  u vû 
n 'anën e Besëlidhunvet të vet. Por k jo  n d ërm arrje  nuk  qe organizue 
ash tu  si duhej : ndërm jet p jesëm arrësvet m bre tnon te  m os-bashkim i, e, 
m â në fund, me vdekjcn e Papës, P iut të II, qi ish te shp irti i saj, nuk  
i doli qellim it.

K ërcnim i i vdekjes dukej se po afrohej g jith n ji m â tepër. Nën 
kom andën e B allaban Pashës, n ji renegat shq ip târ, Sulltan i dërgoi në 
v jetin  1465 k a të r herë, n jênën  m bas tje trës , u sh trl të fo rta ; këto , m e 
të vërtetë, u thyen keqas, po r edhè Skandërbeu  pati hum bje  të  m ëdhaja . 
Mâ në fund, Sulltani vetë, i u sul Shqipnis në krye të n jij u sh tr ije  m irë  e 
arm atosun , me qellim  të  then te  defm itivisht q indresën  sh q ip ta re , të 
sh tîn te  në dorë K rujën , dhe, të përu lte  n ji herë e m irë « ket vend 
shqetsimesh dhe kryengritjesh ». Si g jithm onë, garnizoni sh q ip tâ r  i 
K ruj ës i bâni bail b reshn it të topa vet dhe sulm evet të  n jim basn jishm e 
t'u sh tris  tu rke. Skandërbeu, si përherë, me tak tik ën  e vet të  m ëshehjes 
nepër gryka m alesh, m e sulm e të  befasishm e, i shkak to i u sh tris  sul- 
m uese hum bje të rânda, sidom os tue  i pengue fu rn iz im et dhe nozulli- 
m et. Sulltani, i m ërzitun , m ori rrugën  e k th im it p ër në k ryeqy te tin  e 
vet, tue lânë B allaban Pashën për të  v ijue rre th im in  e K ru jës m e n ji 
u sh tri të fo rtë  e të shum të.

G jendja u  bâ  e padurueshm e. S kandërbeu , i m veshun m e n ji uni- 
form ë th jesh t ush tarake , shkoi në Rome, i doli p a ra  Papës, P âlit të  II, 
p o r nd ihm a qi p a t prej tij dhe p rej N apoli-t qe e pam jaftueshm e. Me 
g jith  këtê, ai organizoi n ji q indresë të  fo rtë , i p ë rk rah u n  edhè nga Lekë 
D ukagjini, qi ish te i kërcnuem  d re jt p ë r së d re jti edhè ky p rej T urqvet. 
Thei B allaban Pashën p a ra  q y te tit të  K rujës, tue  e lim e  këtê  nga rre- 
thim i. Po n ’a t v je t S u lltan  M ehm eti i II  sulm oi K ru jën  edhè n ii herë, 
i vendosun me e çue në vend p lan in  e p u sh tim it të  kësh tje llit. S u lltan  
M ehmeti sulm oi n jikohësish t edhè D urrsin  dhe S hkodrën; kudo  qi 
shkeli kâm ba e tij, e shk re tno i vendin, tue  djegë e tue  pré. M basi n u k  
i doli qellim it, e shfrei idhn im in  e vet — sikursè k ish te  pasë b â  edhè, 
tje ra  herë — k u n d ra  popullsls, dhe p as ta j m ori rru g ën  e K onstan tino- 
poli-t m e faqe të  zezë. F orçat e tija , qi p a t lânë në S hqipm  qenë thye; 
këso dore K ruj a u lim e nga rre th im i dhe nga kërcnim i.

Venediku, i cili qysh p rej v je tit 1463 k ish te  pasë qênë n g a trru e  
m e Portën  e N altë në n ji lu ftë  të g ja të  e të  m undim shm e, e p au  veten 
të  shtërnguem , n a ty rish t p ër in teresë  të  vet, m e i shkue në nd ihm ë 
Skandërbeu t.

52
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Mb arim i i K reshnikut S hq ip târ ishte i afërm  : në Lesh, ku ai kishte 
pa^ë th irrë  të M ëdhajt e Shqipnls për me u këshillue m bi m asat e 
m atejm e, vdiq me 17 kallënduer të v je tit 1468. Skandërbeu qe m â i 
rreb ti k u n d ërsh tâ r i Osmanvet në Ballkan, qe pris dhe udhëheqës 
u sh ta rak  gjenjal, qe b u rr  qi dinte se ku donte me dalë, kishte vetëdije 
të  p lo të p ër veprat qi ndërm irrte , por m jerish t qe gjithm onë e kurdo- 
herë i penguem  në p lanet e veta nga grind jet e m brendëshm e dhe nga 
m ungesa e ndihm ës së jashtëm e. Skandërbeu qe shoqnue g jithn ji prej 
fa tit në lu fta t e bâm e; i kishte dalë zâni kudo, nderohej e çmohej gadi 
si n ji fytyrë legjendare kreshnike. U kishte pasë bâ bal] për shum  vjetë 
me radhë dy Sulltanavet osmanë, të fuqishëm  dhe fitues luftash, 
M uratit të II dhe M ehm etit të II; k ishte dalë ngadhnjyes kundra 
udhëheqsvet t u sh trive t shum  m â të m ëdhaja dhe shum  m â të pajisuna 
u sh ta rak ish t se ato  të vetat.

Skandërbeu k ishte qênë në gjendje të çonte në kâm bë në pak kohë 
n ji u sh tri të gatishm e për luftim e gjithëfarësh; në krye të kësaj ushtrije , 
ai m u jti m e thye fuq it e fo rta  tu rke  qi kishin pasë hÿ në toka t e sundim it 
të  tij. Përveç ta len tit të n jij udhëheqsi të hollë luftim esh, përveç zotsls 
qi k ishte p ër të n jo ftë  n jerzit, dhe përveç trim nls vetjake, përveç njohjes 
së thellë t ’organizim it t ’ush trls  otom ane dhe të taktikës së kësaj, e patën  
ndihm ue në sukceset ush tarake e luftarake trim riija dhe guximi i ba- 
norvet të Shqipnls, ash tu  edhè naty ra  e vendit, qi ishte si n ji forcë e 
natyrshm e, m e m alet e vështira të kapërceheshin, me luginat dhe 
grykat e ngushta. T aktika e luftim it të tij me befasl e ndihm oi në 
fitoret qi korri kund ra  Turkut. Nuk vonoi shum  dhe E uropa prendi- 
m ore pati rasë t ’a radhisë Skandërbén ndërm jet udhëheqsvet m â të 
m ëdhaj të h istorls. D uket me të vërtetë si n ji m rekulll qi ai të ketë 
m ujtë  me m bajtë  gjallë shp irtin  e qindresës në n ji gjendje pâ shpresë 
daljeje, me n ji popull qi k ishte hjekë të zezën e ullînit nga sulm et dhe 
m izorlt e Turqvet, qi nuk  m und të tregohen me gojë, në n ji vend qi 
ish te  p laçkitë dhe ishte përgjakë derisa m â nuk vete.

Skandërbeu nuk k ishte se küj t ’i a lînte në dorë trashigim in e vet. 
I b iri, qi ish te endè shum  i ri, u hodh, bashkë me t ’âmën, n Itali. Vetëm 
Lekë Dukagjini, në lidhje me Venedikun, u  përpoq me i a ndalë hovin 
T urkut. Në v je tin  1474 u rre thue  Shkodra për të parën  herë, por pâ 
dobl. K ru ja  q indron te endè; vetëm  atëherë kur vetë M ehmeti i II  e 
sulmoi, i u  desht kësaj t u lte kryet e të  b iute në dorë në v jetin  1478. 
Shkodra qe shtërngue, m bas n jij rre th im i të dytë, ku m ori pjesë vetë 
Sulltani, t ’u lte  arm ët bashkë me qytetet e tjera .

Mbas epizodit të shbark im it n ’O tranto (1480), vdekja e M ehmetit, 
i m b iquejtun  Pushtues (1481), u a ndaloi për n ji kohë frênin  fushatavet 
të paprem e të Turqvet.

Por, edhè m â vonë, në disâ k rah ina u  ndez qindresa, p jesësish t nën 
udhëheqjen  e të b irit të Skandërbeut, G jonit. Vetëm B ajaziti i II  m u jt 
në v je tin  1492 me u a p ré  hovin shqetsim evet. Fuql të jash tëm e shkak- 
to jsh in  shqetsim e në tokën e Skandërbeut për të zbatue p lanet e veta, 
oo r p asta j, m â të shum tën e herës, e lêjshin në zâll Shqipnln të  fërgohej 
në voj të vet. Edhè i nipi i Skandërbeut, G jergji, e provoi edhè n ji herë
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fatin e vet në krahinën e Lezhes, por pa dobf. Me push tim in  e qytetevet 
qi ishin nen pushtim in e Venedikut (D urrsi 1502) cihe (L ezhja 1506), 
u kryc krejtësish t pushtim i i m barë Shqipnis nga ana e Turqvet.

Rrjedhim et e luftavet shgatrruese në sheku jt qi vijuen nuk kanë 
qênë mâ ndonji gjâ e papritun . P o p u lis ta  k ishte qênë dhetue, ekono- 
m ija kishte vojtë si â mâ zi. M brenda në Shqipni qe sh tî në p ërdo rim  
sistem i i adm inistratës dhe i je tës otom ane; ky sistem  e këputi Shqipnin  
nga lidhjet e përparëshm e me prcndim in. Me m ija vetësh i k ish in  lânë 
tro je t e veta dhe kishin gjetë strehë sidom os n ’Ita lin  e jugu t, ku 
rucjtën  gjuhën, m veshjet dhe zakonet, ash tu  edhè ku jtim in  e Fatosit, 
Skandërbeut, p jesësish t edhè sot e kësaj dite. Në Shqipni, g ja të  vjetve, 
pjesa m â e m adhe e popullsis kaloi në besim in m uham edan; k jo  gjâ 
ngjau kryesishl nga shkaqe ekonom ike. Por ndikesa tu rk e  nuk qe e 
n ja jtë  në të tânë vendin : kjo ndikesë u v re jt m â shum  në k arak te rin  
e popullsis qytetare dhe n 'a tê  të fushës e të b regut të detit, kursè fiset 
m alore me ligjët e veta, sidom os në veri, patën  n ji farë au tonom ije , 
dhe e vijuen je tën  sim bas së drejtës kanunore (Ligja e Lek'è Dukagjinit)

Ndonsè S hq ip tarë t hypën në shkallë të nalta  të sh te tit osm an — 
i dhanë Turkis për shem bull, shum  vezira, — dhe ndonsè n ’ush tri, 
sidomos, fituen rândësi shum  të m adhe, ndonsè ndikesa tu rke , sh tue 
edhè nga islamizmi dhe bektashizm i, vijoi deri në shekullin  e kaluem , 
gjithm onë, pâ asnji ndryshim , nuk ngjau ndonji shkrîm je  në m asë të 
m adhe; rizgjim i kom btâr i Shqipnis erdhi m â vonë se në p o p u jt e tje rë  
të B allkanit. D asija fetare (m usulm anë, katholikë dhe o rth o d o k së), 
ash tu  edhè sundim i tu rk , p ran im i i tra jtav e t të je tës tu rke , sidom os 
në qytete, m undësit p»ër të fitue zyra të n a lta  në shërb im in  osm an, të 
g iitha  këto nuk m ujtën  me i ndalue S hq ip tarë t në lavrim in e gjuhës 
dhe në vetëdijen e lidhnis së ndërm jetvedshm e. As puna qi shum  pje- 
starë  të shtresës ku ltu ro re  m uham edane, të cilën e m orën si shem bull 
në k rijim et e veta, as puna qi shum  prej këtyne shkruen  në g juhë t 
lindore, nuk qenë shkaqe për largim in e S hq ip tarvet nga punim i i g juhës 
së tyne, edhè pse këta përdorën  a lfabetin  arab  për të dhânë tin g u it 
e gjuhës shqipe.

•k i t  ii

Skandërbeu je to i si figurë legjendare k reshnike në vetëd ijen  e 
popullit, dhe në trad itën  popullore; k jo  g jâ vërte tohet m â së m iri në 
legjendat e visevet të ndryshm e shq ip ta re  qi lidhen m e em nin e tij. 
Kângë m bi Skandërbegun rra llë  takohen  sot në Shqipni; këto  je to jn ë  
dhe v ijo jnë në trad itën  e A rbreshvet t ’Ita lis, qi, sim bas çdo gjase, i 
kanë sjellë me vete në viset e re ja  ku zûnë vend m bas ik jes në fundin , 
e shekullit XV për t ’u shpëtue sulm evet tu rke.

N im agjinatën  e S hq ip tarvet periudha  e S kandërbeu t u b â  p eriu d h a  
shq ip tare  kreshnikore. T em atika e tyne p a t n ji rândësi të  m adhe në 
le tërsin  e « Rilindjes ». D ishrojm ë të përm endim  k ë tu  vetëm  Poetin  
e m adh arb resh  Hieronim De Radën (1814-1903) m e veprën  « Skendèr- 
bekku i pa-faan » (1872-1884), ash tu  edhè p in jo llin  e fam iljes sh q ip ta re  
Fislam izuem e, Naim Frashërin (1846-1900) m e veprën  e tij «Istori e
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Skëndërbeut » (1898). Të dyja këto vepra e kanë pasë burim in nga 
sh ty tja  patrio tike , e p ara  — m â shum  lirike se epike — nën ndikesën 
e rom antikës prendim ore, e të « Risorgimento-s » italjan , ash tu  edhe 
nën ndikesën e kângvet popullore arbreshe tT talis, kursè e dyta, ajo 
e F rashërit, nën ndikesën e lëvizjes kom btare shqiptare në gjymsën e 
dytë të  shekullit të kaluem . Qysh prej lirim it të Shqipnis (1912), 
Skandërbeu, me shokët e tij të luftës, dhe përgjithësish t periudha 
kreshnike shq ip tare  qenë zgjedhë g jithn ji m â shpesh si argum ent për 
poezlt epike, për kallxime, për dram a historikë dhe për rom ane.

Fytyra e Skandërbeut, në m bështetje të m â të parit biograf të tij, 
Marin Barletit, lib ri i të cilit « Historia de vita et gestis Scanderbegi 
Epirotarum principis » qe ribo tue dhe përkthye në gjuhët m â të rândë- 
sishm e t'E uropës, kâ ngacm ue shkrim tarë të ndryshëm  për të përpilue 
v jersha epike, kallxim e në prozë e në poezl. Këto shifen në të g jitha 
le tërsit europjane. Në G jerm anl u botue në vjetin  1533 n ’Augsburg nji 
përk th im  i B arletit, kursè botim i i origjinalit ìatin ish t (1578) âsht ndër 
m â besnikët. Bibliografija e Skandërbeut të Georges T. Petrovich-it 
(M ünchen 1967), dalun në rish typje nga Shtëpija Botuese R. Trofenik, 
nuk  âsh t aspak e m jaftueshm e, por me g jith  këtê, na jep n ji mendim, pak 
a shum  të m jaftueshëm , m bi shumic'ën e vepravet shkrue nga poetë 
prej Ita lije , prej H ispanije, prej France, prej Anglije, prej G jerm anije 
dhe prej Suedie. N dërm jet këtyne, takojm ë n 'em na të n jo ftun  (R onsard, 
M ontaigne, Lillo, Longfellow). Por n ji pjesë e m adhe e kësaj letërsije 
skandërbegiane kâ sot vetëm  n ji vleftë historike. Ky argum ent qe 
zgjedhë për të përpilue dram e në gjuhën latine me qellime didaktike, 
nga shkrim tarë  të  pa-përgatitun në h istorln  shqiptare; u m orën me 
Fatosin  shq ip târ, ndosh ta  pse ky ishte për ta  n ji argum ent ekzotik 
« orjental » (Lübeck 1643). Edhè kom ponistë u frym zuen nga n g ja rje t 
shqip tare. Kështu, për shem bull, u zbulue tash  së voni m uzika e përpi- 
luem e për veprën « Scanderbeg » t ’Antonio Salvi mbi tekstin  e Antonio 
Vivaldit-t, e cila me 22 kallënduer 1718 u çfaq me sukces të m adh në 
rasën  e rihapjes së « Teatro della Pergola » në Firenze.

Âsht gjâ e natyrshm e qi fytyra e Skandërbeut të ketë interesue 
g jithn ji p o p u jt fqij të Shqiptarvet. Tue përjash tue lajm et e shkurta  
qLgjinden ke Gundulic-i dhe Njegos-i, âsht për t u  përm endë sidomos 
F ra ti k roat Andrija Kacic Miosic-i me librin  e tij « Razgovor », tekst 
populluer, i cili tregon jetën  dhe punët kreshnike të Skandërbeut, 
p jesësish t në prozë, dhe pjesësish t në përpilim in në v jersha në shta- 
tëm bëdhetë kângë (1759). [N jênën prej këtyne kângve e kâ përkthye 
g jerm anish t Wilhelm Gerhard-i, dhe e kâ botue në veprën « Wila » 
(1828)]. D ram atiku serb J. St. Popovic kâ përpilue, përveç njij Bjogra- 
fije së shkurtë  të Skandërbeut (1828), edhè n ji dram ë h istorike kushtue 
Princit të Shqiptarvet, e cila qe çfaqë në Belgrad në v je tin  1848. Në 
përpilim  dram ash m bi Skandërbén janë dallue edhè K roati M. Sporer 
dhe Greku Antonidis. Âsht për t u  përm endë si gjâ e rra llë  M acedònasi 
G. Prlicev-i, i cili m ori p jesë në konkursin  e poetënvet grekë në v je tin  60 
të shekullit të kaluem  me n ji epos m bi Skandërbén, përpilue në n ji 
greqishte klasike, m basi ai pak  kohë m â pare p a t m eritue kunorën  e 
dafinës të poetënvet m e n ji tje të r vepër poetike.
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Vjeti ku jtim ucr i Skandërbeut nuk do tc sjelle vctëm  nji shqyrtim  
kritik  të gjend jes së hulum tim cvct h istorike, dhc nji pasunim  n johun ish  
m bi Skandërbën dhe kohën e tij, po r do të na shÿjë të yezhgojm ë m â 
m irë se dcri sot h isto rln  in tercsante, qi në disâ p ikëpam je âsh t jashtë- 
zakonisht me shum  rândësi; do të na shtÿjë të hu lum to jm ë m â hollë- 
sisht se deri në ditën e sotm e h isto rin  e fam ës së S kandërbeu t dhe të 
jetës së tij në poezin a rtis tike  popullore, jo  vetëm  të S hq ip tarvet, p o r 
edhè të popujvct të tjcrë t'E uropës.

( Nxjerrë nga Revista « Mitteilungen der Sü- 
dosteuropa-GeselIschaft », Januar-Juni 1968 , 
Nr. 1 /2  ; 8 Jahrgang, faqe 1-10 ),

Venezia tem eva sempre che egli la com prom ettesse coi Turchi, m a  
dopo i prim i fieri contrasti, definite in onorevoli tra tta tive le rispettive  
posizioni, seguitò a passargli un appannaggio annuo equivalente al doppio  
di quello solito darsi ai principi che le avevano venduta  u n ’intera grande 
provincia; e più tardi lo nom inava capitano generale di tu tte  le sue genti 
d’arme in Albania.

A lfonso il Magnifico gli m andava balestrieri e denaro.
Ma tu tto  questo si esauriva nel pozzo senza fondo delle spese di guerra, 

e in quelle di riforn im ento  e riparazioni dopo le ricorrenti devastazioni 
turche.

D’altra parte l’eroico Giorgio non era il tipo del principe che rendesse  
facile e piacevole la vita ai suoi sudd iti alleati; austero con se stesso per 
assoluta dedizione a un dovere eroico, era esigentissim o e severo nel 
regime; nelle tradizioni giuridiche, egli passa per il rappresentante della  
corrente più austera; chi si rifiutava di concorrere alle spese di guerra, 
andava incontro a m isure di forza m olto  spiacevoli; i principi alle arm i 
in campo dovevano essere disciplinati.

Eppure egli ebbe costan tem ente al suo seguito una fo lta  schiera di 
cavalieri vo ta ti alla m orte; la sua Croja ed il suo esercito, anche quando  
egli per due volte dovette fa r fron te  ad assedi turchi tra i più im ponenti 
e tu tto  sem brava andare alla rovina, gli rim ase fedele e rispose costante  
e ardito alle sue in iz ia tive : egli aveva il segreto di saper far ricorso all’ani­
m o eroico della sua gente.
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nga ERNEST KOLIQI

vj] y m { û Ÿ i i ç c i  e  d & q i f i e u e t

Tempo i Parë : Andante maestoso

Mbret i Illyrvet, Hylli pinjuell mbretënsh, 
krenve e pleqve t’fisit nkuvend t’mbledhun 
qiti e u joli: « Burra, mjeglla e mardha 
arat t’ona i mblon gjasht’ muejt e vjetit, 
me t’zi drithi piqet dhe kur kallzat 
prarojn fushën, turma dal’ nga Veri 
endacakësh t’ûnshëm na bediten 
e me sülme rreken t’na rrmbejn shûjtën.
N’An’ prej Borës popullsi t’panjehna 
njâna tjetrën shtyjn me çelun shtegun 
nkrah kah Âna e shjut për t’zbrit’ ke trevat 
qi nxén dielli.

Ju qi jeni, o burra, shtylla e fisit) 
e urtin nmende, e n’zêmër trimnin rueni, 
fjaVt e Mbretit t’uej sot mir peshoni: 
koha arrîni t’zhgrehim bânat t’ona 
tue ngarkuemun n’kval plaçka edhe çakla, 
t’vêm për para qé, lopë e mushtjerra, 
dele e kingja prî nga desht galâna, 
dhit kuqloshe e skjept me brina t’kthyeme, 
edhe t’mkambna me hân t’ré kah viset 
qi divnaca e shpatullar’ betohen 
se na presin, ku n’nji qiell pa mjegull 
shkelqen dielli ».

Foli Hylli e heshtja e mbloi kuvendin.
Prap tha Mbreti: « S ’doni, burra, tnisemi 
kah ai dhé ku dielli shkurton dimnin, 
ku prendvera njeth’ fusha e kodrina 
e pjek vera n géma molla arit?
Gjaku Ì fisit ngrî ndër dej nga mardha^ 
ktu rrin amull: por kur t'vloj’ ndër stina 
t’nxehta t’jugut ka me shndrit’̂ ndër vepra 
kreshnikije e atjè do t’i lâm fisit 
nj’emën t’ndershem. Kshtu premiojn neshtrashat.
Pleq e krenë e ju, djelmosha trima, 
pse ngurroni?
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Fati, o Illyr’ [atosa, e caktoi nisjen.
A ju dhimben hânat me i zhgatrrue?
Do Fi ngrehim ngjeti mâ Fé mira.
A ju dhimben kopshtif ara e vneshta? >
Tok’ mâ e plleshme, o barra, na prêt ngjeti.
Rrasdn shejte ndoshta ku hyjnivet 
flìje u therim keq u vjen Fa leni?
Ma me vele rrasdn do F a marrim: 
gjate udhtimit do Fa ruej djelmnija 
e n’at vis ku plangjet do Fi ngulim 
nn ji [attore FnalF kém m e zatetun.
Pse ngurroni? ».

Pritte Hylli, prìjetari i fisit, 
qi vullnetin fisi atij Fia shpreshte.
« Ara e bâna, o Mbret i y ne, as vneshta 
nuk na dhimben, rand’ por prekna n’zémdr 
me lânë etënt qi pushojn rràz’ kodrds 
te vorreza ku nji blì shtrìn degat » 
kshtu i a bâni nji prej pleqve. E prìsi 
tha maFhere: — O Barra, veni veshin: 
veç pak pluhun edhe ’i grusht me eshtna 
nvorre Fktushme na do Flârn tuu  nisun, 
me tym flìjesh si kadiF Fi kemi 
nshènj nderimi,

por me veti, bashk’ me rrasdn shejte 
te therores, doket stdrgjyshore, 
trashigimin qi prej tyne patme 
do Fa marrim. Shpirti i yn vorreza 
sot e tutje ka me qènd e FParvet.
Hija e tyne Fmbar na e bâfF né udhdn ».
E polèmi vrik nji zani vrriti :
« Prìjna, o Mbret, se na gjithkah do Fndjekim, 
sepse zotat ty Fkan vndue n’krye F fisit :
Hyll ké emnin; prìjna si hyll drite 
kah ai vis ku zjarrmin nvotra Freja 
do Fa ndezim ».

Mbret edhe pinjuell mbretdnsh, Illyrvet u prìnte kah jugu 
Hylli mbi pel’ té kuqe rrethue me fatosat e fisit, 
pika e djelmnis qi n’vrâça zémrak’ rrijshin gati per msymje 
kur udhds ordhi dilshin anmiqsh me penguemun kalimin 
josè ndonji i papritun rrezik rrasds shejte i kdrcnohej.
Djelmve n’krah Frrmbajtd u varej kukùri pdrplot me shigjeta, 
nijdn e djathtd u shndritshin latushat mir t’mprefuna n grihen. 
Caute mbas Prìsit shtegun gatiF per luftim pararoja, 
pdrmes pyjesh ku ulkoja gii drangut te vet i jep nstrofull, 
ku bletdn me kdrkuemun harusha mbi Us kacaveret.
E vinte fili mbas tyne me culi e me muli krejt karvani.

58
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



Shkojshin nânat illyre me djepa t'è lidhun mbas shpine, 
ti me boshta riduer e furka tue tjerrun shtëllungën e leshit.
Lj Rob e robi kalojshin e çikat me bebet e hapuna 
! prej habije kah shifshin fushoret përhera mâ t’gjelbërta 
î e qiellat mâ t’kalthèra, liqêjt si pasqyra t’argjanta 
\ ku ftyra e hijshme e tyne shkelqente n’ûj t’qartë e vizueme. 
v Rrjeshti i kafshave vinte fngarkueme me plaçka dh’ushqime, 
i barrtorë edhe barrtore me gjânat mâ fçmuehme e paj’ nusesh; 

dele e dhi tufa tufa, kopé qésh me brina t’harkueme, 
e lop’ me gjina t’mdhaja të mbajtuna nrend prej barijve 
me prutekat e gjata e me ndihmen e qêjvet ungruesa.
Në fund si mbraparoje nji aradhe luftar’sh kaluronte 
të lodhunit tue mbledhun e kê npër shtegtim jitte mbrapa. 
mbas Mbretit t’tyne, qi nmbramje pëvette hyllsinoJ. Illyr’t 
ecshin anames dhénash t’panjoftne kah qiella mâ t’buta.

T’iumit na për Ty, o Zot i Qiellit, 
qi ternon ndër zëmra gzime e idhnime: 
njizet hera shkoi rreth diellit toka, 
njiqind hera tokës i u suell hâna 
dhe prap endej fisi mb’ udha t’botës.
Hyllin Mbret fort mosha po e moliske; 
kush u nis flokzi tash ishte i zbardhun, 
rritej fmija e narmë e nkuvend rysej, 
çikat nâna e nânat in  bâ gjyshe, 
por zakonet dhe nudhtim  u mbajshin 
dh’u festojshin ditët n’shêj prej t’gjithvet 
si mbas dokesh.

Lum për Ty, o i Lumi Zot, qi motra
mbi kët shekull jetë e dekë i bâne:
vorre çilen, djepa fri]i përkunden,
varg e varg breznit ngjiten e zbresin,
vdesin njerzit, fisi rrnon përhera,
vjen mbas dimnit vera, shndrrohen stinat,
e çdo s tin na sjell dhantit e yeta;
plot me fm ira â’ bota e i biri i nierit
lakmon copèn fmadhe mâ se tshoqit:
por â i lum, o Zot, ai fis mbi t cilin
si n d it fbardha ashtu n dit fzymta mshirshëm
reshë uratën.

Endej fisi shteg pa shteg e Hylli
nasnji vis nuk gjênte ato neshtrasha
qi divnaca e shpatullarë i rrfyene; ^
pleqt shoshlojshin, fr ij’t të breshtë u rritshin,
n’préna e ngjah fvaditun si rrugaça,
pa d ijf fare çâsht mbjella ase korra,
msue n’sulmine kundra anmiqve e bishaye,
m’arm’ tue nxjerrun shûjtën për rob t ûnshëm,
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me mundime shteg i hapshin vctesJ 
lêjshin udhës n’për kalim murària 
nato logje prâj' ku bânte fisi 
për t’u shlodhun.

Lum për Ty, o Zot, sa lodhshëm fisi 
njâj termalje pri nga Hylli i ngjitej 
tue pas’ para male të përborta, 
vargje kepash me ’i qiell t’vrânt’ përsipër.
Kur, qe, o mrekull!, ardh’ te ’i kresht’ plot thepa, 
vrret Bardhylli) nipi i ardhângtë i Hyllit, 
qi mâ i pari n’ieh të saj arrîni:
— Fusha! Fusha! atjè në diell, e deti!
Vrapon gjindja. Flylli dal’ mbi maje, 
shef nat dhé qi shtrîhej kah prendimi 
mbi rê t’kuqe ’i shqipe flatër-murrme 
tuj flutruemun.

Siellet Hylli e i ligjiron polêmit :
— Burra Illyras, u plotsuen neshtrashat; 
toka a kjo qi zotat na premtuene, 
fusha fblerta kunorue me male,
pyje t’thella streh’ ndër sharie t’iiga, 
lugje t’kandshme dhe rudina férshme: 
ktu do t ’ngrehim plangje, votra e vathna, 
faletoret e vorrezat t’ona; 
me djers’ t’ballit bûcat tuj i njomun> 
me hîr dokesh rrnesën tu e melmye, 
prej ksaj toke s’on tashmâ do t’nxjerrim 
stina fiume.

Djep e vorr i fisit sot e prore 
f jé t ky dhé ku shqipet ngrehin çerdhen, 
tokë e jona me jallina e male; 
frymëmarrja e saj ka n’mot fpërtardhun 
m ’u përzie me frrahme t’zêmres s’fsit. 
T’mkambna, o burra! ». E fisi illyras zbriti 
tuj ndjekë ujnat qi teposhtën marrin 
lugje n lugje e n’dét shkumbuesa shprazen.
Nji tub’ shqipesh mbi krye f  Hyllit endej 
qi mbi pelën prînte qymekuqe : 
afër tij Bardhylli kaluronte, 
mbret i ardhshëm.
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Margherita Sarrocchi e la sua «Scanderbeide»

di ROSA MEGLI

Le im prese dello Scanderbeg non m ancarono di allettare anche la 
poetessa M argherita Sarrocchi che scrisse appunto un poem a in tito ­
lato « Scanderbeide ».

M argherita Sarrocchi nacque verso la m età del XVI secolo a Siena 
secondo il Mango ( 1); a Napoli secondo il Capaccio (2), il Tiraboschi (3) 
e l'E ritreo  (4); a G ragnano secondo il Toppi (5).

Perciò di lei non ci è dato sapere con precisione, né l'anno in cui 
vide la luce, né la c ittà  che le dette i natali né notizie riguardan ti la 
fam iglia dalla quale usci. Solo da alcuni docum enti a noi restan ti e 
che ora verrò  nom inando sem bra che ella andò sposa ad un Birago, 
gentiluom o piem ontese, non sappiam o in quale anno. In fa tti ella figura 
con tale nom e in un codicillo che Beatrice Cenci, in data 8 settem bre 
1599 aggiunse al suo testam ento  tre  giorni prim a di salire al patibolo, 
e pubblicato  per la p rim a volta dal B ertolotti (6).

Col cognome Birago è ancora rico rdata  in un  codice cartaceo di 
fogli 30 del secolo XVII segnato V, 18 che si trova nella Biblioteca 
dell'U niversità di Torino contenente: « Canto imperfetto d’un poema 
eroico che si compone da Madonna Sarochi Biraga » e questa circo­
stanza contribu ì forse a far credere al V allauri che essa fosse una 
gentildonna Piem ontese (7).

(1) FRANCESCO MAGNO, Fonti dell’Adone, Torino-Paiermo, Carlo Clau-
sen 1891 (p,ag. 154 no ta  2). . . . .

(2) G. CESARE CAPACCIO, Illustrium  M ulierum et Illustrium  litteris viro-
rum  elogia, Neapoli Apud, Jo. Jacobum  Carlinum  & Costantinum  Vitalem  1608,
libro I, pag. 203-204.

(3) GIROLAMO TIRABOSCHI, Storia della letteratura italiana, Milano.
Per Nicolò B ettoni e Comp. 1833, volum e IV, pag. 559.

(4) JANI N ICII ERITHRAEI, Pinacotheca im aginum  illustrium , doctrinae 
vel ingenii laude, virorum , qui auctore superstite, diem  suum  obierunt. Colon
Agrippinae, Apud Iodocum  Kalcovium, pag. 259.

(5) NICCOLO' TOPPI, Biblioteca Napoletana, Napoli Appresso Antonio Buli-
yon, AH'insegna della Sirena. A sue spese, pag. 205-206.

(6) A. BERTOLOTTI, Francesco Cenci e la sua famiglia, Cenni storici. 2a 
edizione am pliata e con nuovi docum enti inediti, Firenze, Tipografìa della Gaz­
zetta  d 'Ita lia  1897, pag. 138-140.

(7) TOMMASO VALLAURI, I l cavalier Marino in Piem onte, Terza edizione 
Siena, Tipografìa all’insegna di S. Bernardino 188, pag. 205. Storia della poesia 
in Piem onte, Torino, Tipografìa Chirio e Mina 1841, Vol. I pag. 400-504.
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Aggiungerò inoltre che come « M argherita Sarrocchi nei B iraghi » 
sì firma in una le ttera  da lei indirizzata al duca di M antova in da ta  
19 gennaio 1613 e nella quale lo prega « con la sua solita generosità di 
una lettera efficace al Signor Ambasciatore di Francia » per essere 
favorita in un officio col Papa e col cardinale Borghese per una lite 
che aveva con Don Filippo Colonna (8).

Questo però sappiam o con sicurezza, che ella nel 1585 era  già a 
Roma e ne faceva la conoscenza Aldo M anunzio, il quale poi le scriveva 
da Bologna in data 18 dicem bre dello stesso anno in questi te rm in i: 
« Non so per ora se io debba giudicare ventura o sventura la mia, di 
aver conosciuto V. S. poiché ciò mi venne fatto per mia, ben dirò, mala 
sorte, quando mi convenne partir di Roma; la qual partita, che per 
se stessa mi fu pur troppo dispiacevole, doppia noia mi recò per la 
privazione di quel gusto, che V. S. si degnò del suo molto valore: di 
cui ricordandomi io viverei certo sconsolatissimo, quando grande con­
forto non mi porgesse la speranza, anzi la détermination mia ferma di 
ritornar ben tosto a vederla et udirla più lungamente » (9).

Tale b rano  o ltre a conferm arci quanto  detto  sopra, m ette  in evi­
denza in quale considerazione M argherita Sarrocchi era  ten u ta  dai 
contem poranei e come la sua casa fosse già fin d 'a llo ra  convegno di 
do tti e le tterati.

Senonché al rovescio della m edaglia leggiamo presso  G ianvittorio  
dei Rossi dei disgusti della Sarrocchi con G. B. M arino « quem illa, 
ut fama erat, alio amore dilexerat atque platonico » (10).

Costui lasciò tracce di tali aspri d ib a ttiti nel canto  nono dell'« Ado­
ne » stanza 187-188, raffigurando l ’antica am ica in una gazza e scri­
vendo di lei :

« Mentre a garrir s'appresta acconcio in atto 
Che de la nobil turba il gioco accresce 
E scote Vali in un medesmo tratto 
Gli urli tra canti ambizioso ei mesce,
Loquacissima Pica il contraffatto 
Uccellato Uccellone a sfdar esce 
E con strilli importuni in rozzi carmi 
Dassi anch’ella a cantar d’amore e d’armi.

Ma che? Non prima a balbettar si mise 
Quel suo (canto non già) strepito e strido,
Che alto levossi al cielo in mille guise 
Infra i volanti ascoltatori un grido,

(8) La nuova rivista, Pubblicazione m ensile di politica, scienze, le tte re  ed 
arti. Anno IV (serie II)  Torino, Tipografia Baglioni 1884, pag. 572.

(9) ALDO MANUCCI, Lettere volgari, Al m olto Illu str. Sign. Lodovico 
Riccio, Roma. CI-I-XCII, Presso il Santi, e Comp., con licenza dei superiori, 
pag. 26-27.

(10) JANI N IC II ERITHRAEI, op. cit., pag. 261.
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Èd empiè, sì, che Citerea ne rise,
Quasi di festa popolare il lido;
Tacque alfine, e fuggì non senza rischio 
Del volgo degli augei favola e fischio » (11).

Noi, a d ir la verità, possiam o afferm are che, benché M argherita 
Sarrocchi avesse scritto  sonetti, le ttere italiane e latine e si proponesse 
di fa r saggio del suo valore le tterario  con la pubblicazione di un « Mu­
seo » (ad  esso troviam o che accenna esplicitam ente il Manunzio nella 
già c ita ta  sua le tte ra) tu ttav ia  il suo nom e sopravvive per il Poema 
« Scanderbeide » di cui ora mi accingo a parlare.

Di questo poem a alcuni canti (cioè i prim i nove canti, un rias­
sunto del decimo e dell’undicesim o, il 12° canto, un riassunto  del 13° 
e di una  p a rte  del 14° fino al term ine del poem a) sono stati dati alla 
luce per la  p rim a volta nel 1606 a Roma presso Lepido Facij (12).

Tale « Scanderbeide » è dedicata allT llustrissim a Eccellentissim a 
Signora Donna Costanza Colonna Sforza M archesa di Caravaglio alla 
quale sono anche dedicati i due seguenti sonetti della Sarrocchi :

« Donna reai, nel cui pudico seno,
Sol regna alto pensier d’eterno honore,
Cui non fé la virtù del forte core, - 
Venir Morte, o fortuna unquanco meno.
Tu sola in questo dì del mondo pieno,
Di perigli, e fatiche incerto errore,
Drizzi i miei torti passi, e il cieco horrore 
Mio, sgombri col tuo Sol puro, e sereno.
Ogni hor benigna al mio desire aspira,
Che forse mi vedrai l’altero monte,
Poggiar dove rado ormai hoggi si mira.
E al doce mormorio del sacro fonte,
Temprar le corde à la mia rauca lira,
E far tue lode, e mie venture conte ».

« Donna reai, dal cui divin sembiante,
Quanto di ben può darne il del, traluce,
Onde nasce virtù ch’erge, e produce,
Alti pensieri, e voglie honeste, e sante.
Ben de le grafie tue si rare, ê  tante,
Il sovran pregio à celebrar m’induce,
Nobil desir, ma tua divina luce,
Mal soffre la mia vista offesa errante.

(11) V A done, Poema del Cav. Marino con gli argomenti, le allegorie e la
tavola delle cose notabili, Londra 1784, vol. II, pag. 116.

(12) LA SCANDERBEIDE: Poema Heroico della signora M argherita Sar­
rocchi dedicato allTll.ma & Ecc.ma Sign.ra D. COSTANZA SFORZA, Marchesa 
di Caravaglio. Con privilegio per anni XX. In Roma. Appresso Lepido Facij. MDCVI 
Con licenza de' Superiori.
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Ond'io pur sembro augel, ch'incontro al Sole,
Vacilla infermo, o che poco alto s erga,
Spiegando il voi con non secure piume.
Ma pur l'alto desir, che’l core alberga,
Lodato sia, che lode anco haver suole,
Pensier che ardito oltre il poter presume ».

Segue quindi la dedica dell'A rrotato Accademico R affron ta to . 1
Chi si nascose so tto  lo pseudonim o di A rro tato  non so dire, perché 1 

sebbene io abbia consultato  l'opera di Curzio Mazzi « La congrega dei 
Rozzi di Siena — del secolo XVI » e i relativi au to ri che costu i cita 
nel corso dell'esposizione, non ho po tu to  trovare nulla che mi rivelasse 
l'iden tità  di costui, pu r avendo assodato  l'esistenza di una Accadem ia 
dei R affrontati (13).

R iporto tale dedica per esteso perché ci sono notizie abbastanza 
im portan ti riguardo tale edizione e il contenuto  del Poema.

Illustrissima et Eccellentissima Signora, io hò sommamente desi­
derato d’essere Servitore a V.E. d’effetti, sì come lo sono, e le sarò 
sempre di voluntà. Ma non mi s’è avpresentata mai occasione d’effet­
tuare questo mio desiderio, se non hora, che mi sono venuti in mano 
alcuni canti della « SCANDERBEIDE » Poema heroico, della Signora 
Margherita Sarrocchi. Mi è parso quantunque senza saputa di lei man­
darli alla Stampa: sì perché il Poema, per la eloquenza, e per l’erudi- 
tione, lo merita, sì ancora perché ho visto, e inteso, che molti, che 
l’anno letto e sentito, si sono appropriate diverse sue invenzioni, e 
concetti.

Et se bene dall’opera ciascheduno apertamente vedrà, che l’inven­
trice di cose maggiori, più facilmente hà possuto ritrovare e fare le 
minori: nondimeno hò voluto con stamparle, far riuscir vana a questi 
tali, quella fiducia, che eglino hanno presa, co’l darsi à credere, che 
non si potesse mai stimare dal mondo l’ingegno d’una donna essere 
stato di ciò inventore e facitore. Costoro, forse non haveranno letto, 
che Pindaro prencipe dei Poeti Lirici, fu vinto da Corinna, da cui egli 
apprese poi il buon modo di poetare. Et che la divina Saffo, pareggiò 
i più famosi Poeti della Grecia; essendo di più, essa e Iambe state di 
nuovi metri ritrovatrici. Et ancora Temistoclea, Diotima, Aspasia, à 
Pitagora, à Socrate, à Pericle avevano insegnato.

Similmente, che Leontia, contro la dottrina di Theofrasto, eccel­
lentemente avesse scritto. E t Hipatia à Plotino nella lettura fusse suc­
ceduta; ambidui Filosofi celebratissimi.

(13) CURZIO MAZZI, «La congrega dei Rozzi di Siena del secolo XVI», 
Firenze, Successori Le Monnier 1882, Voi. 2°, pag. 407. — FERRO GIOVANNI, 
Teatro d imprese, All.mo e R.ruo Cardinal Barberino, Presso Giacomo Sarzina 
Venezia 1623, Parte 2a, pag. 357, pag. 456. — FRANCESCO SA V E R IO  QUADRIO, 
Detla Storia e della Ragione d ’ogni poesia, Vol. I stampato per Ferdinando Pisar- 
ri. All insegna di S. Antonio, Bologna 17.59, Vol. I, pag. 68, Voi. 7° stampato per 
Antonio Agnelli a Milano MDCCLII, Voi. VII, pag. 9.
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Né meno, Mero Bizantia, fusse stata di tanto sublimità d!ingegno, 
q che tutti i letterati, in quei tempi Eruditi à lei per l’interpretazione 
I d’Homero ricorressero.

Veramente noi siamo venuti à mali tempi: perché in questi nostri, 
q corrotti e infelici, non si fa altro> che disaiutare, detrahere, e oscurare 
z simili ingegni.

Al contrario fecero felici, quelli gran lumi del mondo, gloriandosi 
î d’innalzarli insieme con Vopere, e detti loro, non si sdegnando di lasciare 
: scritto alla posterità di essere stati scolari di donne.

Et pure nessuna di quelle, né altro, ò greche, ò Latine, composero 
i mai Poema à cui il nome d’heroico degnamente si dovesse.

Opera certo delle maggiori, che possa produrre giamai intelletto 
umano, come n è  dimostrativo argumento il ritrovarsene de gli eccel­
lenti tanto rari essendone nondimeno stati scritti infiniti in tutte l’età, 
e in tutte le lingue.

Et quanto bisogni all’Epico essere intendente d’ogni scientia, e 
d’ogni arte; l’hanno dimostrato gli autori de buoni Poemi, huomini 
tutti di profonda dottrina.

Questa non manca in ciascheduna scientia alla Signora Sarrocchi, 
come hora ne daranno saggio al mondo questi pochi canti, ch’io mando 
in luce : se bene pur non havergli essa ridotti all’ultima perfetione, sono 
certo di fargline segnalato dispiacere, il quale procuro di mitigare, con 
la contentezza che riceverà vedendoli dedicati a V.E. riverita, e stimata 
da essa sommamente per conoscere, che in lei, lo splendore del sangue 
Illustrissimo à pari di qualsivoglia altro del mondo è di gran lunga 
inferiore alla Sublimità dell’ingegno, alle rare virtù, e alla nobiltà del­
l’animo suo.

Del che, fra tanti chiari segni, chiarissimo appare questo; che la 
fortuna sempre nemica al valore, quanto ha veduto più eminenti nella 
sua persona le doti dell’anima, e del corpo; tanto più l ha perseguitata, 
e attraversata : havendo in questo per avventura la Signora Margherita 
Sarrocchi conformità grande con V.E. da lei celebrata per sua Signora: 
si come hà già mostrato in diverse compositioni, delle quali mi sono 
capitati alcuni Sonetti posti da me qui in fine, acciò che il mondo veda 
l’osservanza di questa gentildonna verso di lei, e insieme il talento che 
essa ha ancora ne versi lirici, degno tanto più di lode, quanto che non 
v’e Autore, che nello stile dell’una, e dell’altra Poesia sia stato eminente.

Ma per continuare dell’Epica, saprà V.E. che la SCANDERBEIDE
è di ventiquattro canti.

Di questi canti io non ne hò potuto bavere più di undicit e non
tutti seguiti, ancorché gli abbia letti tutti.

Sò bene, che le cose più principali, e più dilettevoli, sono negli 
altri; havendo il Poema non solo l’unità della favola, conforme à pre­
cetti; mà ancora essendo di molte nuove, e vaghe inventioni ripieno.

\Et per dare qualche lume di quelli, che non si sono possuti bavere, 
le dico che in materia di scientiet si tratta de Cieli, dell intelligenze di 
Astrologia, d’uno studio di cose naturali molto curioso poste, e esplicate 
tutte opportunamente et poeticamente : con chiarezza., grandezza e di­
letto insieme.

Vi sono sparsi molti amori, mà espressi con tanta honestà, che non

5
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è pericolo che off endino le orecchie delle caste matrone, come V.E. in 
particolare ve riè un tragico, che muove gran commiseratione, e un 
altro> che dopo molte, e varie disgrafie, termina in allegrezza.

In materia d’armi, vi è urialtro duello, stimato da quelli, che si 
intendono della scherma, straordinario, e singolare.

Vi son assalti, sortite, battaglie navali, e campali, rese più pelle­
grine, con gli abbattimenti degli Elefanti, e insomma tutte le fattioni, 
che in una guerra possono accadere.

Molte orationi in diversi generi, più incanti finti in varij modi, 
discrittioni di diverse bellezze, di fame, di giuochi, di viaggi, d ordinanze 
militari, e in particulare vi è una tempesta marittima, tanto horribile, 
e tanto al vivo rappresentata, che per quanto dicono tutti, non è infe­
riore alle migliori, che si trovino scritte in qualsivoglia idioma. Et se 
in questi canti si dice male degli huomini, ne gli altri si dice delle donne; 
non per altro, che per toccare in questo genere i luoghi d'eloquenza, e 
d’eruditione, della quale tutto il Poema è ripieno : sì come ancora di 
moralità di pietà Christiana, di documenti, d’allegorie, di gravità, di 
sentenze. Et il tutto è particolareggiato con decoro, e spiegato con 
purità di lingua Toscana, e con verso non meno grande, che sonoro : 
nella quale grandezza, e sonorità, riluce il talento mirabile della natura. 
Questa è la relatione che io hò saputa dare succintamente de Canti, che 
restano, della Scanderbeide. Supplico V.E. à degnarsi d’accettare questa 
dedicatione per principio della mia servitù: e disporre con la sua 
autorità la Signora Sarrocchi à non volere più lungamente negare al 
mondo un parto si degno del suo singolare intelletto. Bacio humilmente 
le mani à V.E. e per fine prego dal Sig. Iddio quella felicità, che à 
suoi meriti si deve.

Di Roma à X  d’ottobre M.D.CVI.

D. V. E.
Vero, e affett. Servitore.

L'Arrotato Academico Raffrontato

Quindi il poem a vide la luce p er volontà dello A rro tato  Accadem ico 
R affron tato  che lo m andò alle stam pe « senza sapu ta  » dell'au trice , e 
certo  « di fargline segnalato dispiacere per non havergli essa r id o tti 
a ll'u ltim a perfe ttione ».

Tale pubblicazione dette  luogo a m olte critiche, e di qui la sua 
scusa che era m ancato  a ll'au trice  il m odo di rivederla.

Com unque M argherita Sarrocchi con ta le  poem a dette  appiglio 
a dolersi di lei non solo a G. B. M arino, il quale ebbe poi a scrivere 
nella le tte ra  che precede la Sam pogna « non mi attrista l’havermi sen­
tito trafiggere con acute punte dalle scheccheratrici delle Scander-» 
bei di » (14), m a anche Tom m aso Stigliani (il quale pare  sia s ta to  p u re  tra

(14) La Sampogna del Cav. Marino divisa in idilli favolosi e pastorali. Al 
Serenissimo Sig. Principe Tomaso di Savoia, in Venetia appresso i Giunti 
MDCXXXI, pag. 23.
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gli in tim i della Sarrocchi) che chiam a « erronico » il poem a e degno 
di avvolgere « Sarache » (15).

•k k  k

Per quanto  concerne la seconda edizione del poem a alcune notizie 
possiam o trovarle  nel carteggio di Galileo Galilei, cioè nelle varie lettere 
indirizzate da Luca Valerio allo scienziato (16).

In fa tti, in una di queste spedita da Roma in data 4 aprile 1609, 
il Valerio, dopo aver ringraziato  Galileo per l'invio d 'un teorem a, p ro­
segue : « l’ha letto ancora la Signora Margherita Sarrocchi, che fu già 
mia discepola, donna dottissima in tutte le scienze che io, e a V.S. si 
raccomanda, pregandola a farle grazia, sella ha letto quei canti della* 
Scanderbeide, suo poema eroico, che le furono tolti prima ch’ella li 
rivedesse, di scrivermene il suo parere e quel che altri ne sentano costì, 
siccome anch’io la prego » (17).

La to tale  dispersione delle le ttere indirizzate da Galileo Galilei a 
Valerio non ci perm ette  di conoscere la risposta fa tta  a questa istanza 
e possiam o so ltan to  argom entarla da una nuova le ttera  di Valerio in 
da ta  23 maggio 1609 nella quale egli avverte Galileo di m andargli « gli 
undici canti della Scanderbeide della Signora M argherita Saracchi » (18) 
e dalla poscritta  ad u n ’a ltra  del successivo 18 luglio dove leggiamo : 
« la signora Sarrocchi ringrazia V.S. del favore fattole in mandarle il 
giudizio del suo poema, e della diligenza che dice di voler fare sopra 
ogni parte di esso, e le bacia le mani restandole con perpetuo 
obbligo » (19).

Segue quindi una le tte ra  in data 23 o ttobre 1610 sem pre del Valerio 
al Galilei ove è annunziata l’intenzione della Sarocchi di dare alle stam pe 
il suo poem a.

In fa tti in  essa così leggiamo : « Per fine bacio a V.S. le mani come 
ancora fa la Signora Margherita, rendendole i saluti duplicati. ,Ella è 
prédicatrice del gran valore di V.S. e s’apparecchia a dare in luce la sua 
Scanderbeide, ridendosi anch’essa della guerra puerile, che pur le fanno 
talora gli ormai rochi e sprezzati parlatori » (20).

In  realtà, come vedrem o in seguito tale pubblicazione non avvenne, 
anzi passarono m olti anni prim a che una seconda edizione vedesse la
luce.

Galileo Galilei ebbe senza alcun dubbio occasione di conoscere 
personalm ente la Sarrocchi, quando egli per la seconda volta si recò

(15) Il Canzoniere del Cav. fra Tomaso Stigliani. In Roma per 1 erede di
Bartolomeo Zannetti, 1623, pag. 455.

(16) ALBERI EUGENIO, Le opere di Galileo Galilei. I ed. compì. Tomo 8°,
Firenze 1851, Soc. ed. Fiorentina.

(17) E. ALBERI, op. cit., pag. 39-41.
(18) E. ALBERI, op. cit., pag. 45.
(19) E. ALBERI, op. cit., pag. 48.
(20) E. ALBERI, op. cit., pag. 112.
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a Roma e vi rim ase dal 29 marzo al 4 giugno 1611 e di conferire  ancora
con essa in torno al poema.

R itornato  Galileo in Firenze com inciò un attivo  carteggio tra  lui 
e la Sarrocchi. R ispondendo ad una di Galileo che non è g iunta fino 
a noi, la Sarrocchi gli scrive ricordandogli la p rom essa che le aveva 
fatto  di rivedere il suo poem a ed anche, a quanto  pare, di adoperarsi 
perché la dedica fosse accettata  da qualche gran  personaggio. (F orse 
da qualcuno della corte di Toscana).

L'invio del m anoscritto  allo scienziato, p reannunziato  da Luca 
Valerio con la le ttera  d e ll 'l l  novem bre 1611 e dalla S arrocchi stessa 
con una sua del 6 gennaio 1612,(21) seguì finalm ente nel successivo 
13 gennaio, sotto  il qual giorno essa scriveva: «sottopongo talmente 
questo poema al giudizio di V. S. che s’Ella con la sua solita sincerità 
mi dirà che non vai nulla, io lo darò piuttosto a Vulcano ch’ai sole, 
sapendo molto bene che siccome le stampe mostrano il sapere del­
l’uomo, così palesano altresì l’ignoranza. Però supplico V. S. a darmene 
liberamente il parere suo, ed essermi in ciò rigorosissimo giudice e 
favorirmi di transponere e mutare i Versi secondo che più le piacerà, 
e in quelli che non vorrà durar tanta fatica) avvisarmente che io muterò 
le parole e le cose seconda che ella mel imponerà.

Facciami ancora grazia di riveder la lingua ed emendarla, perché 
io vorrei che la fosse Toscana più che fosse possibile, almeno nella 
frase, purché non guasti la grandezza del dire, essendo che la Toscana 
è molto dolce... vorrei che S. V. la rivedesse ancor quanto all’ortogra­
fìa... desideri ancora che V. S. mi favorisse di dividere questo poema, 
col suo giudizio, in più canti, percioché questi mi paiono troppo 
lughi » (22).

Galileo si affre ttò  ad accusare ricevim ento del poem a con la le tte ra  
data dalle Selve so tto  il di 21 gennaio 1612, la quale è la solo pervenu ta  
fino a noi delle m oltissim e che egli deve avere indirizzate al V alerio 
e alla Sarrocchi. Tale docum ento si trova nell'A rchivio storico  Gonzaga 
di M antova: come vi sia pervenuto  non  è n o to .(23)

In  questa le tte ra  Galileo non si im pegna affa tto  a co rrispondere  
a tu tte  le dom ande che la Sarrocchi gli aveva indirizzate ed anzi adduce 
le « molte e molte indisposizioni e tutte gravi e fastidiose... con molti 
dolori di petto, e di rene, con una grande effusione di sangue » « p er 
chiarirsi » « inetto ad ogni operazione di corpo e di mente ancora » 
« perché sia scusata l’impotenza sua la quale non gli permette di affati­
care il pensiero non che la mano senza grandèssimo nocumento ». Né 
ciò che scrisse in queste le tte re  fu rono  p re testi; in fa tti Galileo fu  trav a­
gliato da indisposizioni che ne ll'esta te  di questo  m edesim o anno dege­
nerarono  in grave m alattia .(24)

(21) Biblioteca Nazionale di Firenze, Mss. Galileiani, Parte I, Tomo XIII, 
cart. 16.

(22) Biblioteca Nazionale di Firenze, Mss. Galileiani, Parte I, Tomo XIII, 
Cart. 18.

(23) GOVI GILBERTO, Tre lettere di Galileo Galilei, pubbl. ed illustrate. 
Roma tip. delle Se. Mat. e Fisiche, 1870.

(24) E. ALBERI, op. cit., pag. 137.
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Galileo, del resto , come non s ’era im pegnato, così non si occupò 
affa tto  del poem a della Sarrocchi, la quale dopo averglielo chiesto di 
rito rn o  in  u n a  p rim a le ttere  non pervenuta a noi, to rn a  a dom andar­
glielo in  u n 'a ltra , che è l ’u ltim a delle sue a Galileo a noi nota, in occa- 
« sione di ringraziarlo  d ’un  esem plare del « Discorso » : così essa scrive : 
« quanto al mio poema, V. S. come già le ho scritto mi farà favore ri­
mandarmelo, perché ci ho fatto molte mutazioni, di modo che quello 
non è più buono. Io lo farà di nuovo copiare e lo manderò aV. S. E sarà 
in miglior tempo, perché spero ch’ella allora starà con sanità.

Se intanto con cotesta Altezza si può far nulla, V. S. favorirà una 
sua serva. Nel tempo che le manderò il mio poema; la pregarò a 
rivedere le cose mie liriche ».(25)

In  data  31 agosto 1613 il Valerio scriveva ancora che la Sarrocchi 
« ha finito di rivedere e rilimare il poema a sua soddisfazione e d’altri 
uomini assai dotti in quest’arte, co animo di darlo, piacendo a Dio 
l’anno veniente alla stampa ».

Questo però non seguì perché non si trova a ltra  edizione 
della Scanderbeide an terio re  a ll’anno 1623, quando cioè la Sar­
rocchi era  già m orta  (sem bra sia m orta  a Roma nell'anno 1618) e il 
poem a figura dato alle stam pe da un Giovanni Latini, il quale doveva 
essere legato alla Sarrocchi da vincoli assai s t r e t t i i  26)

In  questa seconda edizione postum a della Scanderbeide si trovano
ven titré  canti.

(25) Biblioteca Nazionale di Firenze. Mss Galileiani, Parte I, Tomo XIII, 
eart. 20.

(26) LA SCANDERBEIDE, Poema heroico della Signora M argherita Sarroc­
chi alla Principessa D. Giulia Da Este. Dal Sig. Giovanni Latini, con Privilegio 
della Santità di Nostro Signore, del Re di Spagna e de' Prencipi d’Italia, dato 
alla Stampa. In Roma, per Andrea Fei. MDCXXIII, con licenza dei superiori.

N ota della R edazione:

E ’ un capitolo della tesi di laurea « Scanderbeg nella letteratura italiana » 
svolta e discussa dalla Dottoressa Rosa Meoli, diligente alunna dell’Is titu to  di 
S tud i Albanesi della Università di Roma, nella sessione autunnale di esami d e l  
Vanno accademico 1959-1960. L ’accurata dissertazione della Signora Meoli si 
compone di quattro densi capitoli: 1) Introduzione in cui in maniera succinta  
tratteggia la figura di Scanderbeg come emerge dai docum enti storici; 2) Biblio­
grafia ragionata delle principali opere scritte su Scanderbeg, 3) Scaramelli 
Baldassarre : « Due canti » del poema eroico su Scanderbeg; 4) Sarrocchi Mar­
gherita e la sua « Scanderbeide ». Quest u ltim o capitolo consta di 233 pagine 
dattilografate. Conclude il lavoro una copiosa bibliografa.
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Don NcJre Mjedja und dss Kultuspro-
t e l d o r a t  von Oesterreich-U

von Dr. ROBERT SCHWANKE

Die Bcdeulung Nfdre M jcdjas als a lbanischer S prach fo rscher ist 
bckannt. Scine V erdienste um  das W erden einer einheitlichen albani- 
schen Schriftsprache sind ebenso n icht wegzuleugnen.

M jedja bediente sich in seinen Schriften vorerst des a ltsk u ta rin e r 
Alphabctes. Als im Jahre 1899 die G esellschaft Bashkimi in S hkodra  
gegründet w urde, nahm  er an der Tàtigkeit derselben teil. Ihm  schien 
das im Rahm en dieser Gesellschaft vom M ird itenabt Preng Dogi aufge- 
stellte Program m  als eine K om pilation von italienischen und englischen 
phonetischen L aotw erten fiir die albanische Sprache ungeeignet. Als 
daher Dogi dieses A lphabet im Verein durchsetzen w ollte, tr a t  er so fo rt 
aus diesem aus und griindete im Jahre  1901 zusam m en m it seinem  
B ruder, dem Bischof Lazar M jedja, eine neue G esellschaft « Agimi », 
in w elcher er sein Alphabet, das auf la tein ischer G rundlage wie das der 
Bashkimi beruhte , jedoch m it d iakritischen  Zeichen und  w issenschaf- 
tlich aufgebaut w ar, vertra t. Mit H ilfe O sterreich-U ngarns, w elches im  
Rahm en seines K u ltu sp ro tek to ra ts  fiir eine einheitliche Schreibw eise 
in den von der Schutzm acht un te rha ltenen  katholischen Schulen Nord- 
albaniens e in tra t, konnte M jedja, gestiitzt auf eine E n tscheidung  von 
sechs albanischen Bischòfen, gegen Dogi sein A lphabet durchsetzen , 
welches dann bis zum Sprachkongrefi in M anastir zur G rundlage der 
Schulbiicher, welche von O sterreich-U ngarn fiir die katho lischen  alba­
nischen Schulen hergestellt w urden, gem acht w urde.

Der SprachenkongreB  in M anastir im  Jah re  1908 fiel in eine fiir 
Osterreich-Ungarn ungiinstige Période und  stand  u n te r dem  S chatten  
der infolge der Annexion, von Bosnien und  H erzegow ina gegen 
die D oppelm onarchie gerich tete B oykottbew egung. So konn te  sich 
M jedja auf dem SprachkongreB  gegeniiber Dogi n u r in besch- 
rank tem  Mafie behaupten , ja  sym patisierte  eher m it der von den 
Jungtiirken  un terstiitz ten  ko n stan tin o p o litan er R ichtung u n te r  M idhat 
F rashëri; so kam  es dazu, dafi das A lphabet von K onstan tinopel, tro tz  
seiner Ü berholtheit, zur zweiten im  albanischen  S p rach rau m  em pfoh- 
lenen Schreibw eise gem acht w urde, um  das latein ische A lphabet iiber- 
h au p t gegeniiber den neuen V ersuchen, die arab ischen  Schriftzeichen 
zur G rundlage der albanischen Sprache zu m achen, zu re tten .

M jedja hatte , wie gesagt, im  In teresse  seiner w issenschaftlichen  An- 
schauung, dafi jed er Laut durch  ein Zeichen sym bolisiert w erden  miisse,
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eher fü r diese Schreibw eise von K onstantinopel p laidiert, als die von
ihm  als unw issenschaftlich  bezeichnete Bashkimi-Version anzunehmen.

.I ' - ■
Albgesehen davon, daB M jedja im  Rahm en des òsterreich-ungar. 

K u ltusp ro tek to ra ts  die Ü bersetzung einer Reihe von Schulbüchern 
vollfürte, w obei ihm  das V erdienst anzurechnen ist, als N ichtschulm ann 
das B estm oglichste hiebei geleistet zu haben, hat M jedja das oster- 
reichische K u ltu sp ro tek to ra t im  Jahre 1902 auch in anderer Weise in 
A nspruch genom m en. E in eigener Faszikel im politischen Archive gibt 
darüber A uskunft ( 1 ).

Im  Jah re  1901 h a tte  der ôsterreichische V ertreter in Skutari, Ge- 
neralkonsul Theodor Ippen, festgestellt, daB Italien  sich m it der Absicbt 
trage, Z entrum  der literarisch-albanischen Bewegung zu werden. Der 
italienische G eneralkonsul zeigte ein frü h er kaum  bem erkte In te­
resse sowohl an der albanischen Sprache sowie an der Fixierung einer 
allgemein anerkann ten  Schreibweise. Ippen schlug daher, um  den 
italienischen B estrebungen den Boden abzugraben, vor, Ndre M jedja 
auf den künftigen O rientalistenkongreB in H am burg zu entsenden (2). 
So besuchte denn M jedja im  Jahre 1902 den 14. KongreB welcher 
vom 4.-10. Septem ber sta ttfand . E r hielt do rt èin w issenschaftliches 
R éférât liber albanische Dialekte, und  legte sein Alphabet vor, welches 
Gefallen fand und  ihn als ernsten W issenschaftler erkennen lieB. 
M jedja ha t auch sein V ersprechen gehalten, auf dem KongreB selbst 
keine politische ÀuBerung abzugeben. E r m eldete sich ferner pthcht- 
pemaB bei seiner D urchreise durch Wien im dortigen AuBen- 
m inisterium  (22. Septem ber). Als M jedja w ieder nach Shkodra zuruck- 
gekehrt w ar. m achte er am 11. Oktober dem Wali einen Anstandsbe- 
such. Am selben Tage um  6 Uhr abends w urde er überraschend noch 
einm al von diesem  vorgeladen und sofort festgehalten. Der Stellvertre- 
te r Ippens, Vornemisza, in tervenierte daraufhin  und muBte reststel en, 
daB M iedja n ich t n u r festgenom m en, sondern bereits ab transportiert 
w orden w ar. E r solite nach Tschane Kale, spater nach Angora depor- 
tie rt w erden. Dies w ar ein ek la tan ter Fall der Verletzung der Bestim- 
m ung des K ultusp ro tek to ra ts , welches vorsah, daB kathobsche Gei- 
stlïche, w elcher N a tio n a lité  im m er, von den türkischen Behorden 
n icht verhafte t w erden dürften. Der ôsterreichische V ertreter m  on- 
stantinopel, Calice, erhielt daher sofort den Auftrag, u n te r allen 
U m standen die sofortige Freilassung M jedjas zu erw irken (3). Calice 
selbst h a tte  infolge seiner guten Beziehungen zum GroBwesir berau- 
sgebracht, daB die V erhaftung M jedjas h m ter dessen Rucken durch 
kaiserliche Irade  erfolgt sei. Ü ber den GroBwesir e rfuh r Calice u n te r 
dem Siegei der Verschwiegenheit auch, daB die Teilnahm e M jedjas am 
H am burger KongreB sowie seine Subventionierung hiezu er ha tte

(1) Haus-, Hof-und Staatsarchiv, Politisches Archiv, XIV Albanien, Liasse 25.
(2) Bericht Ippens vom 15.6.1901 Nr. 18b PA 38 Konsulate.
(3) Weisung vom 15.10. Nr. 59 an Calice,
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800 Kroncn ReisekostenzuschuB erhalten  — die Ursache der V erhaftung 
gewesen seicn (4). Das AuBenm inisterium  beton te  in seiner W eisung an 
Calice, daB die Beziehungen zu M jedja gànzlich harm los seien. Die 
gewaltsam e D eportierung sei ein flag ran ter E ingriff in die R echte der 
Schutzm acht, sic müsse schon m it R ücksicht auf das Prestige derselben 
und die aus dem Schutzverhaltnis sich crgebenden Pflichten sofort 
rückgangig gem acht w crden, und es bleibe dem E rm essen des oster- 
reichischen V ertrcters vorbehalten, ob er auch Satisfak tion  verlange. 
Nachdem  m an sich jedoch in K onstantinopel w iderspenstig  zeigte, 
w urde man in Wien nngeduldig und stellte es dem osterreich ischen  
V ertretcr anheim , er kònne selbst entscheiden, welche Art der Pression 
er ausiiben wollc, um  zum Ziel zu kom m en. Von einer m assiven 
Drohung, wie z. B. Abreise oder F lo ttendem onstra tion , mogc er aller- 
dings Abstand nehm en (5). Calice bcm ühte sich daraufh in , den GroBwe- 
sir zu veranlassen, daB der Zwischenfall so rasch  wie m oglich erledigt 
werde. Calice beeindruckte den GroBwesir haup tsach lich  indem  
er ihm  auf eine K orrespondenz vom Jah re  1891 anlaBlich der 
sogenannten G lockenaffaire in Shkupi hinw ies, wobei die P forte  dam ais 
sorgfàltig die B eachtung des Schutzrechtes ihren W ilajetbeam ten  anem- 
pfahl, was anscheinend je tz t bei dem Falle des Wali von S ku tari 
nicht der Fall gewesen sei. Der GroBwesir m achte sich eifrig  No- 
tizen und  ha t verm utlich die Anregungen Calices dem M in isterra t vor- 
getragen. Calice h a tte  ferner den guten Einfall, gar keine D rohung 
auszusprechen, aber die B em erkung fallen zu lassen, es w àre fü r die 
Pforte noch viel peinlicher, w enn plotzlich ein K riegsschiff vor Durazzo 
erschiene (6).

Der GroBwesir gab an, daB m an von seiten der P forte  d arau f 
Gewicht lege, daB M jedja osm anischer U n tertan  sei. Als so lcher stehe 
er fü r ein Vergehen, welches er im Ausland verüb t habe, keinesw egs 
un te r osterreichischem  Schutz. Calice beton te  seinerseits, daB das 
Schutzverhaltnis fü r jeden  katholischen  G eistlichen auf jeden  Fall gelte. 
Eine A rretierung von Geistlichen durch  L okalbehòrden sei ü b e rh au p t 
noch nicht vorgekom m en, daher dringe er auf sofortige Freilassung. 
Calice befürch te te  jedoch, daB seine nachdrück lichen  V orstellungen 
ihren Erfolg verfehlen w iirden und  bei einer V erzogerung die Angele- 
genheit viel schw ieriger zu Ibsen sein w ürde (7 ). Die Angelegenheit 
M jedjas kam  schlieBlich vor den M in isterrat und  endete m it einer 
Begnadigung, was nach tiirk ischer Ansicht eine Schuld M jedjas und  
ein entsprechendes Recht auf Begnadigung der P fo rte  voraussetzte. 
Calice ignorierte diesen Passus und  begnügte sich m it der Tatsache, 
daB M jedja ta tsach lich  freigelassen w urde. E r  beschloB, diesbezüglich 
keine K onsequenzen zu ziehen, daB die P forte  M jedja angeblich 
begnadigt habe, weil er davon n u r m ündlich  vernom m en habe. So

(4) Telegramm Calices vom 14.10.1902 Nr. 127 an das AuBenministerium.
(5) Weisung vom 15.10.1902 Nr. 59.
(6) Bericht aus Jenikoj 22.10.1902 Nr. 49 A.
(7) Bericht aus Konstantinopel vom 15.10.1902 Nr. 48 D.
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konnte M jedja, den m an w àhrend der ganzen Angelegenheit nur nach 
T irana geschafft hatte , wo er u n te r verhâltnism abig m ildem  H ausarrest 
stand  und die M oglichkeit hatte , m it B ekannten und Freunden spre- 
chen zu diirfen, heim kehren und m an bedeutete ihm osterreichischer- 
seits, er moge in  Z ukunft vorsichtiger sein (8).

Ü ber die unm itte lbare  Ursache der V erhaftung M jedjas labt sich 
aus den Akten wenig erkennen. Der Wali von Skutari gab an, es sei 
der W unsch der frem den Konsulen in Skutari gewesen, dab dieser 
S torenfried  en tfern t werde. Der Grobwesir w ubte, wie bereits erw àhnt, 
anscheinend von der ganzen Angelegenheit, die durch eine Irade des Sul­
tans in Szene gesetzt w urde, nichts, wobei der tiirkische AuBenminister 
noch die U ngeschicklichkeit beging, auf Erkundigungen des Innenmi- 
n isterium s h in  zu behaupten , dab der Mabregelung M jedjas als osma- 
nischen U ntertan  nichts im Wege stehe. Kaum w ar M jedja verhaftet 
w orden, tauch ten  auch in Skutari, angeblich von italienischer Seite 
lanciert, Geriichte auf, osterreichisches Geld sei bei der V erhaftung 
m it im  Spiele. Ganz eigenartig ist auch das Benehmen Doçis. Obwohl 
er in  offener Feindschaft m it M jedja lebte, soli er doch den Wali 
aufgesucht haben und  ihn dazu bestim m t haben, M jedja freizulassen. 
Der Wali senierseits behauptete  Doçi gegenüber, M jedja ihm zu 
Gefallen pardonieren  zu wollen, allerdings erst als er bereits wubte, dab 
K onstantinopel die Freilassung verfiigt habe (9). Es w ar daher selbst- 
verstandlich, dab der osterreichische V ertreter in Skutari, Ippen, in 
der Folgezeit ailes daran  setzte, diese falschen Versionen, die sich 
um  die Gefangennahm e M jedjas gerankt hatten , zu berichtigen.

In  W ien und in K onstantinopel w ar m an gleicherweise froh, dab 
die Angelegenheit zufriedenstellend erledigt w orden war, zumai m an 
fiirchten  m ubte, dab dieser an und fiir sich harm lose Zwischenfall sich 
ungiinstig auf die groben Aktionen, wie R eform aktion in Mazedonien 
welche dam ais im  Anlaufen w aren, ausw irken w ürden.

Calice ist jedoch der Dank Bischofs M jedjas, den dieser der Schutz- 
m acht ausdriickt, die schonste Anerkennung fiir sein erfolgreiches 
diplom atisches W irken :

Anzi a nostra memoria, forse niun altro fatto ha suscitato tanta 
ammirazione, stima e fiducia nella protezione del governo Austriaco 
presso il clero cattolico e popolo della citta e delle montagne, tu rch i 
e cristian i d’ogni confessione, quanto il presente, specie per la meravi­
gliosa prestezza onde venne effettuato (10).

(8) Telegramm aus Skutari 20.11.1902 Nr. 19.
(9) Bericht aus Skutari 21.10.1902 Nr. 49 A.
(10) Schreiben aus Konstantinopel v. 26.11.1902 Nr. 54 E.
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SHKURTIM SHQIP I ARTIKULUT TË DR. ROBERT SCHWANKE
« Dom Ndré Mjedja dhe Kultusprotektorati ( mprojtja e kultit) i

Austro-Ungerisë »
N dré M jedja perdorte perpara alfabetin e v je ter  té Shkodranve katholikë. 

K ur nè 1899 Abati i M irditës, Prend Dogi, them eloi shoqninë B A SH K IM I, edhe 
M jedja pat hi nè té. Porse në 1901 M jedja e lên shoqninë B A SH K IM I, pse nuk  
i pelqei alfabeti qi kjo  shoqni dote me sh tl në perdorim , a lfabet ky  i bazuem  
në tinguj italjan e anglez. M jedja me vllaun e vet ipeshkev, Lazer M jeden, the- 
m eluen shoqninë AGI M I e n ji alfabet tè bazuem po n ’alfabetin  latin sikurse ai 
i BASH KIM 1T, por me shéje d iakritike per do tinguj të veçantë të shqipes. 
Austro-Ungeria protezhon alfabetin e AGI M IT , m e të cilin u m bashin  të g jash të  
ipeshkvijt e asaj kohe në Shqipni. Dogi e alfabeti i tij nuk  kishin  asn ji ipe­
shkev nga ana e vet. Tè tanè librat qi u shtypen deri në 1908, v je ti i K ongresit 
të M anastirit, janè m e alfabet t ’AGIM IT. (N atyrish t të tanè kta  libra i paguete  
qeveria austro-ungareze).

Në Kongres së M anastirit (nanduer 1908) M jedja nuk kish te  mà psh te tjen  
e perparshme, sepse me aneksim in e Bosnes e të H ercegovinës nga ana e Austro- 
Ungerisë, kjo  i kish te të prishuna m arredhanjet m e Turki. M jedja  atëherë, tue  
m os m u jtë  me i a dalè kunder a lfabetit të B A SH K IM IT , fillon e m bahet m e  
alfabet të S tam bollit, të cilin edhe Turqit e R ij e preferojsh in  e m e kta  sido- 
m os ishte Mid-hat Frashëri, i cili pat kenë ai qi e pat bashkue K ongresin e 
M anastirit.

A rtiku lli i albanologut të n jo ftu n  Schw anke na ku m to n  edhe m bi pjesë- 
m arrjen e N dré M jedës në Kongresin e O rjentalistave qi u m blodh m e 4-10 shta- 
tuer 1902 në H am burg, kù  M jedja  pat m b a jtë  n ji fja lim  m bi d ja lek te t e shqipes. 
M gjithèse M jedja në kongres të H am burgut n u k  ishte m arrë veçse m e çash tje  
gjuhsore, porsa u g je t në Shkoder, v jen  e arrestohet. I  u kercnuen se do t ’a 
tretshin n ’Anadoll. Austro-Ungeria proteston  energ jik ish t në S tam boll. N der  
tjera fja lë  kercnuese të Calice, am basador austriak në S tam boll, k je  edhe kjo  
qi nuk do të delte m irë po të d u ke j n ji ani lu fte t austro-ungareze në Durrës. 
M jedja lirohet. Ai m a larg se deri në Tiranë n u k  k je  tretë, aty m u jti  m e ndéjè  
në kon tak t m e m iq e të n jo ftun .

Prej akteve t ’arkiveve âsht vsh tirë  m e e hetue arsyen e vertetë, per të cilen  
u arrestue M jedja. N ë Shkoder paten daté do fjalë, se g jo jd  M jedja  u arerstue  
per arsye se ky m uer pare nga qeveria austro-ungareze per m e shkue në H am ­
burg. (Por në  « vahlctin e Axha Franosa ishte puna k s h tu : M projtja  e ku ltit  
ishte e lidhun po m e ndim a financjare qi qeveria austro-ungareze nepte per 
kler ka tho lik  si shqiptar si edhe të huej. N a tyrish t nder ato kohè qeveria austro- 
ungareze shperdate pare edhe nder tjerë  g jind  të racës shqiptarë e jo  ve tem  
në kler ka th o lik ).

Schw anke-ja e shenjon edhe fa k tin  e pelqyeshem  e sim pa tik  qi Dogi vetë, 
m egjithse jo n ji m endje në çashtje fa lfa b e tit, i lu te t V aliu t të S hkodres qi t ’a 
lête M jedjen  të lirë.

N ë fu n d  Schw anke-ja bjen fja lè t e letres qi Calice m uer n ’a t rasè prej 
Ipeshkv it Lazer M jed ja :

« Mesa e mbajmë na nder mend, ndoshta asnji ngjarje tjeter nuk kâ ngjallë 
në klerin katholik si edhe në popull të qyteteve e të maleve, turq  e të krish tenè  
çdo besimi qi të jenë, aq nji admiracjon, çraim e uzdajë në qeverinë mprojtse 
austriake, sa kjo ngjarja e tashme, sidomos prejse ajo u ndreq me nji shpejtsi 
jashtzakonisht të madhe ».
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Lëvizja e madhe per çlirimin kombtar
nga Ât PAULIN MARGJOKAJ

Në 1968 m bushë 90 v jet qëse Shq ip tarë t u m blodhen per të pareri 
berë në Prizren. P regatitje t per ket bashkim  paten  fillue mbas datës 3 
m arc 1878, ku r në Shen Stefan Rusia fituese i pat diktue Turkisë 
pagjen, kû k je vendosë m e i shkputë Shqipnisë shum  tokë dhe me u 
a falë fqinjëve tanë ballkanas.

N derkaq Fuqitë e M dha kishin pasë bâ  pregatitje t per t u  bashkue 
në n ji Kongres në Berlin, pse dojshin me i shndrrue shum nga 
vendim et e m a m m a  në Shen Stefan. Tam an tri dit perpara, due me 
thanë me 10 qershuer 1878, në qytetin  shq ip tar tashm â të famshem, 
në Prizren, fìlluen b isedim et e patrio tve tanë qi kjenë si them eli i rili- 
ndjes sonë, qi na çoi deri te pavarsia e .v je tit 1912.

Na duem  me u m arrë  n jiherë me çashtjen  -lin dore në pergjithsi. 
M andej flasim  m bi se si p opu jt tje rë  ballkanas fituen lirinë para nesh; 
vinë m andej lu fta t mes Rusisë e Turkisë dhe vijojm ë deri në luften 
e m bram e mes ktyne dÿ Fuqive, para  se të nenshkruehej pagja në 
Shen Stefan. K to të tana i rrah im  në kapitullin  e parë.

Në kapitu llin  e dytë bim ë vendim et e trak ta tit të Shen Stefanit 
dhe m ejherë nisim  e flasim  m bi Kongresin e Berlinit.

•k * *

Kapitufl i parë

PERANDORISË TURKE ÂSHT KAH I VJEN E MBRAMJA

1 ) Cashtia Lindore

Në n ji Kongres qi Fuqitë e Mdha paten m bajtë  në V erona (tetuer- 
nanduer 1822) pa t kenë ndie së parit kjo fjalë, per të sheniue prob e- 
m in e ri qi do të m arrë  me zhvillue E uropa tash qi peran d o n a  turke 
âsh t kah shkon teposhtë e po i afrohet m arim it. _ . . .

Pat kenë N ikolla I i Rusisë, i pari qi pa t qite f j a |n  : « n je n  i 
sm undë në Bosfor ». Jo prej dhim et i duel Carit rus kjo fjale, po r pse 
e p ritte  qi sa m â shpe]t ky n jeri i sm undë po shkon e m aron per t i  
a nxanë vendin ai vetë: Cari i Madh i Rusisë! Qysh ka here Ruset e 
kan m bajtë  veten si a ta  qi me të d re jtë  u perket trashigim i i Perando-
risë së v je te r të Bizancit. , r ... . , , , ,

N ’anen e Pushteteve prendim ore ash t fole _ shpesh here perm bi
« In teg rite tin  e perandorisë tu rke  ». Ato e m endojshin se âsht m â m irë

75
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



të rrijë  Turkia ashtu  si âsht se sa me i ardhë e me i a nxanë vendin ; 
kush e din se kushi. Poeti i n jo ftun  anglez, Byron, pat thanë nji h e rë l 
ksh tu  : « Po t'u  perzêshin Turqët neser nga S h e jtja  Sofi dhe po t a  
nxêshin vendin e tyne Francezt ase Rusët, nuk e di j a thue E uropa 
do të kishte ndoj fitim prej ktij ndrrim i. Anglia sigurish t do të b ie rte  ». j 
Kto fjalë të poetit anglez janë thanë kur F ranca ish te luq ia  m à e 
m adhja e Europës kontinentale në Prendim . Nuk ka dyshim  që në ; 
politiken e Fuqive europjane rrin  në vend të parë Iriga qi kan se mos 
po e fiton Rusia atë vend per vedi dhe kshtu  po bâhet teper e m adhe 
e e fuqishm e. Por edhe prej n jana tje tres  kan frigë Fuqitë eu ro p jan e : 
asnjana nuk don t'a  shohë tje tren  në K onstan tinopojë.

Por punët kan ardhë nji grim ë ndryshej se u p ritsh in . T urk ia  nuk 
m aroi k rejt, asaj i m bet në dorë qyteti i fituem në 1453: « C arigradi » 
i fam shem  si c qu jsh in  Rusët nder m ote të la rg ta  të M eskohës, ase 
Roma e dytë si paten fdlue me e qu jtë  m â vonë a ta  edhe tjerë t.

N 'anë tje ter, të tanë popu jt ballkanas e shkunden po zgjedhen 
turke, por me g jithk ta  asnjani prej tyne nuk kâ pasë d ish ir qi me 
shkue e me i sundue Carët e Rusisë.

U shtarakisht ka pasë nisë teposh tja  e Turkisë qyshë me a t ditë 
kur u sh tria  e Perandorisë tedeshke zbashkut me nji u sh tri po lake të 
Gjon Sobjeskit pa t derm ue ush trinë  tu rke  qi i k ish te pasë vû rre th im in  
Vjenës, kryeqytetit të Perandorisë. Në krye të kom andës të ksaj u sh trie  
perandori austriak , Leopoldi I, k ish te pasë vû K arlin  p rej L otaring je t; 
ky pat d re jtue  k re jt operacjonin  lu fta rak  qi perfundo i m e n ji fitore 
të plotë. Leopoldi vetë (P erandori) nuk  ka m u jtë  të m arsho jë  në krye 
t'u sh trisë  per arsye se m breti i Polonisë k ishte pasë vû si kond itë  se 
do të m errte  pjesë në luften libruese, vetem  po k je se i lê johet me 
hy në Vjenë tue i p rî ai u sh trisë  së Perandorisë. K jo u sh tri lib ruese 
qi ishte per tri të k a te rta  tedeshke e per n ji të k a te rt polake (k tu  nuk  
nd jehet u sh tria  e rrethuem e në qvtet e qi q indroi po gati dy m uej pa  
u dorzue), ishte kenë e grum bulluem e po prej P erandorit, Leopoldit 
të parë. Papa Inocenci XI kish te pasë nderm jetsue  qi të vîjë edhe G jon 
Sobjeski me 14 mi u sh tarë  polakë. N ji qi kâ pasë n ji p jesë të randsishm e 
në ket luftë (ase në p regatitjen  e sa j) âsh t kenë fra ti kapuçin  ita ljan  
M arco d'Aviano, i cili p red ikoi n ’êm en të Papës nder O borret eu ro p jan e  
dhe bani propagandë qi të m arrin  pjesë sa m â shum  në ket luftë . Ish te  
p râ  n ji bashkim  i Fuqive prendim ore, g jâ qi jo  shpesh here v erte to h e t 
n ’Europë. Sepse ishin zbashkut : Papa, P erandori, M breti i Polonisë 
dhe shum  princa tedeshk, si kato likë si edhe p ro tes tan t. E dhe F ranca, 
qi e kishte per zakon me u m b a jtë  me T urqë k u n d ra  P erandorisë  
tedeshke, ket herë ndêj asnjanëse. Papa e p a t ndreqë ket punë. Shum  
nga p rinca t tedeshk, jo  vetem  kato likë p o r edhe p ro tes tan t, kan  m betë 
vdekun tue luftue trim n ish t në krye të  trupave të tyne, per të  p sh tu e  
E uropen prej tiran isë  azjatike në ket ditë të lavdishm e të  h is to rise  
eu ro p jan e: me 12 sh ta tu er 1683.

N jana m bas tje tre t vînë ta sh ti fito ret k u n d ra  Turqve. Në vj. 1684 
form ohet « Liga Shêjte » per lu ften  k u n d ra  Turqve. Në ke t Ligë 
m arrin  pjesë A ustriakë, Polakë e V enecjan. Papa Inocenci XI qi e p ru n i 
ket bashkim  të tri Fuqive, jep te  nd im a m e pare. Dÿ v je t m b rap a  edhe 
R usia p a t hÿ në ket Ligë Shêjte. Në 1686 fitohet k ryeqy te ti ungarez
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i Ofen ase B uda (ky àsh t kah e d ja th ta  e D anubit, Pest kah e rrm ak ta ).
! N ji v jet m brapa  zaptohet T ransilvania ase Siebenbiirgen qi don me 
| thanë « sh ta të  ksh tje lle t » ase « 7 kalatë ». Në të n ja jtin  vend, Mohâcs, 

kû U ngarezt në 1526 paten  kenë thye dhe kû p a t m betë vdekum  m breti 
I i tyne Ludoviku, thehen në 1687 Turqit.

Në 1688 u sh tritë  e Perandorisë kan m b rrijtë  deri në Beograd, te 
} çilësi i B allkanit (p re j veriu t në Jugë!).

Edhe V enediku i pa t çpallë luftë Turkisë qysh në prendverë 1684, 
dÿ v je t m brapa  ai k ish te zaptue Morenë, në 1687-88 Atena âsht në dorë 
të Venecjanve. Në ket rasë paten  luejtë n ji rol edhe H im arjo tt qi ishin 

f! të lidhun m e Venedikas (1).
Në vj. 1689 ishte kenë em nue Vezir i Madh i Turkisë M ustafë 

Qyperliu, n jan i nder tre  Qyperlitë e fam shem  (Qyperlitë janë kenë me 
origjinë shq ip ta re), qi i paten  dhanë n ji pertrim je  perandorisë otom ane.

Në te tu er 1689 G jenerali Piccolomini me nji rep art prej 6 ml ushta- 
rësh p a t kenë shtÿ deri në Shkup, Prizren e Lumë. Puna ishte kah 
shkote m irë, por Piccolomini vdiq pa p ritë  pa ku jtue  (prej m u rta je t). 
Ai qi erdh  m bas tij në krye t'u sh trisë , n jifarë Holstein, nuk d ijti me u 
sjellë m irë me Shqiptarë. K ta u  idhnuen dhe u bânë me Turqë, atëherë 
edhe fa ti i u sh trisë  perandorake ndrro i, ksaj i u desht me u ritirue  deri 
në Nish. Në ket rasë âsh t fja la  per n ji p ro jek t qi pa t hartue  P jeter 
Bogdani (sh k rim tari i fam shem ) per çlirim in e Shqipnisë, të cilin 
shpresote m e e realizue me ndim en e Perandorit austriak , po r me 
sm brap jen  e A ustriakve hum bi edhe kjo shpresë.

Shi në ket kohë Luigji i XIV kishte pasë nisë luften në prendim  
kundra  H absburgve, k ta  e kan tash ti vshtirë me luftue në dÿ fronte. 
Në vj. 1690 Beogradi zaptohet prap  prej Turqve. Në ket vjet b jen  
« k sh tu  e q u jtu n a  e p ara  m ergatë serbe » (2). Në jug të Shqipnisë, kû 
H im arjo tt bashkë me Venedikas u kishin pasë m arrë Turqve kalanë 
e Kaninës e Vlonen, në prendverën e vj. 1691 vinë e thehen prej Turqve.

Por në veri u sh tritë  e Perandorit paten  prap dÿ h tore : n jana  kje 
në S lankam en (U nger!), kû m bet vdekun Veziri i Madh M ustafa 
Qyperliu; tje tra  k je në Gran V aradino (GroBwardein) në vj. 1692. 
T ashti m u jti me u sigurue kufini Sava-Danub.

N ’O borrin Peranduer të Vjenës hllojnë me m endue per pagjë, por 
T urq t nuk  e ndiejnë vedin aq të ligshtë sa me lypë pagjë. Francezt e 
Luigjit të  XIV e nxisin T urkinë me vijue luften. Në 1697 Princ Eugjeni 
prej Savojet âsh t êm nue K om andant i Pergjithshem  i ushtrive të 
Perandorisë D anubjane. Shi në ket vjet korri Eugjeni n ji h to re  decizive

(1) H istoria e Shqiprisë, Biê I, Tiranë 1959, faqe 400.
(2) THALLÓCZY në ILLYRISCH -ALBANISCH E FORSCHUNGEN, Blê I, 

München-Leipzig 1916, faqe 307. — Kâ pasë fallsifikatorë qi kan shkrue se « 37 
m! familje serbe » me Patrikun Arsen Çernoviqin në krye, hiken prej Kosovës 
s shkuen në token ungareze të Habsburgve. Historjaku i njoftun Thallôczy na 
flet ktu per nji «kshtu të qujtunin të parin mergim serb (= die erste soge- 
nannte serbische Einwanderung). Patriku âsht çue po e ka hikë, Serbët per 
arsyena politike të njoftuna e kan qindfishue numrin e atyne qi ndoqen paxri- 
kun serb qi lête Pejen e delte në token mikpritse të Perandorisë danubjane.
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ne Zcnta (kah prendim i i lum it Tibisk ose Theil3). Në v je tin  m rapa 
filluen bisedim et per pagjë. Kjo u nenshkrue 1699 në K arlovac (q u h e t 
edhe Karlovic). T urq t h jekin  dorë prej Ungerisë e prej S iebenburgen, 
por m bajnë Banatin. Viza e kulinit Sava-Danub shkon deri aty ku per- 
piqel Danubi me Tibisk. B anati qi sh trihc t kah lind ja  e T ib iskut, ka 
per t'u  zaptue mâ vonë prej Perandorit. Edhe dÿ k rah in a t rum ene,
Valaki' e Moldavi, i perkasin enë Turkisë.

Nji nder vendime qi u m ueren në Karlovic kje edhe kjo : T urk ia 
i jep Àustrisë të d rejten  me u ndjehë si M projtse e Katolikve të Ball- 
kanit. Shumicen e K atolikve të B allkanit e perbâjnë S hq ip tarë t 
(K roatët i perkasin  Perandorisë e nuk ndjehen ktû  me Ball kan ). Me 
g jithk ta  kjo e d re jtë  qi i jepet Austrisë do të lillojë me dhanë fry te t e 
veta kund 150 vjet mâ vonë. Në vj. 1700 edhe Rusia bani pagjë me 
Turki. Tue fillue prej ksaj kohe, n ji tje te r  Fuqi e M adhe del në skenë 
si M projtse e K ristjanve të Ballkanit.

Në ket dram en me titu ll « çash tja  o rjen ta le  » po i kem i ta sh ti dv 
pro tagonistat europjanë kryesorë qi kan per t'u  kujdesue se si e kush 
po i m err tokët ballkanike kur të vîjë koha qi me i lanë T urkia.

Kah lundi i 1714-s âsh t p rap  luftë kundra  Turkisë, ket herë 
fillohet me Venedik. T urq t fitojnë M orenë e do ishuj kundruell K retës. 
Edhe A ustria hinë në luftë, princ Eugjeni fiton në vj. 1716 afer Peter- 
w ardein. Tem esvari kapitullon, B anati b jen  në dorë austriake. V jetin 
m brapa Princ Eugjeni korrë n ji fitore të shkelqyeshm e tue zaptue 
Beogradin. Me 21 korrik  1718 nenshkruehet pagja në Pasarovic ( Passa- 
rowitz). Austria m err tash ti edhe Serbinë verjo re  me B eograd, n ji 
copë të Valakisë, do pjesë të Bosnjes. Por në jugë i jesin  T urkisë M orea 
e K reta. Venediku ka vetem  ishullin e Qerfozit, ish u jt Jo n jan  si edhe 
Dalmacinë.

Nuk kaluen as 20 v jet e kufini mes perandorisë  tu rk e  e asaj 
austriake nd rrohet. Në luftë qi R ust kan fillue, per t 'u  kapë deri në Dét 
të Zi, hynë edhe A ustria qi qysh në 1726 kâ bâ  lidh je  me Rusl. Por 
qysh me vjetin  1736 k ishte dekë Princ Eugjeni i Savojëç, p eran d o ria  
austriake nuk ka m â n ji kom andan t aq të zotin per luftë. P randej ksaj 
here b je rrë  keqas e ngushtohet m e nenshkrue pagjen  e B elgradit me 
18 sh ta tu er 1739. K ryeqyteti serb si edhe vendet tje ra  qi k ish in  pasë 
zaptue A ustriakët kah  jugu i vizës Savë-Danub, binë p rap  nen Turki. 
Q 'atëherë A ustria hum bi çdo prestizhë nder popuj të B allkanit, aq  m a 
fo rt veç erdh  e u shtue ai i Rusisë, qi në ket luftë p a t fitore andej e 
kndej. Në ket rasë âsh t kenë qi K elm endast, qi pa ten  lu ftue n 'anen  e 
Austriakve, çohen e lânë vendet e veta (bashkë m e n ji re p a rt se rb ) dhe 
shkuen e nxunë vend në S irm ium  në toke t ungareze qi âsh t në dorë 
të perandorit austriak .

Si shperblim  të ndim ës qi T urk ia  p a t prej F rancet, i n jife t ksaj 
në 1740 e d re jta  e M projtjes m bi K ris tjan t e O rjen tit. Por k tu  âsh t p er 
t 'u  kuptue O rjenti i Mesem e jo  Ballkani.

Per kufîj të B allkanit nuk  kem i shka të thom i m â p er gati tanë  
shekullin e X VIIE Vetem per Dalm aci do të thom i se k jo  n d rro i 
pushtues disa herë në perjudhen  në kalim  p er në shekullin  e XIX. 
N jiherë në vj. 1797, në pagjen e Cam poform io (a fe r qy te tit U dine), k u r 
vendoset marinai i republikës venecjane, nder tje ra  p jesë qi F ranca
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(e N apoljon it) i jep  Austrisë, kje edhe bregu dalm atin. Ma vonë veç, 
në 1806, Dalm acia i kalon M bretnisë Ita ljane  qi ka them elue Napoljoni 

i n ’Ita linë V erjore. Tri v jet m â vonë âsht Dalmacia d re jt per d re jt nen 
F rancë: n ji sh te t i ri, i qu jtu n  « Provinçet Ilirike », pa t dalë në ket 

I kohë. Mbasi shkoi e m aroi N apoljoni, në Kongresin e Vjenës të 1815-s, 
vendohet qi A ustria të sh tîjë  në dorë k re jt bregun e Dalmacisë. Në ket 
m ndyrë Perandoria danubjane i âsh t afrue k re jt ng ja t Shqipnisë. 
Ragusa p a t kalue nen Austri në vj. 1814. Vetem tash e m brapa kâ per 
të fillue me u  ndie ka pak  influksi i Austrisë në Shqipni. Perandoria e 
H absburgve qi deri tash  ishte kenë n ji potencë kontinentale (toksore), 
bâhet të  thuesh  pa p ritë  e pa ku jtue  n ji potencë detare, tue u  bâ tra- 
sh ig im tarja  e V endikut n 'A driatik. Qytetet m â të p ara t shqiptare me 
konsuj austriakë janë kenë D urrësi e Shkodra.

-
2 ) Serbë e Grekë fitojnë lirinë shum kohë para Shqiptarve

Në rrugen per lirl nuk  i kan dalë asnji populli tje te r (të  B allkanit) 
aq shum  pengesa e vshtirsi, sa i duelen popullit shqiptar. V shtirsit qi 
e kan pasë kavinë në vetë popullin e nder ndesh trasha for të trishtue- 
shme të h istorisë shqiptare, vjen rasa e i perm endim  m â vonë. Gjith- 
ash tu  edhe pengim et qi kan ardhë nga situata e politikës internacjonale 
do të perm enden hap-m bas-hapit qi do të bâjm ë perpara. Sa per tash 
n jiherë duhet thanë se vsh tirsitë  m â të m dhajat i a kan bâ popullit 
shq ip tar dy fq in jë t: Serbët e Grekët. K ta paten fatin  e bardhë me dalë 
në veri kund  90 v jet p a ra  Shqiptarve.

Në Serbi bâhet në vj. 1804 lëvizja e parë per pavarsl. K ryetar i 
Serbisë (m bas luftës së parë botnore: Jugoslavisë) rridh te  nga n ji 
i Zi). Sim bas trad ic jon it, ky n jeri qi i dha êmnin fam iljes sunduese të 
Serbisë (m bas luftës së parë bo tno re : Jugoslavisë) rridh te  nga nji 
nder ato fam ilje t e Kelm endasve qi m bas dekës së Princ Eugjenit 1737 
paten  hikë e nxanë vend në tokë m irëpritse të m onarkisë së H absburg­
ve (3). Prap edhe k tû  n ji S hqip tar tjeter!

Shpëtim i nga Turkia i ka ardhë Serbisë prej em igrantave. Sepse 
ky G jergji i Zi vite nga toka e Perandorisë (jugu i tokës ungareze) dhe 
ish te nen-ohcer i ush trisë  austriakë. Pasardhasat e të n ja jtit ohcer do t i 
a bâjnë  vorrin  m â vonë perandorisë austro-ungareze.

Me pagjen e B ukarestit të 1812-s Turkia e pa t n joftë  autonom inë 
e Serbisë, m egjithk ta  në të n ja jten  vjetë ush tri tu rke janë prap  
m brendë. Sepse tue u  gjetë Rusia e nxanun në luftë kundra N apoleonit, 
e nd jeu  T urkia veten m â të  lirë të veprojë në Serbi. Por në 1815 (d iten  
e Pashkvet) âsh t lëvizja e dytë edhe m â e fortë se e para. Serbët, kso 
here nen Milosh Obrenoviqin, i thejnë fuqitë turke. Asemblea kom btare 
zgjedhë Obrenoviqin si Princ me të drejten  e trashigim it; me ndim en 
e Rusisë n jife t Serbia prej Fuqive europjane si edhe prej vetë Sulltanit. 
Qysh me 1817 m und të quhet Serbia e pavarun. Shi në ket v jet Obre- 
noviqi m bytë konkurren tin  e vet, K aradjordjeviqin . Edhe m â vonë

(3) GIUSEPPE VALENTINI : Il diritto delle Comunità, Firenze 1956, faqe 285.
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njerzt e dÿ familjevc e kan m bytc n jan i-tje trin , me g jith k ta  p a v a m a  
e Serbisë nuk âsht kputë mâ. Mbas pagjës s 'A drianopojes (1829) m es 
Rusisë c Turkisë, kjo garanton autonom inë e Serbise (nom m e l i s h t e  
kjo nen Sulllan, prandej folet k tu  enè per au tonom i) dhe tra sh  gim n 
e Obrenoviqit. Në vj. 1832 u del Serbve m bas n ji k onkordati te lidhun  
me Patrikun  e S tam bollit, me fitue edhe pavarsine k ish ta re  d. • •
K rvetarët e Kishës ishin edhe ata Serbë e jo Greke si eri 7 . 
ktè ishte tashti i siguruem  bashkim i fetar. N ji gjû që ne popu in s qip-
ta r nuk âsht a rrijtë  kurr. . ,, . , c;

Pak vjct mâ vonë janë librue edhe G reket nga zgjedha tu rke. Si
dihet kom bi grek në Perandorinë otom ane ka pasë n ji pozite te p riv i­
legi uéme. Prej se Grekët kishin tregtinë në dore, ishte fo ram e n ji sh trese  
e veçantë e pasun, nji aristokraci F anario tësh  (F andr-shq ip : hener- 
quhet m ahalla e Grekve në S tam boll), qi k ish te fitue m iluks te macih
g jithkund  neper vendet ballkanike.

Si do të shihct m â vonë edhe në Shqipni, nder tana  vendet e 
Ballkanit lu fta  per pavarsi ish te e d rejtuem e jo  vetem  k u n d ra  Turqve, 
por edhe kundra  Grekve. Sidom os në lâm en fe tare  ish te kenë k riju e  per 
Grekë nji situatë e favorshm e, pse në Fanâr k ish te selinë e vet P a trik u  
m â i nalti i Kishës O rtodokse. P opu jt tje rë  o rtodokës (si Serbë, B ullgar, 
Rum en) nuk e pane me qefë sundim in e F anarit në K ishat e tyne, 
p randej ku r fituen pavarsinë kom btare, kerkuen  edhe pavarsine
kishtare.

Edhe te G rekët ndeshim  në n ji ém igrant të fam shem , ky ish te 
A dam antins K orais (1748-1833), i cili m bahet si k rijuesi i g juhës greke 
së ré. Ai je to te  në Paris dhe p a t n ji pjesë të randsishm e në rilin d jen  
shp irtnore  dhe në çlirim in po litik  të bash k a td h e ta rv e t të vet. E dhe n ji 
tje te r  Grek, poeti Rigas (m bytë prej Turqve në vj. 1798), p a t shkrue 
shum  kangë popullore, me të cilat i nxiti G rekët per lu ften  ç lirim tare .

Lëvizje Grekësh per çlirim  nga zgjedha tu rk e  ka pasë jo  vetem  në 
Greki, por edhe nder P rincn itë  e M oldavisë e të V alakisë, dÿ provinçe 
të sh te tit të m âvonshem  rum en. Z otnitë (G ospodarë t) e M oldavisë e të 
Valakisë i jepsh in  tr ib u t Turkisë qysh m e shekullin  e XVtë. Por qysh 
me shekullin e X V III, në vend të G ospodarve vendas (ase edhe shqip- 
ta rë ) kishin fillue të m arrin  sundim in në dorë zotnl nga kom bsia 
greke, qi vîshin nga F anari i S tam bollit. K ta ish in  të p sh te tu n  nga 
qeveria turke. Mâ i fam shm i n je ri qi u çue k u n d ra  grecizim it p erh erë  
m â të fortë  të çetës sunduese, ka kenë rum eni G jergj Lazari ( 1779-1823) 
qi vite nga Transilvania. E dhe ky p râ  ish te n ji ém igrant, sepse si e dim ë, 
Transilvania i p e rk itte  perandorisë  danubjane.

Mb! Rum en nuk  kem i nevojë të  flasim  m â gjatë, sepse k ta  n u k  
i kemi fq in jë gjeografikisht dhe k ta  i kem i pasë perherë  m iq  e ndim ës 
në luften  tanë per çlirim . G jâja e posaçm e per t ’u  çekë k tu  âsh t k jo  : 
në Moldavi lëvizja per çlirim  d re jto h e t prej p rin c it Y psilanti si edhe' 
prej K apodistria. Ky i dyti ish te i rr jed h u n  p rej I s tr je t  — kû  ndodhet 
T rieshta — , ishte i lindun në Qerfoz dhe ish te  në sherb im  të  Rusisë. Por 
lëvizjet nuk  e kishin të bashkërenduem e vep rim tarinë  e tyne; k sh tu  
e shohim  se udhëheqsi i lëvizjes në V alaki — T udor V ladim irescu  — 
vjen e m bytet prej ush tarve t'Y psilan tit.

N uk do të lêhet pa u theksue fak ti qi në lëvizjen ç lirim ta re  të
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Grekisë (k tu  kuptohet Grekia gjeografike) kan n ji pjesë fort të randsi- 
shme n je rz t g jaku t shqip tar. K ur m endon n jeri se sa trim nish t kan 
luftue S hq ip tarë t per l in  të Grekisë, të m blon trish tim i, ku r i sheh mâ 
vonë G rekët kah na grabisin  aq shum  tokë me popullsl shqiptare. K tu 
e kemi fjalen  sidom os per S hq ip tarë t e ishujve H ydra e Speca qi luejten 
rolin  m â të randsishm in  në luften detare, si edhe per M ark Boçarin e 
tjerë, sidom os Suljot, qi u dalluen në luften toksore. E duhet mendue 
se nder k to  lu fta  per çlirim in e Grekisë janë gjetë shpesh herë Shqip- 
ta rë  qi lu fto jsh in  kundra  Shqiptarve. Anen e Turkisë e paten  m bajtë 
M ustafë Pasha i Shkodres, Preng Lleshi i M irditës me Lleshin e Zi, 
Orner Vrioni e V ernakjoti i Sulit. Në luften e bâm e në K apem icë me 
22 gusht 1823 trim i i n jo ftun  M ark Boçari u lidh me disâ shokë me 
m bytë M ustafë Pashen. Pa i hetue kush, kaluen naten  neper lam en ushta- 
rake të Pashës së Shkodres, i u afruen shatorres së madhe, kû men- 
dojshin  se ndodhej ai. Boçari hini trim n ish t në shatorre, por per fa t të 
zi të tij, sh a to rrja  ishte kenë e Preng Lleshit të M irditës. Lleshi i Zi, i 
çuem  befas, u kap fyt-a-fyt me M ark Boçarin e ky râ  vdekun nen teh 
të shpatës së M irditasit (4). Dy b u rra  shqiptarë aq të n joftun  nuk men- 
dojnë aspak se janë shqiptarë, por lëshohen furishem  me m bytë njani 
tje trin!

N ji ndim ës i m adh i kauzës greke âsht kenë edhe Ali Pasha i Janinës 
(Tepelenlliu). Ky p a t kenë çue kundra Sulltanit tue ngrehë n ji shtet 
të fo rtë  e të m adh, qi persh ite  tokë shqip tare e greke. Por punët në 
fillim shkuen keq per Grekë. N ji tje te r Pashë i fam shem  shqiptar, 
M ehmet Aliu i E gjip tit, m bajti ânen a Stam bollit. Princ Y psilanti kje 
thye, g jithash tu  edhe Ali Pashë Tepeleni m aroi keq në Liqenin e Janinës. 
T urqët bâjnë  kerdi të  m adhe nder Grekë, sidomos në Patras, kû 
m byten 15 mi vetë. Në ket qytet ishte pasë kenë çue kryepeshkopi e 
k ishte pasë ngrehë flam urin  grek, prandej T urqt e lajnë me gjak m barë 
qytetin  Patras. G rekët pezm atohen edhe m â fort. Në n ji kongres 
kom btar m bajtë  n 'E pidauros me 1 kallnduer 1822, pat kenë çpallë 
pavarsia  e popullit grek. N ’Europë sim patia per Grekë âsht e m adhe, 
po r jo  nder qeveritë europjane, vetem  nder popullsi âsht kjo sim pati 
e m adhe per Grekë. Qeveritë e ndryshm e nuk trazohen fo rt per t u 
ndim ue Grekve. Vetem vullndetarë si edhe m jete financjare vînë nga 
Europa. N der m â të fam shem t vullndetarë, qi edhe lanë je ten  per ç linm  
të Grekisë, janë kenë anglezi Gjergj Byron e ita ljan i Santorre di Santa- 
rosa. Por T urkia enè nuk e kâ m enden me lëshue pê, ndim a i vjen asaj 
p rap  nga Egjipti, kû sundon shq ip tari M ehmet Aliu. G jithkund e gjith- 
kah rro p a ten  S hq ip tarë t herë per ket popull e uerë per a t tjetrin,^ per 
popull të vetin nuk interesohen aspak, se ata as nuk e kan në vetëdije se
i perkasin  ktij populli! .. . . . , . ,

Por qysh në vj. 1825 ka hypë në tron  rus n ji car i fuqishem  qi don
me u  ndim ue pern jim end Grekve. Vetem se ^dhe Anglia e Franca 
lëvizin tash ti, pse atyne nuk  u  pelqen me i a lanë në dorë vetem Rusisë 
fa tin  e Grekve. Në vj. 1827, në Navarino shperthen n ji luftë e rreb të

(4) ZEF HARAPI: M irdita në histori e gojëdhanë, në HYLLI I DRITËS 
1931, faqe 163.
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Algjeria (ncn Turki, nem ose nom inel), k ish te râ  nen  okupaten  frenge. 
Në v j. 1832 Mehmet Aliu âsht nisë me n ji u sh tr i të fo rte  e don m e siiti 
në dorë Stam bollin. Ai sh tjen  në dorë Sirinë, por k tu  ng jau  gjâjl 
e çud itshm e: Rusia na del si m pro jtse  e Turkisë. K to të c.yja na Iidhen 
me nji aleancë defenzive, rrugët detare tu rk e  m byllen per a n ija t e l  
shteteve qi nuk janë mike të Rusisë. Por M ehmet Aliu n uk  tu te t ash tu*  
m ejhcrë, ai prap âsht në luftë me Turki, së cilës i ndim ojnë, posë s e i  
Rusia, edhe Anglia. K jo e dyta e te rh jekë  per vedi edhe Francen, e c f ja i 
në fillim u m bajtë  me E gjip t. Në ket m ndyrë, tue ardhë  bashkë edhe I 
A ustria e Prusia, ishte m b rrijtë  te n ji bashkim  i Fuqive të M dhâ n ë l  
favor të Turkisë. Si do të kup tobet kjo  punë? Fuqitë e M dhâ ksaj here |  
i kishte kapë nji frigë e vetme : ato d ro jsh in  se M ehmet Aliu po e m err |  
në dorë Turkinë e po form on ksh tu  n ji perandori m uham edane edhe 
m â të (uqishm e se ajo e Turkisë nder kohët m â të shkelqyeshm et të j 
saja  (7).

G jithnji veç, sidom os Anglisë nuk po i pelqen aspak  qi R usia po kâ j 
g jithaq  dhim ë per Turki. Nga ana e vet Rusia qi don per vedi S tam bo- ’ 
llin, në ket rasë m â fo rt se tje ra  herë nuk  m und të rr ijë  pa e m p ro jtë  j 
Turkinë kundra  M ehmet Aliut tepcr energjik . N der dÿ kuvendim e qi 
Fuqitë e M dhâ paten  në London, u caktuen dy g jâ : M ehm et Aliu do të j 
lâjë Sirinë e do të kondendohet vetem  me E gjip t. Në të dytin kuvendim  
të Londonit (m e 13 korrik  1841) të tana  pesë Fuqitë e M dhâ bashkë 
me Turki e vendojnë qi rru g a t detare  të  B osforit e të D ardanelve të 
jesin  të m bylluna p er të tana  an ija t lu ftarake, perposë atyne të  T ur­
kisë. K jo m asë qi e lypte m â së fo rtit Anglia, ish te e d re jtuem e k u n d ra  
Rusisë, e cila në ket m ndyrë e shifte veten të penguem e p rej k a te r 
Fuqive të M dhâ europ jane me dalë m e an ija  lu fte t në M esdhé. Se sâ 
t 'u r të  ishin po litikan t e asaj kohe!

E tre ta  luftë  ruso-turke kje ajo  e K rim esë. S hkaqet e ksaj lu fte  
janë kenë k to  : Rusia dote me e q itë  posh të  tra k ta tin  e vj. 1841 qi po rsâ  
n je tash  e çekem. Per m â teper ish te edhe n ji antagonizem  m es Rusisë 
e Francës qi çoi në ket luftë. N apoljoni i I I I  kerko te  t 'i  lêhej F rancës 
e d re jta  e m p ro jtjes  së Vendeve S hêjte  të  Palestinës; p o r edhe R usia 
dote me pasë të n ja jta t  të d re jta . N aty rish t S u lltan i ano te  në ket 
çash tje  m â fo rt kah  Franca, pse p rej ksaj nuk  k ish te  g jith aq  frigë sâ 
prej Rusisë. N der popuj të  B allkanit ish te  e p e rh ap u n  fja la  qi k u r të 
m bushen 400 v je t që p rej p u sh tim it të  K onstan tinopo jës (m e 29 
m aj 1453 râ  k jo  në duerët tu rke), do të  n d rro te  pu n a  e do të  largo- 
heshin  kta. N ikolla i l i  Rusisë (sundo i 1825-1855), qi u p a t nd im ue

Oficer i bashibozukve tue kenë, shkoi në vj. 1798 n 'E gjip t, ku  lu fto i k u n d ra  
Francezve. Tue e shfrytzue situ a ten  m e dredh i e m irë per vedi, në 1805 i duel 
a tij m e m arrë  në dorë sundim in  e E gjip tit. T halb in  e u sh tr isë  së tij n d e r fusha- 
ta t  e shum ta  u sh ta rak e  k u n d ra  Turqve, N ubasve (banorë t e N ubisë) e Zezakve 
e perbâjsh in  perherë b ash k a td h e ta rë t e tij shqip tarë. [Prej KONSTANTIN JIR E- 
ÇEK: Albanien in der Vergangenheit (Shqipnia në kohë të  kaluem e) në ILLY- 
RISCH-ALBANISCHE FORSCHUNGEN, Blê I, M ünchen-Leipzig 1916, faqe 90].

(7) K. PLÔTZ: Auszug aus der G eschichte  (S h k u rto re  e H istorisë), B otim  
26të, W ürzburg 1960, faqe 955.
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Grekve per liri, k ish te fitue n ji sim pati të m adhe nder popu jt ballkanas, 
të cilët e p ritsh in  me plo t shpresë vjetin  1853. Në dhetuer 1851 
Palm erston, m in ister i jash tem  anglez, kishte ra. Tue pasë pasë ky si 
p rogram  të vetin  tansinë toksore të Turkisë, ku jto i Cari rus se me 
ram jen  e tij m und  të nderm errte  ndoj send. Prandej me 9 kallnduer
1853 Cari i p a rash tro n  Perfaqsuesit anglez, Lord Seymour, ket projekt: 
Rusia me m arrë  zotnim in m pro jtës perm bi Moldavi, Valaki, Serbi e 
B ullgari dhe Anglia me m arrë  K reten e E gjiptin  qi m projnë rrugen 
neper Suez (kû m â vonë do të çilet kanali) per n ’indi. Por s kaloi shum 
e Palm erston-i m uer p rap  M inistrinë e Jashtm e në dorë, ky si tham ë 
ish te per ru e jtje  t ’in teg rite tit të Turkisë.

Me 28 m are 1854 Franca e Anglia i çpallen luftë Rusisë, e cila i 
kishte nisë veprim et lu ftarake qysh vjetin  perpara. Luftim et u zhvi- 
lluen nder vende të ndryshm e. Në Detin Baltik flota franko-angleze 
blokon skelet ruse. U shtria ruse tue kalue neper token rum ene kishte 
m b rrijtë  në Trakje. Dÿ Fuqitë prendim ore kishin shterngue Grekinë me 
ndêjë asnjanëse. As Bullgarë as Serbë nuk luejten. Vetem në Mal të 
Zi ndodhen do luftim e. A ustria u m bajtë  me Fuqitë prendim ore, 
p o r nuk  m uer pjesë në luftë, vetem se qindroi me ush tri gati per të 
nderhy, po të kishin lëvizë Serbët. Rusia i a ndjehi per pa-evari Austrisë 
qi nuk  i ndim oi; në v je tin  1848 Rust ü paten ardhë ndim ë Austriakve 
kundra  Ungarezve. As Prusia nuk u perzie, por në~ kufî kishte n ji ush tri 
prej 200 mi vetësh, gati me i a fillue luftës në rasë nevojet. Në sh tatuer
1854 zhbarkojnë Anglez e Francez në Krimé. R rethim i i Sebastopojës 
(n ji fortesë detare) ng ja ti prej te to rit 1854 deri në sh ta to r 1855, me 
push tim in  e saj m uer fund lufta, prandej quhet edhe ksh tu  : lu fta  e 
Krimesë. Edhe n ji kontingent prej 15 mi vetësh nga shteti ita ljan  
Piem onte-Sardinia ka m arrë  pjesë në luftë të Krimesë bashkë me 
ush trinë  frenge.

Nga ana e Shqiptarve qi m arrin  pjesë në ket luftë n ’anen e Turqve, 
ka m betë e paharrueshm e trim nia zheniale qi diftuen M irditast nen 
Bib Doden. Orner Pasha, kom andanti i ushtrisë turke në frontin  e Danu- 
bit, i tha  Bib Dodës me qitë disâ tuba ushtarësh  n 'anen pertej Danubit. 
M irditast kaluen lum in. Por m ejherë u gjeten keqas me anm ik perballë 
e me u jë m bas shpinet e nuk kishin se si me u kthye. Shka bâjnë atë- 
herë M irditast? U sh trinë per tokë në kurriz të shpinës, psh teten  
grykat e pushkve per cep të kam bve e me krye të lëshuem  per tokë, 
ash tu  ratë , tue m bushë me shpejti të m adhe pushkët e shprazuna e tue 
i lânë rend  shoqi-shojt në të qitun, ndaluen ush trinë ruse qi shtîshin 
m bë ta  kot, pa m ujtë  me i pâ e me u bâ farë dam it. Orner Pasha qi në 
fillim i m bajti M irditast per të m aruem  e prandej edhe p a t pezullue 
dergim in e repartave tje ra  pertej Danubit, si e pâ se anm iku ishte ndalë 
k u n d re jt qindresës së M irditasve, qiti u sh tri tje ra  pertej D anubit. Si 
e panë M irditast se po dalin u sh tri tje ra  në ndim ë të tyne, b rofne m bë 
kam bë n jiheri e tue dhanë n ji vigem të m ndershm e u  tu rren  në Rus 
qi të hab itun  e të  trem bun nuk m ujten  me e p ritë  hovin e M irditasve 
e fitimi i asaj dite k je i ush trisë  otom ane. M irdita me qindresë kreshnike 
të b âm e në ket luftë, fitoi jo  veç nderim in e M bretnisë së S tam bollit, 
po r edhe, në m ndyrë të posaçm e atê të qeverisë frenge qi q atëherë e 
m brapa e m b ajti nen stje tu ll M irditen, tue i dalë zot nder shum  rasa
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fam i!jet c dy konsujve te m bytun. Ne Turkf, me 29 m aj 1876 rrzohet 
Abduì Azizi prej fronit, pese dit m brapa e m byte ky vedin. Ne tio n  
hypë M uradi i Vtë, i cili m ejherë e filloi sundim m  e vet tue çpalle n p  
plan të m adh reform ash. Sulltani i ri p rem toi am nesti p e r te  g jith  
kryengritësat. Por me g jithk ta  ishte vsh tirë  me u nxane bese prem ti- 
me ve turke. Me 1 korrik  Serbia i çpallë lu lten  Turkisë, diten m bas edhe 
Mali i Zi. Serbët thchen keqas prej ush trisë tu rke, shka ì ra  keq siclomos 
Rusisë, psc në krye t'u sh trisë  serbe ishte gjenerali rus C ernajet dhe ìshm  
4 mi vullndetarë rus qi lu fto jsh in  rian en  e Serbve (9 ). T u rqët pa ten  
kcnë rrugës per t'i u afrue B eogradit, vetem  se Rusia m e 31 te tu e r e
shterngon Turkinë me bâ arm ëpushim . t

Malazezt kishin pasë dalë fituesa kundra  Turqve. K njaz N ikolla 
k ishte hî me u sh tri të veten në Hercegovinë e pa t per të zaptue edhe 
M ostar-in k re jt lehtë, po r e penguen Austro-Ungarezt. A sgjàm angut 
edhe Mali i Zi e p ranon  arm ëpushim in e lidhun mes Serbëve e Turqëve.

Edhe në Bullgari k ishte plasë k ryengritja , po r k tû  u del T urqve m e 
e shtypë atê me gjak. K und 30 ml vetë kjenë m bytë prej T urqve në 
Bullgari. Sidom os g jaksia e pabesë qi ndodhi në popullsinë e k a tu n d it 
B atak, e pa t çue peshë opin jonin  e E uropës. Popullsia e B atak-ut ish te 
eue peshë kundra  push tim it tu rk . E rdhen  Pom akët (B ullgarë të kthyem  
m yslim an e fo rt fanatikë) e u ranë  kryengritësve të B ataku t. K ta rubasi 
q indruen do kohë, u dorëzuen sepse u k je p rem tue falja . M irë po 
Pom akët e thyen besen e m byten m izorisht 5 mi vetë nga B ataku . 
A shef p râ  se nuk janë perherë vetem  T urqët m izorë, m a m izorë janë 
a ta  të vendit qi mexi që presin  me m bytë vllazent e vet të  n ji g juhe e
të n ji gjaku!

K to kerdi qi ngjanë në B ullgari zem ruen fo rt Anglinë, kû  nen 
Disraelin (m â vonë do të quhet B eaconsfield), k ryem in ister, T urk ia  
k ishte gzue m jaft sim pati. Tashti u fillue m e tra k te  e m e m bledh je  
popullore me u  folë kundra  Turqëve. K ryem inistri i ri, G ladstone, lypë 
me n ji shkresë të veten m bl « kerd itë  në B ullgari » qi T u rqët të  q iten  
jashtë prej E uropet. I të n ja jti t  m endim  ish te edhe m in istri i ja sh tem  
anglez Lord Salisbury. Porse am bashato ri anglez në S tam poll e men- 
dote punen pak  si ndryshej. Ai tho te  : « se a m byten  a jo  B ullgarët, nuk  
kâ aq randsl, m jaft qi të jenë të  siguruem e in te resa t b ritan ik e  » (10).

N derkaq në S tam boll ish te n d rru e  p rap  Sulltani. M uradi i Vtë 
k ishte luejtë  m endësh e në vend të tij, m e 7 sh ta tu e r 1876, k ish te  
ngjeshë Shpaten  e O sm anit i vllau Obdul H am idi i dytë, qi do të  m bret-
m ojë deri në vj. 1909.

S ikurse p ara  luftës së K rim esë N ikolla i Irë , k sh tu  ta sh ti Alek- 
sandri i I l të  m endote me ngrehë per vedi Angli e A ustro-Ungerl (11). 
Ksaj së dytës ish te gati Cari me i lëshue adm in istrim in  e B osnjes e të

(9) W. P. Potjom kin  (Botues) : H isioria e D iplomacisë (perk th im  ted esh k  
prej ru sish tje t), b lê II, M oskë 1947, faqe 43.

(10) L. VERNON (Luigi V illari): Storia  dei Balcani, F irenze (pa vjetë), 
faqe 32.

(11) W EBER-RIESS: W eltgeschichte  (H isto ri bo tnore), blê III , Leipzig 1924, 
faqe 293.
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i Hercegovinës; Anglinë dote me e terh jekë qi të dergojë floten nder u jna 
: të S tam bollit per t 'i  shti frigen Sulltanit. N ji konferencë e am basha- 
J torve në S tam boll i pa rash tro i Portës së Lartë n ji listë propozim esh me 1 15 kallnduer 1877, por Turkia nuk i m err para  sÿsh. Të vetmen gjâ 

qi p ranon  T urkia âsh t qi me e zgjatue afatin  e arm ëpushim it deri me 
1 m arc 1877, të lidhun mes Serbisë e Malit të Zi në njanen anë e Turkisë 
në tje tren  në fund të te to rit të v je tit të perparshem . Turkia ishte tashti 
k re jt e izolueme. N'Austro-Ungerl bâhen dem onstrata panslaviste në 
Pragë, n ’anen tje te r  dem onstro jnë studen ta t e B udapestit në favor 
të Turkisë. K tû b jen  Veziri i Madh Mid-hat Pasha qi ndjehej si mik 

1 reform ash. Me k tê Turkia difto te se dote me ndjekë prap politiken 
î reakcjonare. Edhe në London m bahet n ji konferencë, por prap Turkia 
I i qet poshtë propozim et qi asaj i bâhen me 31 m arc 1877.

Rusis. nuk  i u p rit mâ. Cari qi tash  gati dÿ vjet pregatitej per 
luftë, m e 24 prill i çpalli luften Turkisë. Lufta ng jati te të mue] e në 
tê  m ueren pjesë n ’anen e Rusisë tri shtete të B allkanit : Mali i Zi, 
Rum enia e Serbia. Turkia nuk  kâ asnji ndim ë prej ndoi shteti euro­
pi an. Me g jithkëta  T urqët lufto jnë trim nish t sidomos në Plevna e në 
Malin Shipka. Shum ica e ushtarve qi lufto jnë ktû , vinë prej V ilajetit 
të Dibres në Shqipnl si edhe prej .Hercegovinës (12) e ianë të 
kom anduem e prej M ehmet Ali Pashës e Sulejm an Pashës. U shtrisë 
ruse qi rre tho te  Plevna i shkuen në ndim ë tri divizjone rum ene. 
Mâ në fund  kje gjenerali Totleben ai qi e ngushtoi të kapitullo jë Plevnen 
me 10 kallnduer 1878, i n ja ti n ieri qi kishte pasë d rejtue punim et per 
fo rtihk im in  e Sebastopojës në luften e Krimesë per të cilen âsht folë 
perpara . Mbas ram jes së Plevnas ush tritë  ruse e kan rrugen çilë per 
kah  T rakja. K tû popullsia m yslim ane h iku e m uer m alet, por aty ajo 
k je ndjekë prej Kozakve qi n jash tu  m izorisht m bysin m yslim ant si 
p erpara  k ta  paten  m bytë banorët e B atakut e tjerë  Bullgarë.

Edhe u sh tria  serbe p a t kenë bashkue me Rus qysh në kallnduei 
1878. Ket herë edhe Serbët luftuen m â m irë dhe i paten thye Turqët në 
P iro t e paten  push tue Nishin. Fuqi tje ra  serbe i paten kenë afrue
Fushës së Kosovës.

U shtria ruse k ishte pasë sukcese edhe në frontine Azisë.
Sulltan  H am idi i siellet tash ti m bretneshës V iktoria t ’Anglisë qi 

të h îjë  nderm jet per n ji arm ëpushim . Me 31 kallnduer 1878 u nenshkrue
ky arm ëpushim  n ’A drianopojë. . . . .

Me 21 m aj 1877 Rum enia, m basi i kishte pase çpalle luften Turkisë,
k ish te pasë proklam ue pavarsinë e plotë të veten. Mâ m irë me thanë : 
Rusia i k ishte lypë ndim ë Rumenisë, tue i prem tue asaj pavarsinë e

P 0 t Edhe Mali i Zi e k ish te pasë nisë luften qysh me 29 prill. Fortesen 
e N ikshiqit, së cilës K njaz N ikolla i kishte pasë vû rreth im m  qysh ne 
rasen  e k ryengritjes së Hercegovinës, e sh tjen  me 8 sh tatuei në dorë. 
Malazezt m brrijnë  deri në Bilek. As tash  nuk guzon Mali i Zi me e

(12) FELIX BAMBERG: Geschichte der orientalischen Angelegenheiten im 
Zeitraume des Pariser und des Berliner Friedens (=  H istori e ngjarjeve orien­
tale në Kohen mes Pagjës së P arisit e asaj të Berlinit), Berlin 1888, faqe 549.
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Nuk ka dyshim qi K njaz Nikollës si eclhc të tanë M alazezo-Sei- 
bjanve, cdhcpsc asnji katolik prej sish, u pelqete ky titilli i b u k u r . 
« Prim as Serbiae ». Perforcim in e ktij titu lli të naltë  e çpalli n d cr kohë 
to n a  edhe Papa Leoni i X III. Per k ta  Serbo-M alazez k ish te randsl edhe 
vetem  titu lli « Prim as Serbiae », sepse m â vonë Serbo-M alazezt do të 
bâjnë çmos me shtî sa m â shum  katolikë shq ip ta rë  nen arq ipeshkvinë 
e Tivarit, e cila pcrndryshej do të k ish te m betë n ji arq ipeshkvî pa 
besim tarë. Per n jiherë m aron qyteti i T ivarit qi ka m jaft pak  kato likë; 
prcj P iut të IX të, por ishte enè e lidhun e me të n ja jte n  shkallë « aeque 
K ur Tivari u zaptue prej Malazezve, nuk m und të k ish te mâ nen vedi 
ipeshkvi shqip tarë. Shkodra ishte bâ arq ipeshkvî qyshë m e v je tin  1867 
prej P iut të IXtë, p o r ishte enè e lidhun e me të n ja jten  shkallë « aeque 
p rincipaliter » me Tivar; po r qysh me 8 te tu e r 1886 S hkodra  âsh t 
k re jt e dame prej Tivarit. Pushteti i M e tro p o liti perm bi k ato likë t 
shq ip tarë  kalon tash ti n 'arq ipeshkvi të Shkodres. K jo kâ arq ipeshkev  
të vetin (vetem  per Shkoder) që me vjetin  1887. Tash e m b rap a  të 
dyja qytetet e fam shm e shq ip tarë  kan arq ipeshkev të vetin, vetem  se 
Tivari nuk kâ m â asn ji ipeshkvi nen vedi.

K tû âsh t m irë qi të shenohet n ji g jâ qi na vînë edhe per shka do 
të thohet edhe tash  e m brapa. N ji nder arsye pse na S h q ip ta rë t e kemi 
b je rrë  shpesh e gati perherë davanë nder çash tje  të kuhjve, âsh t kenë 
se kurrkush i nuk  d ijte  gjâ per Shqipni. Mâ m irë me thanë  : u  d ijte  
m jaft m irë, por ana e atyne qi m endojsh in  m e na asgjâsue, ish te aq  e 
fo rtë  saqi edhe a ta  të cilët e d ijsh in  ndoj send m bi Shqipni, nuk  m uj- 
shin me e prishë politiken  per n ji vend aq të parandsishem  per ta.

Po b ijm ë k tu  si shem bull se si shkruehet m bi T ivar edhe ta sh  nder 
kohët t'ona. Të m arrim  artiku llin  e sh k u rtë  t'encik lopedisë kato likë 
tedeshke (botim i m â i m b ram i). Në blê të parë  folet m bi Bar. Mâ p arë  
e m â dalë vêhet emni i tij po në tr i g juhë : ita lish t, la tin ish t e serb ish t. 
Me gjithse kato likët janë  shq ip tarë , em ni shqip nuk  perm endet aspak. 
A uktori i a rtiku llit as nuk  e çekë k u rrk u n d  fak tin  qi k a to likë t e arkidio- 
cezit janë  shqip tarë. Çdokushi qi in teresohet per h is to rinë  k ish ta re  në 
m barë boten  me gjuhë tedeshke si edhe të  g jith  a ta  qi e k u p to jn ë  ket 
gjuhë, ku r e m arrin  ket enciklopedi në dorë, p e r të lexue m bi ket qy te t 
aq të fam shem  të h isto risë  kato likë të B allkanit, nuk  g jê jnë asn ji fja lë  
të vetm e m bi fak tin  e sigurtë qi ka to likë t janë  shq ip tarë .

Mâ vonë do të k thehem i p rap  te vendet sh q ip ta rë  qi na i m uer 
Mali i Zi. Sepse, si tham ë sypri, në kallnduer 1878 k ish te  sh tî në dorë 
K njaz N ikolla jo  vetem  Tivarin, p o r edhe U lqinin e k re jt token  deri 
në Buenë; g jith ash tu  k ish te shti në dorë edhe fisin e fam shem  të  H o tit 
si edhe Gruden. Si na tho të  X hafer Belegu « m e push tim in  e T ivarit, 
t'U lqin it, të H otit e të G rudës p rej Malazezve, si edhe m e p u sh tim in  e

çash tje  të besim eve të ndryshm e. E dhe m â vonë i kâ  pasë m allkue p a trik u  grek  
i S tam bollit germ ât shqipe. Sido k joftë, në Jan jevë kan  fillue q ’a t herë  m os 
m e folë m â g juhen  shqipe, por vetem  k ro a tish t ». Sepse, si th o të  Paluca, posé 
5 fam iljeve qi janë  tam an  kroate , t je ra t  jan ë  të tan a  shq ip tarë  m e gjak, edhe 
em nat e Janjevasve jan ë  shqip tarë, vetem  se a ta  nuk  duen m â m e u  nd jehë  
per të  tillë.
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N ishit, të V ranjës dhe të disa krahinave të Mitrovicës e të Prishtinës 
prej Serbve, shum  banorë shq ip tarë  të ktyne vendeve qi s m ujten  me 
hikë, u persekutuen  per së teperm i prej fuqive anm ike. Popullsia u 
v râ  dhe u  dhunue prej ushtarve, xham ijat u kthyen në pijetore e kishat 
kato like në kisha ortodokse. Vendasve u  a grabiten  pasunitë. Të ktilla 
persekutim e S hq ip tarë t nuk  i paten  pa k u rr ndonji herë. B anorët e 
krahinës së T ivarit u m unduen shum  m à teper se vllaznit e tjerë  fatzez, 
aqë fo rt që nenkonsulli i Austro-Ungerisë në Tivar nga dhim sunia u 
çeli sallonat e konsullatës edhe stallat e shtëpisë, ku fu ti nji num er të 
m adh prej ktyne të m jerve duke i m bro jtun  nen flam urin  perando- 
rak  » (19).

Me 11 m arc 1878 K arl Pooten (i lindun në Vestfalje të G jerm anisë), 
arqipeshkev i T ivarit e m andej edhe i Shkodres, i pa t drejtue n ji tele- 
gram  qeverisë austro-ungareze, me të cilin ankohej kundra ndjekjeve e 
shkeljeve të tokve shq ip tare  prej Serbve e Malazezve. « Si kryetar i 
fesë kato like në Shqipnl kerkonte largim in e Malazezve, se Shqiptarët 
nuk  m und të  rron in  nen flam urin  e n ji sh teti të paqytetnuem  e katu- 
ndar... Tivari, th a  ai, âsh t n ji qytet th jesh t shq ip tar e s ka të drejtë
Sllavi t ’a m bajë  » (20). # ..

Por ka ardhë koha me u kthye te Rusët e Turqët qi i kemi lane ater
S tam bollit.

Në num rin  e ardhshem  do të vijojm ë.

(19) XHAFER BELEGU : Lidhja e Prizrenit e veprim et e sajë  1878-1881, Ti-
ranë 1939, faqe 14.

(20) XHAFER BELEGU, op. cit., faqe 15.
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31 m ars 1900) t'Anselmo Lorecchio-s. N ënshkruhet Sakol Baazi. qi 
nuk âsht tje të rkush  veç Kola i Sokol Bacit, vojvodë i G rudës, kah 
filiimi i këtij qindvjeti. Sokol Baci ishte a d ju tan t i K njaz N ikollës 
të Malit të Zi. Kola, i biri, kreu studim et un iversitare  në Romë. Për- 
kthim i i bâm ë prej tij në v jersha n jim bëdhetë-rrokshe, na tregon 
k jartas se ky në rinin e vet âsht m arrë  me gjuhën shqipe e me letërsin  
e saj. Në ket hartim  m und të vrehet shkalla e naltë  në të cilën k ishte 
m ërrijtë  para 70 vjetve zhvillimi i shqipes le trare . Âsht e vërte të  se 
kâ disa të m eta : përdorim  fjalësh tu rq ish te , kum birn rim ash  shum  të 
rendom ta, por Jipset m arrë  para  sÿsh se aso kohe ish te fìllimi i për- 
p jekjevet letrare.

Për të pasë nji m endim  të gjuhës së Shkodrës 70 v je të  p ërp ara , 
po jap im  këtu shenim in me të ciiin Kola i Sokol B acit e përcjell për- 
kthim in e vet: « Dantja ishte me Virgilin në reth t'dytë t’Ferrit ku 
gjinden t’flligjtit> t'cillt janë pa prâ hjedhë e mundue prej nji erës 
t’rrehtë fort. Ktu pâ dy vetë qi shkojshin hashkë : Françeskën prej 
Rimini-t e Palokën Malatesta : i thiri e Françeska i kalxoi të dhem- 
hëshmen istorien e vet ».

100. — ADELE SALERNO FICARRA: « Le prime poesie popolari 
raccolte da Giuseppe Schiró » (« Shèjzat », Nr. 11-12, V jeti IX  i boti- 
m it (1965), faqe 392-395). Zoja Adele F icarra  na p a raq e t në faqet e 
Revistës së K oliqit disâ nga poezit e Poetit të P janës, Zef S k iro it, të 
nx jerruna nga « Archivio delle tradizioni popolari », qi d re jtohe j nga 
Giuseppe Pitrè. K to poezi, të përcjelluna me shenim e të vlefshm e, dhe 
me përk th im in  ita lish t, janë  bo tue rre th  v je tit 1887 dhe 1889, k u r 
Skiroi k ishte vetëm  njizet vjetë; p râ  janë  h artim et e p a ra  të Poetit. 
Në to ndiehet m enjiherë — tho të  shk ruesja  e a rtik u llit — m uzikali- 
te ti dhe frym zim i klasik; ai kâ d ijtë  të përdorë  n ji g juhë të  kontro- 
llueme në pikëpam je leksikore, kâ d ijtë  t 'u  japë  poezivet popullo re  
n ji frym ë poetike qi u afrohet shkrim evet të sh k rim tarv e t të m ëdhaj 
të çdo kohe.

•̂ ■sht jash të  çdo dyshim i se vetëm  ai qi ish te rr itë  m e poezin e 
vërtetë, kâ m ujtë  me u dhânë m veshje elegante kângvet go jëdhânore  
(e popullo re), pâ u a h jekë naty rsin  origjinale.

Deri në gjym sën e parë  të  shekullit të kaluem  n uk  g jê jm ë n don ji 
përm bledhje të shkruem e e të  botuem e të le tërsis go jdhânore . K etë 
detyrë Zef Skiroi, Poeti i P janës, e m ori përsipër m e zèli e m e ku jdes 
të posaçëm . Ai vetë pohon se nuk  kâ dash të  n ’asn ji m ënyrë të  ndry- 
shojë p ër qellim e artis tike  kallxim in e naty rshëm  të  kângvet, të  c ila t 
i m blidhte nga goja e kallx im tarvet.

Skiroi na kâ lânë n ji dokum ent besnik  të gjuhës shqipe qi flite t 
në P janën e A rbreshvet p ranë  Palerm ës. Kâ pasë m endim in e bukur, 
t i  shoqnoje keto kângë m e përk th im in  ita lish t p ran ë  te k s tit shqip  
me shenim e zhvilluese.

101- — IMAM V EHBI ISMAILI. « Banuesit e Shpellës (Ehlul 
Kehv) » (« Shêjzat », V jeti X (i b o tim it) 1966). H irs ija  e tij Im am  
Vehbi Ism aili na bân të n jo ftu n  me anën e kësaj p jese  th e a tro re  të  
dalun nga dora e sh k rim ta rit të përm endun  tu rk  Teufik El-Hakim,
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le tërsin  arabe. Në k a të r vijim e të g ja ta  të Revistës na jep n ji copë 
le tërsije arabe me n ji shqipe t ’âm bël e të zgjedhun, me atë gjuhë qi 
na e njofim  edhè prej shkrim evet të tje ra  të H irsis së tij. Vepra në 
përk th im in  e Vehbi Ism ailit g jindet në këta num ra të « Shêjzavet » : 
Nr. 1-2, faqe 19-32; Nr. 3-4, faqe 104-122; Nr. 5-6, faqe 190-212; Nr. 7-8, 
faqe 267-284; të g jitha  këto vijim e jartë shtypë gjatë v jetit 1966.

102. — GJIN LEKA. « Atdheut » (« Shêjzat », Nr. 7-8, V jeti X i 
bo tim it (1966), faqe 266). K ryeredaktori i Revistës u a paraqet lexues- 
vet ket d jalosh  fatzi me ket shenim  qi e vên në krye të v jershës: « po 
paraqesim  në këto faqe n ji sprovë vargjesh të studen tit shqip târ Gjin 
Leka qi vdiq në S h tetet e Bashkuem e me 20 korrik  1966. Gjini lindi 
me 1-2-1942 në Arst të M iliskaut (rre th  i Pukës). Muer rrugën e mër- 
gim it me fam ilje në v jetin  1951. M baroi shkollën e mesme në Prishti- 
në, ku  nisi edhè studim et e nalta  në faku ltetin  e ri t 'a tij qyteti. Mbas 
endjesh  të g jata , shi atëherë ku r m ërrijti në n ji cak për të tra jtu e  n ji 
je të  të  ré  e të  sigurtë, u ndâ papritm as prej fam iljes e shoqnls së 
bashkë-atdhetarvet qi e deshtën dhe pritsh in  shum  prej tij. Këto 
vargje janë shêj i kësaj parand jen je  së kobshm e ».

Janë ka tër stro fa  p lo t m allëngjim  për Atdhé; âsht vaji i njij djali 
të ri qi je ton  larg A tdheut, pse s ’don me e pâ ndër p ranga:

Atjè ku zemra m’thrret,
Atjè due të jetoj,
Atjè në vendin t’em 
P a pranga, pa vargoj!

Atdhé> o vend i dashun,
A jé idhnue me né?
As eshtnat s’do t’pushojnë 
Në vendin t’onë, nën dhé?...

Ky âsh t fati i të m ërguem vet Shqiptarë, pse vendi nuk i don 
m brendë!...

103 — GIUSEPPE SCHIRÒ DI MAGGIO. « Vargje të njij poeti 
të -ri arbresh » (« Shêjzat », Nr. 3-4, V jeti X i bo tim it (1966), ta ­
ne 98-99) Âsht i ri ky poet arbresh, studen t universitar n université- 
tin  e Palerm ës, nd jek  m ësim et e shqipes së profesorvet V alentim  e 
G urakuqi. N uk kâ të  bâ jë  me fam iljen e Poetit te Madh te  Pjanes, 
ndonsè edhè ky nga ai katund  âsht. Mbiemm Skiro ash t i pertiapun 
në kolonit arbreshe të Sicilis, por nuk kanë hdhje gjaku n jena me 
tje trën ; ndosh ta  në fillim kanë qênë m â afër, të g jitha nga n ji tam ilje, 
po r pasta j, me kalesën e vjetvet, janë largue. R edaksija e Revistës, 
tue i bo tue v jershat e tija , thotë se ky âsht i ri me moshë dhe ne 
shprehje të  cilat kanë tharm e m â m oderne në krahasim  me të v je tn t 
qi v jershuen para  tij, p randej me pak fjalë përp iqet të lâjë vrragë im- 
presjonuese në lexuesin. M jeti i tij gjuhësuer âsht i perm bledhet.

Janë pesé lirika të shkurta , por p lo t kuptim  dhe shije. Kâ bâ 
m iré qi, p ranë tekstit shqip kâ vû edhè tekstin  italish t, âsht m irë qi
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shembulli i këtij poeti të ri të ndiqet edhè prej A rbreshvet të  tje rë  
kür shkruejnë arb rish t, pse, shpesh here, g juha arb reshe ash t pak c 
kuptueshm e për Shqip tarët e Shqipm's. Na qi je to jm e ne mes tyne 
tash  sa vjetë, shpesh u lutem i A rbreshvet qi t a çfaqin m endim m  ne
gjuhën italjane. .. £ . AAC AA,

Prap në N um rin 9-12 Revteta « Shêjzat » bo ton  ne faqet 445-446
katër lirika të këtij poeti djalosh; janë k a të r v je rsha  m e n diesi te 
rijoma, qi të tërh jek in , por duhen lexue me vem endje te m adhe per 
t u  a rrokë kuptim in. Nuk e dijm ë pse t i tu jt  e v jershavet 1 ka vu 
vetëm italisht; ndoshta s'u a kâ gjetë përkatsen  arb rish te ...

104. — NERMIN FALASCHI. « Gli abissi azzurri e il Signore del 
mondo » (« Shêjzat », Nr. 7-8, V jeti X i bo tim it (1966), faqe 259-265). 
Nuk âsht nevoja të zgjatem i mbi hartuesen  e 18 lirikavet qi Revista 
e K oliqit boton në N um rin 7-8 dhe p rap  të dhetë të tjerave qi bo ton  
në N um rin 9-12 të v je tit 1966. M jafton të nx jerrim  disa p ika nga pa- 
ra th ân ja  qi R edaksija u bân këtyne vjershave, të shkruem e ita lish t. 
Do të na kishte pëlqye qi N erm ini t'i k ishte pasë h a rtu e  në g juhën 
am tare shqipe, m basi edhè kjo kâ qênë nxânse e të nënshkruem it në 
Shkollën e « Dako-s » në Kâmbëz të Tiranës. Zoja N erm in âsh t mar- 
tue me Ita ljan  dhe je ton  tash  shum  vjetë n ’Ita li, i vjen p randej m a 
lehtë të shkruejë italish t. « N ji m isticizëm  i âm bël rreh  f la tra t e veta 
në këto kujtim e poetike; ajo  pjesë e g jaku t o rien tal qi i r r je d h  ndër 
dej, e të rh jek  shkrim taren  padash tas në g ju rm ët e N aim  F rasherit. 
N atyrisht, në F rasherin  gjindem i p ë rp ara  n jij pozite së caktuem e 
filozofike, kursè në shp irtin  e shkrim tares s ’onë vepro jnë ngacm im e 
shp irtnore  qi valëzojnë në nënvetëdijen pâ m u jtë  të përcak tohen .

Në lirikën e N erm in Falaschi-t, përshkue prej n jij re lig jozite ti 
të gjallë, d ik to jm ë d ishirin  e m adh qi kâ për të gjetë të vërte tën . Ajo 
kërkon em nin e vërtetë  me të cilin të m undet me th irrë  Zotin e Kohës, 
dhânsin  e dritës, qi e shef në shkëlq im et e m istershm e të  g jânavet 
të krijuem e ».

V jershat e poeteshës i kâ përk thye shqip K oliqi me atë sh ijen  e 
vet poetike, qi e kâ të natyrshm e. Këso dore si lexuesit ita ljan ë  ash tu  
edhè shq ip tarë t m und t ’i sh ijo jnë secili në gjuhën e vet, b u k u rit 
poetike, me të cilat poetesha kâ d ijtë  t 'i  m veshë lirik a t e veta.

105 — Prof. PAOLO TOSCHI. « Paraqitje e Tregimeve Arbreshe ». 
(« Shêjzat », Nr. 9-10, V jeti X i b o tim it (1966), faqe 399-401). Prof. To­
schi i U niversitetit të Romës, i përm endun  në m barë  bo tën  si s tud jues 
trad ita sh  popullore, kâ shkrue për vëllim in e parë  të veprës « Novel­
listica italo-albanese ». K jo vepër e çm ueshm e, qi rro k ë  tekste  gojore 
arbreshe, të m bledhuna nga prof. Luca Perrone> âsh t rregu llue  dhe 
përk thye ita lish t nën ku jdesin  e In s titu tit  të S tudim evet S hq ip tare  
t'U niversite tit të Romës.

P ara th ân jen  pa ti m irsin  t ’i a bâ jë  këtij tek sti Prof. Paolo Toschi. 
Thotë ky shkencatâr se âsh t e p a ra  herë qi këto  g o jdhâna  zgjojnë 
n ji in teresim  të jash tëzakonshëm , qoftë nga p ikëpam ja  glosologjike, 
qoftë nga ajo ethnografike, tue p a ra sh tru e  m undësln  e m ënyrën me 
përim tue e dokum entue p rob lem et e ndërlikuem e të shpërngu ljes së
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Rbî gru pi e thn ik  nga penetra e zanafillës së vet në n ji truell të ndry- 
shëm në gjuhë, doke, s tru k tu rë  shoqnore, etj.

A rsyeja tje të r  — vijon e shkruen prof. Toschi — âsht se ndër 
tro je  të ndryshm e dem ologjike ita ljane shum  rrallë âsht m bledhë nji 
corpus gojëdhânash  popullore me n ji rpetodologji kaq të kujdesshm e 
dhe m oderne si kjo  qi vihet tash ti në zbatim  nga In stitu ti i Studim evet 
S hqip tare  me anën e hulum tuesvet të tij.

...E n ji provë e sigurtë na jipet prej ktij vëllimi të trashë qi para- 
qet v isarin  treg im târ populluer t ’A rbreshvet t ’Itahs. Mund të pohojm ë 
se ndër né (n T ta ll) nuk âsh t m ërrijtë  deri sot n ji përsosje e tillë 
m etode si në ketë përm bledhje. K riteret e nd jekuna dhe përfundim et 
e nx jerruna  të veprës janë  shprehë me k jartësi dhe plots! të dhânash 
nga Drej to ri i In s titu tit të Studim evet Shqiptare, prof. E rnest Koliqi, 
në faqen e fund it të hÿm jes së këtij vëllimi. As unë — thotë prof. To­
schi — s'kam  nevojë të përsëris këtu  me fjalë të tje ra  sende të shpre- 
huna nga ai me aq hollësl e vleftë shkencore. Po kufizohem prandej 
të shenoj ndonji anë me tërh jeksl të veçantë të veprës, qoftë nga 
krahasim i qi kjo përm bledhje jep rasë të bâhet me të tje ra  kolekcjo- 
ne përra llash  ita ljane e të hueja, qoftë për vlerat esthetike qi në vet- 
vete ndrÿn. Dhe kështu  vijon profesor Toschi tue qitë në shesh këto 
krahasim e me shem buj të nx jerrun  nga përm bledhja.

106. — MINKU LLIKURSI. « Vjerrsha » (« Shêjzat », Vjeti X i 
bo tim it (1966), faqe 402-403). Me ketë v jerrshë të vogël, Llikursi, nji 
A rbresh nga K alabrija, shfren m allin e dashunin kundrejt vendit të 
vet; m alli e djeg për udhët e ngushta, vetm ore, plot pleh; malli e 
përvlon p ër sh tëp lt e zeza e të v jetra, plot tym; shfren mallin për 
vëllaznit, qi, sikursè ai, i kanë duert plot me lytha (calli), për katun- 
din ku kâ lé, të sh terpë e g jith  gurë, për m otra t zem ërm ira, për u jt 
e k ron it të vogël, me n ji fjalë, për çdogjâ qi i ku jton  fëminln, edhè 
p ër vuejtje t dhe m undim et e jetës së vështirë. Kjo vjerrshë âsht nji 
m editaejon.

107. — VÂCLAV POLAK. « Der Ursprung und die sprachliche 
Stellung der albanischen Sprache » (« Shêjzat » V jeti X i botim it 
(1966), faqe 404-414). « Problemi i zânafillës dhe pozita gjuhësore e 
gjithës shqipe », sikursè tho të titu b i i këtij studim i, âsht n ji ndër 
p roblem et me rândësl të hu lum tim it gjuhësuer krahasues. Thotë 
prof. Polak në ket artiku ll, të cilin Revista e Koliqit e boton gjerma- 
n ish t, se me g jith  g jurm im et e derisotm e m bi zânahllën e shqipes, 
endè sot nuk  âsh t thânë fja la  e fundit.

A âsh t shq ip ja  me të vërtetë n ji gjuhë indo-gjermane, sikursè 
b.fj. la tin ish tja  apo greqish tja? Mbas përcaktim it të bâm ë nga Franz 
Bopp dhe nga m bas-ardhësit e tij, mbi gjuhët indo-europjane, u fillue 
të flite t m bi zânahllën « dire » të gjuhës shqipe. Kjo gjuhë, simbas 
hulum tim evet të bâm e në ket drejtim , âsht n ji vijim  i ilirishtes, 
d.m .th. vijim i i asaj gjuhë, qi në kohët e v je tra  flitej në gadishullin e 
B allkanit. Në ketë fushë u dallue G. v. Hahn, i pari, i cili në studim et 
e veta të shqipes bâni me të vërtetë n ji hap m etodik, dhe solli n ji 
ndihm esë të çm ueshm e kür u përpoq të spjegonte m aterja lin  e emna-
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vct itirë të v jetërsis me anën e shqipes, m basi b u rim et e tje ra  t i l ir i-  
shtes nuk janë aq fo rt të pasuna. Në shqipen e sotm e kem i ija le , qi 
kanë lidhje me ib rish ten  asè me th rak ish ten ; k jo  g jâ kâ qêne provue 
m â spari nga G. Meycr-i dhe N. Jokl-i në pun im et qi na  kanë lânë, 
dhe m â vonë nga E. Çabej cfhr' W. Cim ochowski. K ëto hulum tim e, 
n jikohësish t, na kanë provue/ se në m a te rja lin  « thrak » dhe « ilir » 
gjinden shum  fjalë, të ciîat nuk m und të spjegohen m e anën e shqi- 
pes, ndonsè këto janë dokum entue si të tilia, d .m .th. ilire asè th rake , 
në punim et e H. K rahe, K. Decev dhe A. Tom aschek.

S tudim i i prof. Polak-ut âsh t 10 faqesh të p io ta . P ërm ban  sende 
shum  me rândësi. S ikursè kemi thânë edhè tje të r  herë, këto  stud im e 
të botuem e g jcrm anish t në faqet e Revistës, do t 'ish te  m irë të për- 
k theheshin  shqip e të ribo tohesh in  apo të bo tohesh in  si blêj të veçantë 
për dobin e lexuesvet shq ip tarë , qi nuk e d ijnë g juhën g jerm ane.

108. — DYLEJA. «M a mirë sod se dje » (« Shêjzat », N r. 9-12, 
V jeti X i bo tim it (1966), faqe 451-457). Me n ji shqipe të rrjed h ësh m e, 
të p astë r e të kuptueshm e për të g jith , p ë r in te lek tualin  e p ër të  pa- 
shkolluem in, ky sh k rim tâ r qi kâ dash të  të m bete t anonim  e të 
nënshkruhet « Dyleja », na kâ p araq itë  je tën  e sotm e m e p ë rp a rim e t 
e saja, qi kanë sjellë ndryshim e të m rekullishm e në sh tre sa t e shoqnls 
njerzore : shtypi i përd itëshëm , bo tim et e përkohëshm e, lib ra t, te jti- 
m et rad jofonike, çfaq je t në televizjon, e të  tje ra  këso dore jan ë  tue  
i shërbye n jerz im it p ër me u n jo ftë  m â m irë, p ë r m e u  afrue. K u ltu ra  
âsh t përhapë kudo. V uejtje t dhe pësim et e kaluem e janë  b â  m ësim e, 
e nepërm jet këtyne mësimeve, n je rz it kanë fillue disi, m e i u largue 
egoizmit të  tepruem .

Mbas këtij konstan tim i, artiku ll-shkruesi i ynë i b ân  vetes ketë 
pyetje : « në shekullin XX, bota âsht kah ndizet flakë prej komuniz- 
mit, e ti thue se kemi për parue, jé tue pâ ândrra në diell! »... Si po 
shifet, kom unizm i për a ta  qi nuk  e kanë provue, e kâ b u rim in  në 
krim inalite t — vijon Dyleja — ; e m uer sundim in  në dorë, tue  vram ë, 
tue prem è, tue  grim ë e tue  kërm ishun  m e m iljona  e m iljona  n jerz . 
B arbarizm i m ë rrijti në kulm , aq  sâ d ja li v rau  babën, b ab a  v rau  të  
b irin . Posâ e rdh  kom unizm i në fuqi, d ruvarë, loparë, d h ija rë  m uerën  
p jesë aktive në sundim in e tu rm ës, e këta, si n jerz  in jo ran ta , i u 
tu rrën  popullit pâ fijen e m ëshirës : vranë, g rîjnë, zhytën  e m bytën  
sâ deshtën. R rahën  e shkelm uen, shtÿnë e pështÿnë sâ m u jtën . Tor- 
tu ru en  gjinden tue  i u thye fe jt e k rahvet e të  kâm bvet, tue  i u  p ré  
hundë e buzë, veshë e vetu lla dhe tue i u  hypun në shp inë kalistrup, 
derisâ shkrehën  m ullânin . K risi shkopi e konopi... Populli m bet p â  
veshë e pâ  m bathë, m bet pâ  ushqim e e p â  barna; u  zijue p ë r n ji 
kore bukë të  thatë , u  sh tërngue të hÿnte në rad h ë  p ë r të  m a rrë  n ji 
gjymës k ilje  dom ate prej treg to res së sh te tit, edhè këto  k û r  gjinde- 
shin. K jo âsh t n ji pasqyrë e zbete e g jend jes së k rijuem e nga kom u­
nizmi, qi p rem to i m iran t e përparim !

Të g jith  a këto  na  trego jnë se kom unizm it kâ fillue m e i a rd h ë  e
m brâm ja; âsh t tue u v re jtë  çdo d ite se ky kâ m arrë  ta tëp je tën ; p o p u jt
kanë nisë me hapë sÿt, p randej m a m irë vonë se k u rr , m â m irë  sot 
se dje!

100
Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



109. — BASILIO BLAIOTTA. « Voce antica » (A Ernesto Koliqi 
esule). (« Shèjzat », V jeti X (i bo tim it) 1966, faqe 476). Arbreshi 
Basilio B laio tta  i kush ton  prof. K oliqit, qi kâ qênë shtërngue të lâjë 
vendin e të  Parvet, si d ikû r S hq ip tarë t e Italls, ketë vjershë nostal­
g i e ,  në të cilën shprehë m allin e A tdheut të largët. Kânga shqip e 
K oliqit i p ë rtrîn  poetit arb resh  ku jtim et e v je tra  të « beses », të cilën 
e kanë këndue poetët popullorë të çdo kohe, i ngjallë kângët dasmore 
dhe e bân  të  përfy tyro jë vashat e b u kura  arbnore të m veshuna si në 
ditë feste, ditë m artese, me kezën trad icjonale në krye; e bân të ndi- 
gjojë zânin e y  jeter fam iljâr, i cili, ndonsè i mërguem, jehon gjithmo- 
në i kërthnezët, p lo t gjallni. Kânga e K oliqit e shpjen poetin arbresh 
larg e larg, i ngjallë m allin e Shqipnis; i sjell në m end ditën kur 
S hqip tarët, për me i ikë tiran is, lânë vo tra t e veta e gjetën strehë në 
vend të huej, ku  presin  ditën e lume të k thim it. Kângë e âmbël âsht 
kânga e K oliqit qi të çon në kronin ngushllues të kujtim evet të vjetra, 
ku i m ërguem i pin  asi u ji qi p ë rtrîn  fuql të reja , shpresa të reja!

« Il Cigno » âsh t titu lli i vjershës së dytë të Basilio Blajotës, qi 
âsh t bo tue në faqen 477 të Revistës « Shêjzat » (V jeti X i botim it 
(1966), faqe 477). K jo vjershë âsht përkth im i italisht, por përkthim  
i lirë, i n jij rapsodije  arbreshe. Edhè këtu ndiehet malli i Atdheut 
të largët, a tëherë kur, për herën e parë, an ija t m bushë me t'ikun, 
kapërcyen u jn a t e A driatikut për të kërkue strehim  në dhé të huej. 
Anija e parë  p lo t me djelm osha shqiptarë, e dyta me vajza arbreshe, 
dhe e tre ta  m bushë me nozullim e për n ji ditë të nesërme. Barka me 
vela kâ m arrë  rrugën  d re jt brigjevet të Kalabrls.

110. — GIOVANNI JANNACCI. « Hora nani » (« Shêjzat », Vjeti 
X i bo tim it (1966), faqe 530). « Katundi si âsht sot » (hora nani) 
âsh t n ji v jershë në d ja lek tin  e U rurit (K alabri). V jersha në vete nuk 
tho të  gjâ të m adhe, po r na jep n ji pasqyrë, ndonsè të vogël, të së 
folmes s'U rurit, apo Rrur, si e quejnë vetë banorët e vendit. Kâ bâ 
m irë Jannacci qi vjershës i kâ vû pranë tekstin  italisht, pse, përndry- 
shej, për S hq ip tarë t e Shqipnis âsht shum  e vështirë të spjegohet, 
ngasè kâ m jaft fjalë ita lish t të shtrem bnuem e dhe shum fjalë arbrish t, 
qi nuk  përdoren  në Shqipni.

111. — MATILDE MANCINELLI. « Il decennale di SHÊIZAT ». 
Me cilsin e drejtoreshës së Revistës, zojusha Mancinelli në rasën e 
dhetëv jetorit të je tës së « Shêjzavet » në N um rin e fundit të V jetit X 
të bo tim it (1966), në faqen 295-296, kryen detyrën qi i âsht caktue 
nga redak to rë t, për të  falënderue të gjith, poetët, p rozatorët, studjue- 
sit, a rtis të t, qi g jatë dhetë vjetve e kanë m bajtë  në kâm bë Revistën 
me bashkëpunim in e vet të vlefshëm e plot dashuni.

« Revista e jonë — tho të  zojusha fisnike M ancinelli — kâ n ji vijë 
të veten idealogjike theksue nga kulti i trad itavet të shëndoshta të 
g jakut, po r qi i kâ dyert e hapuna për çdo lëvizje idésh e p ër çdo 
çfaqje le trare  dhe artistike, në të cilën të rreh  n ji ndiesi e sinqertë 
njerzore dhe n ji qellim  rilindës i fisit. Ketë gjâ m und t 'a  pohoj objek- 
tiv ish t unë, qi nuk jam  Shqiptarë, po r n ji m ikeshë e vërtetë e Shqip- 
ta rve t ».
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Matilde Mancinelli, fytyrë sim patike dhe in telig jen te , kâ nji je të  
plot vep rim tad  : ka veprue si vullndetare e K ryqit té K uq Ita ljan  
n'Afrikën Lindore g jashtëm bëdhetë vjetë me radhë  tue lânë gjithm o- 
në kujtim e të m ira. Âsht krye-redaktore e Revistës m uejo re  « Rivista 
Latina » qysh prej v je tit 1950; âsh t d re jto reshë  përg jeg jse e Revistës 
s'onë qysh prej them elim it të saj; nd jek  me sim pati çdo çfaq je 
shqip tare  dhe m err pjesë me zeli të m adh në v ep rim tan n  k u ltu ro re  
të studjuesvet c të shkrim tarvet të m bledhun rre th  « Shêjzavet ».

112. — KARL GURAKUQI. Qysh prej v je tit të parë  e v ijim ish t 
pâ ndërprem je bashkëpunoi me shkrim e të ndryshm e në R evistën e 
m ikut të vet dhe bashkëpun to rit të shquem  në sh typin  sh q ip tâ r e në 
je tën  ku ltu rore c shoqnore të Shqipm s m brenda dhe ja sh ta  A tdheut. 
Po radhisim  këtu pâ asnji kom ent e pâ asn ji shku rtim  ti tu jt  e arti- 
kujvct të botuem  m brenda këtij dhetëv jetori të « Shêjzavet », të dalun 
nga penda e tij :

1) « Letër e hapun Botuesit t'è Revistës "S hêjzat"  », V jeti I, f. 62;
2) « Takimet e mija me prof. Gaétan Petrottën », V jeti I, 

faqe 126-129;
3) « Gjurmimet albanologjike të profesorit Marco La Piana » 

Vjeti II, faqe 155-159;
4) « Pesëdhetëvjetori i Fjalorit "B ashkim i" - Kujtime të reja 

e të vjetra », V jeti II, faqe 223-226;
5) « Hulumtime gjuhësore »: 1. E ta sh m ja  dhe e k ryem ja e 

diftores, 2. Male të naltë  apo m ale të nalta?..., 3. Sÿt e zini apo syt 
e zez?..., V jeti II, faqe 324-326;

6) « Botime albanologjike », V jeti II, faqe 342-344;
7 )  ..« Hulumtime gjuhësore »: 4. M biem ni p ro n u er : i vet; 5 Ligja 

apo ligji?...; 6. A kanë ndryshim  kuptim i fja lë t gadi e gati?; Vje­
ti II, f. 393.

8) « Botime albanologjike », V jeti II. faqe 411;
9) « Botime albanologjike », V jeti III , faqe 63-64;

10) « Hulumtime gjuhësore » : 7. Me pâ  — me shikue   me
këqyrë; 8. T je tër âsh t ndér-i e t je të r  nderë-a\ 9. Jo rast, p o r rasë- 
Vjeti III , faqe 115;

11) « Hulumtime gjuhësore »: 10. Me veshë, m e m bathë, m e 
ngjeshë, me vû; 11. K ohët e p ërn g jitu n a  të  folies; 12. Me p ré  e me 
p ritë , V jeti III , f. 318;

12) « Testamenti i Mustafa Krujës » (në p ërv ie to rin  e vdek ies)
Vjeti III , faqe 381-384; J

13) «Hulumtime gjuhësore»: 13. Theksi kum bues i fja lës flà- 
mur; V jeti IV, faqe 39-42;

14) « Pér hir të së vërtetës », V jeti IV, faqe 96-100;
15) « Vdiq prof. Kolë Kamsi », V jeti IV, faqe 123-125;
16) « A. Xhuvani kremton 80 vjetorin e lindjes », V ieti IV

faqe 127; '
17) «Hulumtime gjuhësore»: 14. E dhè dÿ fia lë  m bi flàm urin* 

15. I p ad itu n  — i pad ijtu n , V jeti IV, faqe 164-167;
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18) « V eprimtari albanologjike riè Palermë », Vjeti IV, fa- 
qe 195-196;

19) « Hulumtime gjuhësore » : 16.1 ndiem i — i ndieri — i ndyeri; 
17. Me ndie — me ndigjue, V jeti IV, faqe 316-319;

20) « d ia  âsht e vërteta? », V jeti IV, faqe 341-344;
21) « Pinfoili i fundit i Familjes s’Arjanitasvet » nga Franz Ba- 

binger, përk th im  nga K. G urakuqi, V jeti IV, faqe 363-367 (m e vijim e);
22) « Hulumtime gjuhësore »: 18. Si t ’i shkruejm ë em nat e 

huej ?, V jeti IV, faqe 382-384;
23) « Hulumtime gjuhësore »: 19. G jindore (m e -d-) apo gjinore 

(pâ  -d-?); 20. G jinorja e pacaktuem e e em navet femnorë; 21. Sqarim  
dyshimi m bi n ji verb të shqipes, Vjeti V, faqe 112-115;

24) « Hulumtime gjuhësore » : 22. Nji bisedim  i shkurtë mbi 
përem nat vetorë : V jeti V, faqe 173-177;

25) « Hulumtime gjuhësore»-. 23. R reth njij letre së prof. Lam- 
bertz-it; 24. Edhè për fjalën vjet kemi për të thânë dishka : Vjeti V, 
faqe 239;

26) « Hulumtime gjuhësore » : 25. M biem nat e përngjitun; 26. Ga- 
bime gram atike ; V jeti V, faqe 339-342;

27) « Pse kaq mëni kundra Fishtës?... » V jeti V, faqe 418-425;
28) « Trashigimi shpirtnuer i Fishtës » V jèti V, faqe 515-525;
29) « Hulumtime gjuhësore»: 27. F jalori i shqipes i In stitu tit 

të Shkencavet të Tiranës, V jeti VI, faqe 44-48;
30) « Hulumtime gjuhësore »: 28. Agon, gdhîn, vegon, ngryset, 

mùzget, ndjehë; 29. N dajfo lja : vetiu; 30. Dram-i apo dramë-a, Vjeti 
VI, faqe 107-110.

31) « Hulumtime gjuhësore »-. 31. Prej, nga, kah; 32. N yjat e për- 
parm e me m biem nat; 33. N dajfo lja heret, Vjeti VI, faqe 185-189;

32) « Kd vdekë riè Shkodër Ât Marin Sirdani », Vjeti VI, fa­
qe 209-211;

33) « Xhevat Kallajxhi - Lincoln », Vjeti VI, faqe 213-215;
34) « Prof. Lambertz në veprimtarin albanologjiie », V jeti VI, 

faqe 221-226;
35) «.Hulumtime gjuhësore»: 34. Leksikografija shqipe deri te 

« F jalori » i Tiranës, V jeti VI, faqe 257-262;
36) « Hulumtime gjuhësore »: Vijon Leksikografija shqipe, Vje­

ti VI, faqe 307-312;
37) « Hulumtime gjuhësore » 35. « F jalorët shqip në dorëshkri- 

me », V jeti VI, faqe 381-386;
38) « Dhelpna e Ujku » — Përrallë popullore — Vjeti VI, fa­

qe 402-404;
39) « Meshë për shpirtin e Papas Petrotës », V jeti V II, faqe 5;
40) « Prof. Gaétan Petrotta, letrâr e patriot », V jeti V II, fa­

qe 11-15;
41) «Hulumtime gjuhësore» v ijim ; F jalorët shqip në dorë- 

shkrim , V jeti VI, faqe 107-110;
42) « Ernest Koliqi », V jeti V II, faqe 163-172;
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43) « Në kujtim të paharrueshëm të Prof. Lambertz-it » (27-7-1882 
- 26-8-1963);

44) « Vdiq albanologu prof. Angelo Leotti » (1884-1963), V jeti V II, 
faqe 389-391;

45) «Dizionario degli Albanesi d’Ita lia»: E m anuele G iordano, 
Vjeti VII, faqe 421-424;

46) « Hulumtime gjuhësore»: 36. K artëm onedhë, p are le të r apo 
parckartë?  V jeti V ili ,  faqe 15-18;

47) « Nji përgjegje revistës "D rita" të Tiranës : Them elim i i Bi- 
bljothekës K om btare, Themelimi i M uzeut », V jeti V il i ,  faqe 86-89;

48) « Liriche Adriatiche » di E tto re  P arato re , p ë rk th im  i K arl Gu- 
rakuqit, V jeti V ili ,  faqe 124-127;

49) « Aurelio Rigoli » Le varian ti della Barunissa di Carini - Re- 
censjon, V jeti V ili ,  faqe 137-138;

‘50) « Kângatari i Maqit », V jeti V ili ,  faqe 292-304;
51) « Kujtimi i De Rades në Siedi », V jeti V il i ,  faqe 502-504;
52) « Vdiq prof. De Stefano », V jeti V il i ,  faqe 520-521;
53) « Per historin e arsimit shqiptar », V jeti IX , faqe 8-13;
54) « Zi në Qendrën e Studimevet Shqiptar e » (vdiq  prof. Coc- 

ch iara), V jeti IX, faqe 65-66;
55) « Përkujtojmë Ât Justin Rrotën », V jeti IX, faqe 95-96;
56) « Prof. Lavagnini Presid i Fakultetit të Letravet », V jeti IX, 

faqe 132-133;
57) « Vdiq prof. Zef Skiroi », V jeti IX, faqe 137-138;
58) « Dy shpirtnat e njij poeti » di E tto re  P ara to re , p ë rk th im  nga 

ita lish tja , Vjeti IX, faqe 224-226;
59) « Hulumtime gjuhësore »: fo lja  me mujtë, e pakryemja e 

trajtës pësore, p a ra fja la  qysh dhe përm em ni shka;
60) « Per shtatëqindvj etorin e Dante-s — K ânga XI e P arriz it : 

Them elimi i U rdhnit të Shën F rançesku t », V jeti IX , faqe 333-341;
61) « Këthimi — Il R itorno  i Zef Skiroit », V jeti IX  faqe 385-391;
62) « Nji rektifikim i nevojshëm » (përg jeg je  fletores « Diedi >> 

(m ësim i i ita lish tes në shkollat e S hqipn ls!), V jeti X, faqe 61;
63) « Hulumtime gjuhësore » : Dita e të  Shuem vet; — Për n ii le tër

të n jij m iku, V jeti X, faqe 100-103; J
64) « Mbledhja vjetore akademike e Qendrës së Studimevet 

Shqiptare », V jeti X, faqe 135-137;
65) « Vdiq prof. Günter Reichenkron », V jeti X, faqe 218-219;
66) « Hulumtime gjuhësore » : G jin ija  asn janse, V jeti X,' fa­

qe 255-258;
67) « Neper vullâjt e Shèjzavet », V jeti X, faqe 515-526;
68) « Kujtim per Tajar Zavalanin », V jeti X, faqe 562-564.

• a  • Vi3/-  ~  MARTIN CAMAJ. Asht k ry ered ak to ri i Revistës k rah u  
i d ja th te  i prof. K oliqit qysh p rej n u m rit të  p arë  të  b o tim it’ në su-
Shtlïl f  1957 d h e , sot e kësaJ d ite* Âsht k ° t  të  tje rr im  levdata
p er M artin  Camaj pse b o ta  m telek tuale  sh q ip ta re  e n je f m irfilli nga
bo tim et qi na  kâ dhânë dhe nga artik u jt-s tu d im e qi kâ shk rue  p ër
Re vi sten e m iku t të  vet « Shêjzat ». K â shkrue gadi në çdo num ër të
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saj pâ përtesë, vetëm  për t 'i  shërbye gjuhësis e letërsis shqipe, e për 
të krye n ji b a rrë  qi tash  m â se dhetë vjetë kâ m arrë  përsipër për t'i 
shërbye sh typit sh q ip tâ r në mërgim .

Nuk âsh t e m undun të shkoqisim  gjânë e gjatë veprim tarin  qi kâ 
zhvillue në faqet e Revistës; po rresh to jm ë prandej vetëm titu jt e 
shkrim evet të tija .

1) « Katër vjersha të titullueme : a) Vendit t ’em, b) Shiu mbi 
lum, c) Poezija e R ilindjes, d) Brëzi i vektares », V jeti I, faqe 10-11;

2) « Kuvend poezije shqiptare », V jeti I, faqe 30;
3) « Dy pushkë që ranë te Ara ’e Gegës’’ », V jeti I, faqe 123-125;
4) « Mimozat » (v jershë) - « Poetit të vdekun » (v jershë), Vjeti II, 

faqe 14-15;
5) « Nepër fletët e "N ëndorit” », Nr. 8, Tiranë, 1957 Vjeti II, 

faqe 102-105;
6) « Stavro Skendi: Mendimi politik dhe veprimtarija krye- 

ngritse shqiptare » (1881-1921), përk thyer prej Sejfi Protopapës - Re- 
censjon, V jeti II, faqe 199-200;

7) « Nji shikim poezis së vjetit 1957 në Shqipni », Vjeti II fa­
qe 227-235;

8) « Nji lojë e pahijshme » nga Mihal Zoshçenko, përkthye nga 
M artin Camaj — Vjeti II, faqe 311-313;

9) « Libra të lexuem »: Tonin Miloti ZANUSHA — Recensjon, 
V jeti II, faqe 342;

10) « Kremtimi i 28 Nândorit në Romë », V jeti II, faqe 406-407;
11) « Mrekulliia » nga Boris Pasternak, Përkthye shqip nga Mar­

tin  Camaj, Vjeti III , faqe 121;
12) « Për vokalin nazal ke Buzuku », V jeti III, faqe 163-173;
13) « Ndër katundet arbreshe në Kalabri » (Përsh typ je), V jeti III, 

faqe 281-283;
14) « Festimet e Ungrës », V jeti III, faqe 332-334;
15) « Vjerrsha: a) Petrarca, b) Frym a e bletës, c) Valle Rrugove, 

d) Verë e lum tun  », V jeti III, faqe 385-386;
16) « Libra të lexuem : Giacomo M arlekaj — La più antica pub­

blicazione in lingua albanese » (a  proposito  della recente edizione del 
Prof. N am ik R essuli), V jeti III , faqe 428;

. 17) «Libra të lexuem : Arshi Pipa — "Libri i B urgut" » - Ro­
më, 1959; V jeti IV, faqe 52-53;

18) « Ligjirata e Proj. Franz Babinger mbi Konstantin Arianit 
Komneni », V jeti IV, faqe 75-80;

19) « I pari Kongres ndërkombtâr i djalektologjis së përgjithë~ 
shme », në bashkëpunim  me E. K. - V jeti IV, faqe 219-222;

20) « Rreth prozës së sotshme në Shqipni », V jeti IV, faqe 291-299;
21) « Udhëtim veruer nepër Arbreshë të Kalabris », V jeti V, 

faqe 254-256;
22) « Libra të lexuem : Br. Idriz Ajeti — Pam je h istorike e legjë- 

rim it shqip të Gjakovës në hllim  të shekullit XIX  » — , V jeti V, fa­
qe 270-272;

23) « Shëndrrimi e përpunimi i thânjeve popullore në Lahutën 
e Malcis », V jeti V, faqe 477-485;
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24) « Ferri — e para kantik'è e Komedis Hyjnore riè gjuhën
shqipe », Vjeti VI, faqe 149-157;

25) « Konferenc'é e Koliqit né München », V jeti VI, faqe 202-203;
26) « Vepra e fundit e Ivan Popovic dhe çâshtja e prejardhjes 

se Shqiptarvet », Vjeti VI, faqe 236-239;
27) « Mhledhja e halkanologve n'è München », V jeti VI, fa­

qe 365-369;
28) « Nji konferenc'é e profesor Schmaus mbi Epikén popullore 

shqiptare n’Universitetin e Romés », Vjeti V II, faqe 77-79;
29) « Né rasén e gjashtédhetévjetorit té lindjes s Ernest Koliqit », 

Vjeti VII, faqe 149-150;
30) « Legjenda » — V jersha, Vjeti VII, faqe 288-305;
31) «Legjenda » — V jersha, Vjeti VII, faqe 347-359;
32) « Nji paraqitje e tansishme e poetit arhresh Francesco Cri- 

spi Glaviano », Vjeti V ili ,  faqe 116-118;
33) « Vdclav Polak — Les origines de la différenciation dialec­

tale en Albanie », recensjon, V jeti V III, faqe 138;
34) « Vâclav Polak — Balkanische Zusammenhange und etymolo- 

gische Forschungen des Albanischen », V jeti V III, faqe 138;
35) « Jeronim De Rada pér gjuhésiné shqipe », V jeti V III, fa­

qe 332-336;
36) « Tajar Z aval ani : The P.E.N. in exil: Albanians - ARENA, 

recensjon; Vjeti V III, faqe 451-452;
37) « Vendi qé i përngjante nji zgjoni bletësh » V jeti IX, fa­

qe 14-20;
38) « Jeta e vepra e Johann Georg von Hahn », V jeti IX  fa­

qe 48-52;
39) « Libra té lexuem : N dré M jeda — Juvenilja  e vepra tje ra

m bledhur e red ak tu ar nga M ark G urakuqi » — Tirane 1964 recension  
Vjeti IX, faqe 68; ’

40) « Nji trim që këndohej ndër kângë popullore », V jeti IX 
faqe 97-104;

41) «Libra té lexuem : Stridirne H istorike — Botim  i Universi- 
te tit të Tiranës » — V jeti IX, faqe 142-143;

42) « Udhtari ma je mushkut », V jeti IX, faqe 156-160;
43) « Rom ani i Eshtnave », V jeti IX, faqe 257-261;
44) « Libra té lexuem: Zeitschrift für Balkanologie 1 (1963) » __

recensjon, V jeti IX, faqe 286-287;
45) « Purgatori » e dyta kan tikë e K om edis H yjnore në gjuhën

shqipe » — recensjon i p ë rk th im it të bâm  nga Pashko Gjeci, V jeti IX 
faqe 315-320;

46) « Sull’elemento dei canti popolari nelle rapsodie dello Schi- 
rò », V jeti IX, faqe 396-398;

47) « Libra té lexuem : Gli etnici dei paesi albanesi d ’I ta l ia »  — 
recensjon, V jeti IX, faqe 429;

48) « Gramatika e té folmes sé Shqiptarvet té Salamis (K u lu ri) » 
nga Claus H aebler — recensjon, V jeti IX, faqe 430-432;

49) « Arka e Noeit apo friga », V jeti X, faqe 93-97;
50) « Njiqindvfetori i lindjes sé Ndré Mjedjes (1866-1966) » Vie­

ti X, faqe 180-189; '  ' J
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51) « Profesor Mhûl Marku u ndâ nesh », V jeti X, faqe 225-226;
52) « Kongresi i balkanologvet riè Sofje », V jeti X, faqe 289-290;
53) « Pjetër Budi » në rasën e katërq indv jeto rit të lindjes — Vje- 

ti X, faqe 494-496;
54) « Mendime rreth zhvillimit të letërsisë së mbasluftës riè 

Shqipni », V jeti X, faqe 511-514.

114. — ERNEST KOLIQI. Po i vëmë kunorën këtij syzimi t'onë 
me em nin e pronarit të Revistës, qi âsht njikohësisht D rejtuer, Drej- 
tues, R edaktor, Rregullues, Frymzues i saj; rre th  em nit të këtij B urri 
u  m blodh m ezja e in telektualvet shqiptarë, i dhanë ndihm ë dhe për- 
k rah je  me shkrim e, me këshille e me udhëzime, në qoftë se kâ qênë 
nevoja për këto. Të gjith , kush m â shum  e kush m â pak, dhanë ndih- 
mesën e vet për t ’a bâ Revistën sa m â tërheqse, sa mâ të dobishme. 
N uk kâ ngjâ ndonji herë në shtypin t ’onë, qoftë m brenda në Shqipnl, 
qoftë ja sh ta  A tdheut, qi n ji Revistë apo fletore të ketë pasë n ji num ër 
kaq të m adh bashkëpuntorësh . Kjo don të thotë se për Koliqin ushqe- 
het n ji nderim  i posaçëm ; em ni i Tij me veprat e çmueshme e të 
shum ta, kâ bâ qi secili e kâ pasë për ndér me u vû nën flam ur të Tij 
e bashkë me Tê me u  përpjekë të m bajnë gjallë flakën e dashums 
së kom bit e të gjuhës shqipe. Edhè kundërsh tarë t i a kanë njoftë 
zotsln, kom petencën dhe shp irtin  organizues në punë të Shqipms. 
K rejt je ta  e Tij âsh t n ji vijim  i paprem ë pune së frytshm e; i qeshë 
puna riè dorè, si thonë në Shkodër. I bân  bàli çdo vështirsije, pse kâ 
n ji vullndet të  çeliktë, por edhè n ji zotsl dhe nji përgatitje  shembu- 
llore. Em ni i Tij âsh t i n joftun , jo vetëm në rre thet shqiptare, por 
edhè në qarqet ndërkom otare, ku me sjelljet e veta hsnike dhe me 
zgjuetsln e shkath tësin  e m endjes, din të bâjë për vete çdo n jeri qi 
kâ përp jek je  me Tê. Nuk e kam  m endjen të bâj panegjirikun e Tij, 
pse këtu  nuk âsh t rasa as vendi; deshta vetëm të çfaqi adm irim in 
t'em  për zotsln qi kâ tregue m brenda këtyne dhetë vjetve në mbaj- 
tjen  e Revistës m â të çm ueshm e shqipe.

Punim i i Tij në Revistën « Shêjzat » âsht kaq i dendun, sâ, qi, 
po t ’i radhisim  të g jitha  shkrim et e Tija, do të dilshim jash ta  cakut 
qi kemi parapâ  në fillim. Për ketë arsye, këtu po rreshto im ë vetëm 
a rtik u jt m â me rândësl. Lexuesi, në qoftë se e kâ ruejtë  k re jt kole- 
kcjonin e kësaj Reviste, m jafton  të hapë, po thuejse, çdo faqe, e do 
të tako jë  n ’em nin e Koliqit; hllon me N um rin e parë e m baron me 
num rin  e fundit, gjithm onë i gjallë, i in teresantshëm , pâ përtesë. 
Dijmë vetëm  tT uro jm ë shëndet të plotë, qi të m undet me krem tue 25 
v jetorin  e them elim it të kësaj pjelle së Vet!

1) « Kroje të reja riè Parnaz shqiptâr », V jeti I. faqe 3-9;
2) « Shtatëdhetëvjetori i lindjes së Mustafa Krujës », V jeti I,

faqe 70-76;
3) « Giosuè Carducci »: përkthen, me zotsln e vet të n joftun , 

disâ kângë të këtij poeti italjan , qi u çmue me çm imin Nobel për 
letërsl. K ëtu janë të përkthyem e këto kângë; a) Kângë m ëngiesi 
(Mattinata); b) Përpara Shën Gvidos (Davanti San Guido); c) Ba- 
shkija  fshatare  (Il Comune rustico); d) Kângë m arsi (Canto di mar­
zo); V jeti I, faqe 108-115;
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4) « Kroje té reja né Parnaz shqiptar » (v ijim ), V jeti I, fa- 
qc 130-135;

5) « Gabriele D'Annunzio » (në n jizetv je to rin  e vdek jes) : për- 
k then cly poezi : a) M brâm ja fjezolane; b ) G jatë A frikut në n ji m brâ- 
m jc qershori m bas shiut, V jeti II, faqe 45-48;

6) « Mehdi Frasheri, dekani i shkrimtarvet shqiptarë », V jeti II, 
faqe 174-176; (na  pëlqen të bâjm ë nji shenim  të vogël : fja la  e u rtë  
franceze partir, c’est mourir un peu âsh t përk thye shqip nga Koliqi 
« pamundésija me kthye né vendlindje âsht nji e zezë mâ e madhe 
se deka);

7) « Kështjelli i Harresës » nga A ntonino Pagliaro, përk th im  
nga E. Koliqi, V jeti II, faqe 265-268;

8) «Pio X II e l’Albania» (pagine di D iario), V jeti II, faqe 294-296;
9) « Ditiramb i gjakut thrako-ilir (kângë ko ra le ), M etam orfozë, 

Dishir », Vjeti II, faqe 318-323;
10) « Ndue Paluca (K ujtim e e përsh typ je) », V jeti III , faqe 57-60;
11) « Kost Çekrezi », V jeti III , faqe 127-128;
12) « Kangjelet e Rilindjes », V jeti III , faqe 290-300;
13) «Rapsodi e rapsodie delle Alpi albanesi », V ieti I I I  fa­

qe 350-355;
14) « Dhetévjetori i sé pérkohéshmes "Je ta  e R e” » : n ji vallim  

i hollësishëm  i kësaj Reviste qi e bo to jnë  S h q ip ta rë t e Kosovës në 
Jugoslavi, V jeti III , faqe 404-421;

15) « Andrra e Pretashit » (vepra  e At A. H a rap it) , V ieti IV 
faqe 32-38;

f li n \ \ 9 PSOdÌ 6 rapS°die dede Alpi albanesi» (v ijim ), V jeti IV,

f 6 raPsodie depe Alpi albanesi » (v ijim ), V jeti IV,

\ t t ^ I  * YìersPa : a ) Qielli m bl oborr; b) D ikûr, p ranë  sh im shirvet; 
c) Hallvazhls; d) Leze S ak a tja  », V jeti IV, faqe 237-241;

19) « Zgjimi i Zànave arbreshe », V jeti IV, faqe 300-302;
20) « Rapsodi e rapsodie delle Alpi albanesi » (v ijim ) V ieti IV

faqe 320-329; v J ' '  J '
21) «Zàmarja me gjashté bira », V jeti IV, faqe 330-333;
22) « Ventesimo anniversario della scomparsa di Fishtà » — Kë- 

tu  kemi perk th im in  në g juhën ita ljan e  të  v jershës së F ishtës « Dijsja » 
— La medichessa, V jeti IV, faqe 385-396;

^  tinguttojné lahutat » — Zgjim  në b jeshkë  —
V jeti IV, faqe 397-401;

24) « Né vis ku tingullojnë lahutat »: a) I p a ri tak im  m e kâ- 
nf al.aAr n̂ ..e T heth it, b) P oetën t e kalêm it dhe poetën t e po lêm it »• 
c) K anget e m alevet »; V jeti V, faqe 18-25; (V ijim );

25) « U zhduk Sever Pop », V jeti V, faqe 26-28;
26) « I tre maggiori poeti d’Albania », V jeti V, faqe 40-50;
27) «IVë vis ku tingullojnë lahutat: a) Si dalin  k â n g ë t’ e re ja

ndTt  ̂ u f  f '  p a lili , c) G jergj P llum bi, d) B isedim e m e Poetin
e T heth it »; V jeti V, faqe 185-192; (v ijim );
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28) « Nozze. Albanesi » di Ali Asllani: traduzione dall'albanese 
fa tta  da Koliqi, con annotazioni; V jeti V, faqe 244-253;

29) « Tempo Nuovo »: Traduzione del Canto XXVI della Lahuta 
e Malcis dal tito lo  Koha e Ré; V jeti V, faqe 496-510;

30) « Evoluzione storica della lirica albanese », V jeti VI, faqe 49- 
60 (a rtik u ll shkrue ita lish t);

31) « Giuseppe Schiró, Poeta della fratellanza Pan-Albanese », 
Vjeti VI, faqe 118-137;

32) « Pasqyrat e Narçizit »: I)  U jët e pusit (m e vijim e në num ra 
të ndryshëm ), V jeti VI, faqe 190-194;

33) « Poesia di Naim Frash'éri »: Traduzione dall'albanese di tre 
poesie del F rasheri : a) L 'ospite, b ) La scintilla del sole dinanzi alla 
violetta, c) Ciò che dice il cero; V jeti VI, faqe 199-201;

34) « Pes'édhet'évjetori i vdekjes sé Giovanni Pascoli-t », Vjeti VI, 
faqe 227-235 m e përk th im in  shqip të këtyne poezive t'au k to rit ita ljan : 
a) Qepsja, b) Fides, c) Lavrojnë arën, d) Bum bullim a, e) Pelëza qime- 
lm uet e th ìja  th ìja , / )  Solon (m e shenim e të posaçm e);

35) « Pasqyrat e Narçizit »: I I )  Pasqyrë e vjetër shkodrane;
I I I )  K roni i B ard h an jorvet, V jeti VI, faqe 247-256;

36) « Pasqyrat e Narçizit » : IV) P rrue në Dukagjin; V) Nji çu tërr 
në H elvetl (kush tue  k u jtim it të Dom Lazër Shanto jës), V jeti VI, 
faqe 318-323;

37) «Pasqyrat e Narçizit »: VI) Vaia e Detit; V II) Xhami i dri- 
tores s'im e; V jeti VI, faqe faqe 396-401;

38) « Papas Petrotta, flamurtâr i kultur'és shqiptare » — Malli 
a rb resh  për Shqipnl, V jeti V II, faqe 1-4;

39) « V I slam e il Cristianesimo nella letteratura albanese », Vje­
ti V II, faqe 49-63;

40) « Malli i atdheut e librai — Dÿ shkase shpirtnore në Shqip- 
ta rin  », V jeti V II, faqe 73-76;

41) « Për Gjergj Pllupibin » (V jershë), V jeti VII, faqe 101-103;
42) « Nfiqindvfetori i lindjes sé Gabriele D’Annunzio-s » : përveç 

je tëshk rim it dhe shem m evet, na jep në përkth im  shqip këto vjersha : 
a) K ëndojnë puhinat...; b ) Nga kupa e rêvet...; c) O drapën i hânës...; 
d) O Rini; e) D hanti e tm ershm e...; f) Sh tro jet; g) Zgjimet; h) Shiu 
në pÿll pishash; i) Para agimit; /) B arijt; V jeti VII, faqe 125-137;

43) « Albanologjija dhe Kongreset ndërkombtare » me këta nën- 
titu j : a) Opinjon i shtrêm bënuem ; b) P ërp jek ja albanologjike e Shqip- 
tarvet; c) G jendja e sotme; d) Mos të trêm bem i nga ku ltu ra , V jeti V II, 
faqe 313-316;

44) « Nji krue melodi je qi u thâ » (k u jtim  për të ndiem in Gjon 
K ujxhija), V jeti V II, faqe 320-324;

45) « Spirito autoctono e influssi stranieri nella letteratura alba­
nese », V jeti V II, faqe 360-370 e vijon;

46) « Spirito autoctono e influssi stranieri nella letteratura alba­
nese », V jeti V II, faqe 395-403 (v ijim ).

47) « Albanologjija po pérparon », V jeti III , faqe 9-14;
48) « Girolamo De Rada », V jeti V ili ,  faqe 28-40;
49) « Ekrem Vlora », V jeti V ili ,  faqe 77-80;
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50) « Vjerrsha » : a) Dckë a âm bël; b) G jinde e huej në votër 
l ime; c) Hânës; d ) Mail e mërzi; Vjeti V III, faqe 111-113;

51) « Atdhedashunî e patriotiz'ém », V jeti V III, faqe 145-148;
52) « Tue ndëgjue fjal'én e Ât Valentinit », V jeti V III, faqe 149-154;
53) « Giacomo Vuxani, patriota Italo-albanese di 7,ara », V jeti V III, 

faqe 155-158;
54) « Katund e bote » — V dekja e Jeronim  De Radës : a) \ nder- 

shëm, por i cokatun; b) Nuk e trazonte m os-kuptim i; c) T 'u jem i 
m irënjohës A rbreshvet t 'I ta lis , V jeti V III, faqe 221-224;

55) « Jeta dhe veprai e Poetit » (Jeron im  De R adës), V jeti V III, 
faqe 225-230;

56) « Tri dit të mrekullueshme » (k rem tim et për 150 v je to rin  e 
lindjes H jeronim  De Radës), Vjeti V III, faqe 461-467;

57) « Poesie di Domenico di G iura »; V jeti V il i ,  faqe 505-506;
58) « Rrâjët lëvizin » (N gjarje  me nji dukë), V jeti IX , faqe 38-47;
59) « Luigi Gurakuqi » (në dyzetvjetorin  e v rasjes së tij në Ba­

ri), Vjeti IX, faqe 73-76;
60) « Emzot Theofan S. Noli », V jeti IX, faqe 77-85;
61 ) « A thanas Gegaj and Rexhep K rasniq i — Albania » — recen- 

sjon — Vjeti IX, faqe 143-144;
62) « Nji javë me mësuesa arbreshë », V jeti IX, faqe 145-150;
63) « Takimi i orës 9 të mbrâmjes » (veprim  d ram atik  në n ji 

hov), V jeti IX, faqe 187-201;
64) « Politika e Kultura », V jeti IX, faqe 217-220;
65) « Nji tragjedi e Alfieri-t pérkthye shqip » — recensjon  i për- 

k th im it të kësaj trag jed ije  bâ nga At Zef V alentini — , V ieti IX, fa­
qe 262-275;

66) « Vjerrsha të Dante-s » përk thye në shqipe nga E. Koliqi- 
Vjeti IX, faqe 299-305;

67) « Dante e noi Albanesi », V jeti IX, faqe 321-326;
68) « Libra të lexuem »: Lorena Berg F a tto ri: « Ad ogni o ra  che 

passa » — recensjon, V jeti IX, faqe 360-362;
69) « Giuseppe Trinnanzi: « Mezzo secolo e più. di poesia », — 

recensjon, V jeti IX, faqe 362-364;
70) « Palei ethnik ngadhnjen në poezin e Schirò-it » : a) Poezl e 

realitet; b) S kandërbeu  frym zues i rilind jes; c ) T rad ita t ndriçohen  
nepër ku ltu rë  (k rye-artiku ll), V jeti IX , faqe 365-368;

71) « Zef Schirò — Shënime bio-bibljografike », V jeti IX  fa­
qe 369-371;

72) « Përkujtimi kremtuer i Poetit Schirò », V jeti IX  fa­
qe 376-378;

73) « Lo sfondo storico e politico del poema K ëthim i » V ieti IX  
faqe 399-411;

Bota Arbnore » (sh k o q itje  e p leqn im e) : a) S h te ti sh q ip tà r; 
b) S hq ip tarë t e K osm etit; c) A rbreshët; d) D jaspora e m ërgata  (krye- 
artiku ll), V jeti X, faqe 1-4;

75) << Fishta âsht i gjalle midis nesh » (në 25 v je to rin  e vdekies
se P oetit), V jeti X, faqe 5-7; J

76) « Libra të lexuem : JETA KATHOLIKE SHQIPTARE » — re­
censjon  — Vjeti X, faqe 71-72;
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77) « Mërgata e diaspora » (shkoq itje  e pleqnime), Vjeti X, fa- 
qe 73-76;

78) « Çajupi e Mjedja n'è qindvjetorin e lindjes », Vjeti X, fa- 
qe 83-86;

79) « Çajupi » di E rnesto  Koliqi (ita lish t me përkth im in  e ko- 
medis « Sposo a quattordici anni » né vjershé), V jeti X, faqe 123-132;

80) « Tradita e Kultura »> V jeti X, faqe 145-148;
81) « Gjon Marka Gjoni, Kapidani Mirditës »: a) Jeta; b) Refor­

m ât e K apidan G jonit; c) M arku e Lleshi; d) Sm undja mizore, Vje­
ti X, faqe 152-156;

82) « Per Kapidanin e Mirditës » (F jalë e m bajtun  né vorrim
té Tij), V jeti X, faqe 162-164; ,

83) « Ekspozitë e Ibrahim Kodrës në Romë », Vjeti X, fa­
qe 215-216;

84) « Komb e Njerzim »: a) Rracizma té ndryshëm ; b) Vëllaznim 
kom btâr e njerzuer, V jeti X, faqe 221-224;

85) « Veprimtarija e Lin Delis », V jeti X, faqe 287-288;
86) « Malli i shtampës » : a) Më tërh iq te pam ja e Shtypshkroja- 

vet; b) F le to rarja  sy-kaltërt; c) « Ora e Maleve »; d) F letorja « Ba- 
shkim i »; e) « Illyria », f) « Shkëndija »; g) « Shêjzat »; Vjeti X, fa­
qe 297-310.

SHENIM . S ikursè tham ë në fillim kür nisëm syzimin e vepnm - 
tarls së K oliqit, do të zgjateshim  tepër e do të dilshim jash ta  kufînit 
të paracaktuem . Penda e Tij rro tu ll këtyne dhetë vjetve kâ qênë e 
palodhëshm e; përveç 86 artiku jvet qi radhitëm  mâ naît, Aî  e kâ Pasu" 
nue Revistën edhè me rub rika  të ndryshm e, qi e kanë bâ te perko- 
hëshm en m â tërheqse e shum  të dobishme. Janë për t u përm ende 
sidom os shkrim et nën t i tu jt :  « Xixat e Shêjzavet», « Fjala qet jja- 
len » « Shkoqitje e pleqnime »; qi shpesh herë janë xhevahire mendi- 
m esh dhe gjuhe. Nuk duhen harrue lajm et e ndryshm e në çdo num er, 
shkrue gjithm onë nga dora e Koliqit, etj. etj., shkrim e qi secili lexues 
m und t ’i qem tojë nga stili e nga gjuha; mos të harrohet « Kromka 
kulturore », e cila, m â të shum tën e herës, âsht prodhim  i Tij.

Mos të h arrohet korrespondenca e paprem e qi ka m bajte  me 
bashkëpuntorët, e cila shpesh âsht kryevepër letrare.

1 1 5  __ Në radhën  e bashkëpuntorvet të Revistës lipset të vîhet,
pâ tje të r edhè dr. Petro Vuçani, i cili, me nji kujdes shem bulluer e 
pâ përtesë, i âsh t bâ k rah  kunatit të vet, prof. Koliqit me qortim in  e 
shtypâjvet, qi, sikursë e dijm ë, âsht n ji punë e m undim shm e dhe e 
mërziçme. M eriton lavdime të posaçme nga ana e bashkëpuntorvet, 
të cilët i kanë pâ  shkrim et e veta të shtypuna pâ gabime shtypi; nga 
ana e lexuesvet, të cilët kanë m ujtë me i lexue këto shkrim e me ândje 
pâ pasë nevojë të perpiqen t i bijnë në tê ndonjij fjale apo ndonjij 
m endim i shtrem bnue nga gabim et e shtypit. Na, Petro Vuçanin e 
kemi pasë nxânës dhe i a niofim  përpikm n në detynm et qi m err per- 
sipër. Janë të rrallë  a ta  të rij, qi, përveç punës së përditëshm e per te 
nx jerrë  jetesën, i bâjnë fli edhè orët e natës për n ji shërbim  kom btâr 
pâ m tesa e kërkesa shperblim esh.
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KRITIKOHEN « SHÊJZAT »

E përkohëshm ja « Zeri i rimise » (N r. 7, P rish tinë  22 sh k u rt 1969, 
faqe 16) boton artiku llin  qi këtu  po rip rodhojm ë. P jesën e dytë t'a rti-  
kullit, c cila do të sh typet në num rin  8 t'a sa j së përkohëshm e, do t'u  
a paraqesim  lexuesavet ku r të dalë.

Në  s h ë r b i m  të i d e o l o g j i s ë  s ë  P a p ë s
nga JUSUF FERIZI

Në marginat e « Shêjzave »

Historikisht është e njohtur se kleri katolik shqiptar, qysh në 
shekullin XIX, duke i shërbyer besnikërisht Vatikanit, vehet në shër­
bim të perandorive pushtonjëse të ndryshme, simbas kohës dhe rre- 
thanave që i konvenonin. Posaçërisht, pas shpalljes së pavarësisë së 
Shqipërisë, forcohet karakteri antikombëtar dhe reakcionar i veprim- 
tarisë së klerit katolik në të gjitha fushat e jetës, duke ia nënshtruar 
interesat kombëtare interesave të fesë> duke i shërbyer reakcionit të 
Italisë fashistë në mbrojtjen e rendit shfrytzues çifligar-borgjez.

Imperializmi dhe fashizmi kishin hapur qesenë për njerëzit e artit 
që viheshin në shërbim të tyre, e, në anën tjetër, mbanin një qëndrim 
më të butë ndaj indiferentëve, ndaj atyre që në krijimet e tyre nuk 
trajtonin asgjë të rëndësishme që do të kishte të bëjë me ngjarjet e 
kohës. Në këië mënyrë, pas Revolucionit socialist të Tetorit, lindën tri 
rryma kryesore në letërsi: rryma revolucionare, indiferentiste dhe 
imperialiste.

Ndërkaq, në historinë e letërsisë shqipe, këto tri rryme, për kah 
karakteri i tyre, fuzionohen në dy sosh: njera që ndjek vazhdën e 
letërsisë patriotike e demokratike të Rilindjes kombëtare, rrugën e 
realizimit, e më vonë të realizmit socialist; dhe rryma e dytë që u bë 
shërbëtore e vegël e regjimit shtypës të Zogut e pastaj e pushtonjësve 
fashistë e nazistë me ideologët e sa] si K onica, F ish ta  e Koliqi.

« Në fund të shekullit X IX  e në fillim të shekullit XX, veçohet 
veprim taria  le trare  e Faik Konicës, sh k rim ta r an tipopu llo r, vegël e 
im perializm it au striak  e pasta j e im perializm it dhe fash izm it ita lian , 
si dhe e Zogut. Po në atë kohë filloi të sh k ru a jë  edhe Gjergj Fishta, 
koka e shkollës le tra re  të k le rit kato lik , Vegël e të  n je jtëve . Me shkri-

« .i | . ( | s h t idete e p ë rp je k je t p ë rp a rim ta re  në
Shqiperi, ushqyen shovm izm in, nxitën  luftën  kundër popujve fq in i 
duke lenë në hesh tje  lu ftën  ku n d ër push ton jësve tu rq , au striak ë  e ita ­
liane, kunder im perializm it në përg jithsi. K ëtë punë e bënë, kush  më 
pak e kush më shum ë, edhe sh k rim ta rë t p ro fash istë  e fash istë  të
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ndryshëm . Idetë qëndrore të veprave të tyre qenë antisllavizmi, idea- 
lizmi i jetës p a tria rk a le  e të klasave sundonjëse etj.» (Dh. S. Shuteriqi).

Derisa rryma e par'è, me përfaqsonjës Nolin, Migjenin, Q. Stafën, 
Dh. S. Shuteriqin, i shpall luftë romantizmit reakcionar që vërshonte 
me nostalgji nga e kaluara, në shkrimet e së cilës rrymë vëreheshin 
kërkesat e para për një realizëm kritik, rryma e dytë, ajo e letërsisë 
zyrtare, formaliste, me E rnest Koliqin me shokë në krye, filloi të çfaq 
tendenca të dekadentizmit borgjez të Europës, me një synim lë vetëm: 
të largojë nga tema e kohës, të idealizojë të kaluarën, të mistificizojë, 
esteticizojë dhe folklorizojë atë që nuk ka të bëjë me realitetin e ditë- 
ve tona.

Tani, për njohësin edhe më modest të historisë së letërsisë shqipe> 
për atë që ka dëgjuar apelin që u bën popujve të Ballkanit Naum 
V eqilharxhi në gjysmën e parë të shekullit XIX, për luftë të përba- 
shkët të Shqiptarëve, Sërbëve, Bullgarëve, e Grekëve kundër pushto- 
njësit osmanllinj, apo: ai që di sa do pak për qëndrimin përparimtar 
të Zef Serem bes mbi çështjen e mirëvajtjes, lirisë dhe pamvarsisë së 
popujve të Ballkanit, tezë kjo që mbështetet kryekëput në luftën e për- 
bashkët të liridashësve të kombeve të ndryshme kundër pushtonjësit 
të huaj (idetë e këtij poeti popullor, incili pas gjithë atyre përpjekjeve 
që i bën për të triumfuar kauza e Garibaldit, menjëherë e kupton se 
është trathtar interesi i përgjithshëm, atëherë kur borgjezia italiane 
(pas vitit 1848) zèn të zbatojë politikën ekspansioniste dhe imperialiste 
me një qëllim të caktuar : të bëhet në Ballkan trashëgimtare e pushto- 
njësive osmanllinj) — do të jetë fare lehtë të kuptojë se e tërë veprim- 
iaria e disa grupeve emigrante, e posaçërisht e atij në Itali, me 
ideologun reaksionar E rnest Koliqin, jo vetëm se është në shërbim 
të ideologjisë së Papës, kundër interesave të kombit të vet për të cilin 
derdh lot krokodili, por edhe kundër vetë interesave të lëvizjes për­
parimtar e komuniste në Itali.

E tërë ideologjia e emigrantéve shqiptarë né Itali, té udhëhequr 
e të prirë nga « E përkohëshmja kulturore, shoqnore e artistike " Shêj- 
zat ” e E rnest Koliqit, pronar, pa fijen e droes mund të konstatojmë i 
takon asaj rrymès letrare dekadente té vënë në shërbim të ideologjisë 
së Papës e té financuar pa kursim nga propaganda imperialiste e anti-
njerëzore amerikane.

Të shfletojmë tani, numrin 1-3, 1968 të « Shêjzave »...
Edhepse, formalisht ky numër i kushtohet 500-vjetorit të vdekjes‘ 

së heroit toné kombètar, Gjergj Kastriotit Skëndeibeu, në esencë, té 
gjitha shkrimet për irimin toné mistifkohen, e përmbajtja e punimeve 
tjera idealizon të kaluarën me zana e shtojzavalla, duke zbatuai tezcn 
e njohtur reaksionare në letérsi, simbas së cilës një shkiimtar as mu- 
ndet, as duhet té mbërthejë sytë mbi tokën, mbi jetén e përditëshme 
por mbi re, mbi mjergullën e metafizikés, ose té shikojë ptapa nga e 
kaluara, por kurrën e kurrés nga e tashmja dhe e ai thmja. Dhe, dashté 
e pa da s ht ë, duke shfletuar « Shêjzat » që i kemi në shqyrtim, lexuesi 
preokupohet nga idealizùni i së vjetrës, njotimi i së tashmes dhe wrej- 
tja e së arthmes. Sepse, i terë receti i « së arthmes » për të cilën tru- 
mbeton kjo ideologji e huaj, është kèthimi në të vjetiën, restaurimi i

8
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imperìalizmit në Shqip'éri dhe v'éndet tjera t'é Ballkanit. Lujta kunder 
« bolshevik'éve », / riga nga komunizmi dhe nga Vére ajo q'e sot është 
pérparimtare n'è botèn e proletariatit ndérkombétar » janè karakteri- 
stika t'é kèsaj ideologjie.

Papa, sipas « Shcjzave » t'é E rnest K oliqit, është apostoli, është 
feneri i rrugés së « progresit ». Ja tani e téré esenca e kësaj ideologjie. 
t’i shërbesh reaksionit politiko-shoqèror, me udhèheqèsin kryesor — 
reaksionin klerikal, armik i betuar i çdo p'èrparimi tè vèrtetè, hymni- 
z.ues i patriarkalizmit, mbrojtës i zjcirr'èt i partikulariznn.it fetar dhe i 
çdo partikularizxni tjet'ér.

N'è esenc'é, ideologjia e klerit katolik émigrant shqiptar né Itali, 
për nj'è nuancé, ndryshon nga ideologjia klerikale e vjet'ève 30 té she- 
kullit tonè. Derisa, at'èbofè, përjaqsonjësit e kësaj ideologjie me F ishtën 
né krye, trumbetonin ndasin'è totale té elementit katolik shqiptar nga 
ai musliman, nën parullën « Pa fe s’ka vatan » (Lexo: pa krishtieni- 
zëm, pa Vatikan...), tani, mbeturinat e kësaj ideologjie reakeionare 
kan'é b'é p'èrpjekje edhe p'èr nj'è hap m'é p'èrpara:

« K ujtim i i ynë u siellet edhe, me të dashun, të g jithë  S hq ip tarve t 
K atholikë, O rthodoksë e M yslimanë, m irë tue d ijtu n  se të g jithë  të 
bashkuem , ndër ku jtim e të trad itave  h isto rike  e lavdiplote të a tdheu t, 
g jithm onë kanë këqyrë kah Selija Shejte  si kah  m b ro js ja  e kom bit të 
tyne... » (Pjes'é nga Letra e Pap'és Paolo VI, botuar n'è «Shêjzat» nr. 1-3 
1968, me rastin e 500-vjetorit të vdekjes së Skënderbeut).

Për më tepër, n'è artikullin hymës të këtij numri të « Shêjzave », 
nën rubrik'èn « Shkoqitje e pleqnime » me titull: « Skanderbegu, krye- 
ndërtuesi i atdheut t’onë », shkruar nga pronari i kësaj reviste, pasi 
nënçmohet roli i masave të gj'èra shqiptare në luftat njëzetepesëvjeçare 
që. i udhëheqi Sk'ènderbeu me trimëri kundër pushtonj'èsve osmanllinj, 
se «Skanderbegun as S h q ip ta rë t as p ë rk rah asa t e huaj n uk  e kuptuan» , 
pasi vehet mbi të gjitha roli kryesor që lot një hero n'è popull simbas 
teorisë së Carlyleit, duke karikuar studjonjësit që epopenë kastrio- 
tiane e lidhin me meritën e popullit, dhe përqeshur « a ta  që stërhollo j- 
në dhanat h isto rike  p ër të q itë në shesh në se Skanderbegu qe demo- 
k ra të  a po r feu d a to r », lexuesit i ndalet syri në nj'è pyetje sa 
interesantç, aq reaksionare që bën komentatori : « ...ngjeti q ind ron te  
m erita  e veçantë e këtij Prisi të pashoq  »?

Çfarë është ajo ngjeti, të shohim tani?
« Epopeja kastriotjane, vijon " studjuesi ” ma tutje, shkelqen edhe 

më tepër kur çveshet nga tisat e praruem të legjendës, sepse vetëm 
atëherë del në sheh humaniteti i madh qi e rrethon me nji dritë ideale 
ket Kryendërtues t’Atdheut shqiptar ».

Dhe, pa yra  mëndjen për të vërtetat historike, për atë që mund 
të gjykojë njohësi më i thjeshtë i historisë Skënderbejane tash, e gje- 
neratat e ardhshme posaçërisht, atë « ngjeti », atë « meritën » e madhe 
të këtij trimi, n'è kohën kur është ndriçuar gati e tërë historia e Gjergj 
Kastrioiit, komentatori ia mvesh, ia beson dhe e pranon si përgjigje 
te vetme testamentin e Letrës së Papës dërguar kësaj reviste, duke
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« Papa Pauli i VI m baron  lig jiratën  e vet të thekëshm e, kushtue 
pesëqindvjetorit të Vdekjes se Gjergj K astrio tit, me disa fjalë qi na 
e zbulojnë sekretin  e zotsis së m adhe së kryetrim it aty ku thotë: të 
lusim  Zojën e Shkodrës qi "zem rat e të gjithëvet të zbuten e të hapen 

, për të pranuem  këshillat e Perendis dhe që e ardhshm ja e Kombit 
S hq ip tar b u ja r  të je t e denjë për të kaluem en e tij të lavdishme e 
për a t m isjon qi Zoti në këtë shekull i ka shenjue " ».

(Mbaron n'é numrin e ardh'èsh'ém)

« Të gjithë ata që në të kaluarën kanë çarë rrugën drejt një 

të arthme për të mirën e njerëzimit, janë tanët, i përkasin nje- 

rëzimit »
( Lenini)

* * * *

« Me shkrimet e tyre, Koniea, Fishta e Koliqi, duke i shër- 

byer besnikërisht regjimit shtypës të Zogut dhe pushtonjësve 

fashistë e nazistë, luftuan idetë e përpjekjet përparimtare në 

Shqipëri, ushqyen shovinizmin, nxitën urrejtjen dhe luftën kun- 

dër popujve fqinj... ».
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KUR SHKOJSHEM ME SHQERRA

nga LOK LIMTHI

Atje, ku u rrita sci nji kapërçuk 
dhe sodita jetën ashtu si m ’u duk, 
me kujdes të nanës, të lokes për zemër, 
dashuni e gjallë në kokë e në themër, 
si vesha këmish’ e xhamadan me arë 
mbatha brendaveket për herën e parë, 
edhe ngjesha brezin me thekë të shpeshtë; 
ngjita dhe openga me çorapë të leshtë, 
opengat e réja, ..mortai dy e dy, 
ave vûna plisen si mbi njânin sy, 
për t’u hijeshue si nji kollomboq, 
qi t’ishem i pastër për mik e për shoq; 
atje pata shkue me shqerra të njomë, 
në Male t’Sorkadhit në rogë e në promë.

. . . me shqerrat e njomë, qi i kishin damë 
nga nànat e veta, thuejia, tue qamë, 
mallëshëm e trishtueshëm me shkelm e me nâmë, 
simbas gjuhës tyne; sikur kishin gjâmë, 
mbassi s’ iu pëlqente në vetmi me mbetun, 
t’ vorfën e t’ harruem në shkreti me tretun.

.. . me shqerra të njomë, si kokla në veshke; 
me shqerra të bukur, si fllâza në rreshke; 
ndonji, kaleshëzezë e ndonji kaleshekuqe; 
me tufat në qafë si lulet burbuqe...
Ndonji, ...sork, a sorkë, a kaleshzi në ftyrë; 
ruda për kah leshi, si bora për ngjyrë.
Gjithë, me veshtë të premë, zakonisht, si janë; 
veshin e djathtë rrumbull, të majtin gërshânë; 
ditën e Shëngjergjit aty në pranverë; 
si nji shênjë dallimi prej shqerrave tjerë.

Diku tue i ndjellun, diku tue iu grahun; 
herë i baravitshem, herë iu mbajshem krahun.
Nji ogiç pd brina, nji ogiç stelak, 
përpara iu prînte, porsi babaplak; 
un i bijshem fyllit si zâna n ’Pekllimë, 
tue ia dredhun zânin si mali n ushtimë; 
ata, tue blegrue âmbël si kitare; 
disâ, me tomina; disâ, me cingare; 
na grafllonte zemra me hove gazmore; 
k ’cejshim e lodrojshim si nvalle dasmore;
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me shqerrat e mij, me shqerrat si suta; 
m u bâjshin dhet’mijë nato bjeshkë të buta.

Atje m’âsht Atdheu, atje âsht Shqipnija. 
Atie janë gatue kujtimet e mija...

Shpalime :

Shqerra-t : em. shumuer = Tufa e përbâme prej kingjave të njomë dhe 
kingjeve të njoma. Njejësi, nuk i përdoret. Shqerri dhe Shqerrim  = Pjesa e 
shqerrave në lidhje me bagtit tjera.

Lok-u : mbm, shm.: lokë = I dashtun, zemër, loc. Femnorja: loke-kja, shm.: 
loke-t = E dashtun, zemër, loce, loçkë.

Plise-sja : ef, shm. : Plise-t -  Kësula e leshtë shqiptare. Plis-i, ka kuptim të 
gjânë. Edhe copës, qi ia vêmë kaut në qafë për të mos e vramë zgjedha i thomi 
plis. Prandej, populli, e ka dallue atê të kokës së njeriut: plise\

Rogë-ga: ef., shm.: Roga — Vend i thatë e pâ kullosë në pyllë. (Dialekt: 
Rogjë-gja). Fig.: Pulla, damga. — «I ishte bâme kryet roga roga = ...damga 
damga. », kur i bijnë flokët pjesë pjesë.

Prom ë-m a : ef., shm.: Proma — Vend me kullosë i rrethuem me lisa (të gjallë) 
në pyllë. Fig.: Promë-promë = Damga-damga. Promkë-ka — Promë e vogël. Fig.: 
Promka-promka  = Damga-damga, pulla-pulla.

K okël-a: ef., shm.: K okëla  — Turk. Bòbrek, it. Rene. — «la shêmbi kokë- 
lat... », « kecen si kokël kandari... » (shp. popullore). Në Lumë, veshke i thonë 
vjamit, qi veshë kokëlën. Tani, veshken po e përdorin për kokël. « Si kokëla në 
veshke... » = Komod, gjendje e mirë.

K alesh-i: mbm., shm.: Kalesha  = Kingji, rrunzaku, dashi, qi ka pikë, ose 
pika të kuqe, ose të zeza në ftyrë. Kur i ka të kuqe: Kaleshkuq. Kur i ka të 
zeza : Kaleshzi. Shm. : Kaleshkuqa, Kaleshzez.

Kaleshë-sha: mbf., shm.: Kalesha  = Kingje, rrunzë, ose dele me pikë, ose 
pika në ftyrë. Simbas ngjyrës: Kaleshëkuqe  dhe Kaleshëzezè. Shm.: Kaleshë- 
kuqe  dhe Kaleshëzeza. Fig. për njerz: Kalesh, Kaleshan, Kaleshë, Kaleshane. Di- 
kuer, si emën: Kalesh Lusna.

S o rk -u : mbm., shm.: Sorka — Kingji, rrunzaku, ose dashi, qi ka të zi krejt, 
ose nji pjesë të rrethit të syve (të qepallave). Në dialekt: Sajë, sojë, sôô = Sÿ. 
Femnorja: Sorkë-ka, shm.: Sorka.

R ud-i: mbm., shm.: R uda = Kingj, rrunzak, dash me lesh të butë e të 
shpeshtë. Rudë-a mbf., shm.: Ruda = Idem. Janë dhênt mâ të mira në Shqipni.

Pekllimë-ma — Nji bjeshkë afër Gjalliçes në Lumë.
Tom ina  = Paret, qi vênë në qafë femnat malsore, katrrîth. « Jaranina jara- 

nina, qafën me tomina... » (Kângë e b. popullore).
Baravitun : fv. = Me i përziem bagtit, kur janë truç në vapë, për të mos mâ- 

rrun smundje. Me u baravitun  (njerzt) fuit. = Me folun si me zâ të nâltë. 
Baravi-ja = Zhurmë e vogël. Fig. : Degamë e vogël, jo me shum rândësi.

Cingare-rja : ef., shmë. : Cingare — Kumbonë e vogël, qi bân cing cing. I 
thomi dhe Linge, pse bân ling ling. Zile, âsht pers. turkisht.

Me grafullue fuit = Me u rritun tâmbli, tue u shtue përpjetë, kur merr valë. 
Fig.: Na grafllonte = Na u rritte (zemra). Grafull ndf. = Jo rrastë.
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K ronikë K u ltu rore
V_____________ -— -----------------  — "

EKSPOZ5TA E UN DEUS NË GALERIN « AGOSTINIANA »

Pendola e Lin Delis tregon tashmâ pjekunm artistike ne te cilen arnjti 
n'ushtrim F artit të tij. Ai i shtëmanget shtigieve të rrahuna prej tjerve asht 
origjinal në përftim c në trajtim të veprave të vcta. Thjeshtesija e disa zgjid je- 
ve formale shkaktohet nga thellësija e ndiesive qi e frymzojne. Ai don te gjeje 
elementa të fillëm (simples) në nderlikimin mâ të hollë piktonk. Ai i njel mo- 
delet c shkollave mâ të përmenduna, âsht i rysun në tekmka vizatuese e n er- 
timtare mâ të nalLa, por pelqen përftime (conceptions) originale ne krijesa te 
vota. N’ ekspozitën, qi u hap me 20 dhetuer 1968 e ngjati deri me 20 kallenduer 
1969 në Galerin e Artit kishtar të kësokohëshëm të Etënvet Agostiniane, artisti 
i njoftun i ynë paraqiti njizet piktura të zgjedhuna në punimet e shumta te 
kohës së fundit. Në të gjitha shfaqet fuqija e ndiesls së tij njerzore e fetare dhe 
në të gjitha b je në sÿ mënyra e ré e sajimit dhe mjeshtrija e thellë e realizimit 
trajtuer. Shkena të jetës së përditëshme paraqiten herë në muzg ngjyrash zbe- 
take herë në dritë rrezesh shkelqimtare. Brumi njerzuer i shtrydhun e i ngje- 
shun me duer mizore nga Fati e i rîmun me lot vuejtjesh, shpalisë n art të 
Delis reflekset mrekulluese të veta. Por nga fundet e errta shpërthen përhera 
nji shkëndi shprese, shifet lëshimi i shpirtit në duer të mëshirshëme të Perendis. 
Adami edhe Eva, të dëbuem nga parrizi i tokës ulin kryet kur shkrepet mbi ta 
dënimi i Krijuesit: kthesë e dhimbëshme e historis njerzore, por, qe, pranija, në 
mes avujsh agimorë, e fytyrës së Krishtit shelbues përhapë hire ngushulluese. 
Njerzimi rrëzohet por prapë rimëkambet nëpër afsh dashunije qi Krishti ushqei 
për Njerzim. Epizodet e ndryshme të piksueme nga Delija, zhvillojnë dramën e
njeriut mbi kët botë.

Nji atmosferë e gjallë ndienjash fetare rrethon personazhe e panorama dhe 
nji mituni prendvernash françeskane shtrîhet mbi vegimet piktorike të veprave. 
Prej ngjyesinave të murrme agon lumnija e butë e fëtyrës së Zojës Mëri te 
kambët e Kryqit shelbimtar.

Kalimi i njeriut mbi kët jetë âsht kohë e shkurtë mergimi. Atdheu i ynë 
âsht qielli. Në piktura të Delis drita e atdheut qielluer, qi shkelqen në fytyrat 
e vehtjeve prej tij të pikturueme, ka prarimet e diellit shqiptar.

K.

numentit të Herojt t ’ onë kombtar po 
pregatiste ceremonln peruruese të shta- ’ 
tores. Të ftuemun nga Komisjoni, ar- 
tistat shqiptarë t ’ ardhun prej Kosove, 
të shoqnuem edhe nga disâ nxânës e 
nxânëse shqiptarë qi jetojnë e studjoj- 
në këtu në Belgjikë, dhanë disâ kon- 
certe dhe çfaqje të bukura folkloristi-

Koncertet e Qamilit të vogël 
në Bruxelles, Paris dhe në 
München

Qamili i vogël me 8 shokë kanga- 
tarë t’ardhun prej Kosove si turista 
kanë mbërrî në Bruxelles bash n’ ato 
ditë qi Komis joni për ngrehjen e mo-
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ke qi shkaktuen gëzim e haré të madhe 
në turmën Shqiptare e Belge të spek- 
tatorve qi moren pjesë në kët cere- 
moni.

Porsi Arbreshët e Kalabris e të Si- 
cilfs manifestimeve të Romës në Pri- 
llin e vjetit të kaluem ashtu edhe 
kangëtarët Kosovarë me Qamilin e 
vogël në krye, të veshun me kostumet 
e tvne kombtare, u dhanë nii gjallm e 
hijeshf të veçantë manifestimeve të 
Bruxelles-it me kangët e vallet popu- 
llore dhe me cfaqjet e tyne folkloristi- 
ke në rasen e kremtimeve kastriotiane, 
qi u zhvilluen në kryegiytetin e Bel- 
giikës me 21 Shtatuer 1968 tue kulmi- 
nue me sukses në sbfaqiet si mbas 
programit të pregatitun për gëzimin 
dhe entuziazmimin e madh të të siith 
të pranishëmve shqiptarë e të huej.

Para dhe mbas manifestimevet zvr- 
tare r>ër monumentin. stupì i kanea- 
tarvet Kosovarë me Qamilin e vogël në 
krve dhanë disa koncerte të bukura në 
Kafen Kosova e në KInbin Skander- 
bea të Bruxelles-it. ku refuaiatët dhe 
nuntorët shointarë t’ etshëm e t’ un- 
shëm me ndëgiue kanaët e artistavet 
Kosovarë, grumbulloheshin aqë me 
shumicë, tue mos aietë as vend me 
u ulë, crendroishin në kambë naa malli 
nër atdheun e robnuem nër m' u shma- 
llë me kanaë shoipe dhe nër me shue 
mallin dhe afshin e atdheut ai nji fat 
traaiilc i detyroi me braktisë.

Mande i kv grup i kangatarvet Koso­
varë, i thirrun naa bashkatdhetarët 
ai ietoinë e punoinë në Francë shkoi 
e dha edhe disa koncerte në Paris dhe 
në këthim edhe në München, ai këna- 
qën e entuziazmuen bashkatdhetarët 
në mëraim të cilët ietoinë në kto 
qëndra të mëdha Europjane.

Prei Kangatarvet Kosovarë sidomos 
Tallir Drenica dhe Marash Doli prei 
Giakove, të cilët me zânin e tyne të 
fuqishëm e harmonioz, janë shque në 
mënyrë të veçant me kangët e Skan- 
derbegut për luftat e tij heroike kun-

dra ushtris Otomane dhe me kangen 
e dhimbëshme të Bajram Currit, he- 
roj i maleve t' ona, qi u flijue për 
atdhé.

T. Zajmi

Nozze Gradilone-Spena

Il 16 o ttobre  1968 nella Chiesa 
di Santa M aria dell'Abbazia di S. 
Nilo in G ro ttaferrata , addobbata 
splendidam ente per l ’occasione, 
sono state  celebrate le nozze del 
nostro  amico dott. Gianni Gradi- 
Ione, « arbresh  » di S. Demetrio 
Corone, e della signorina Rossana 
Spena, figlia del comm. Vincenzo 
Spena, Ispetto re  Generale del Mi­
nistero  del Tesoro. Ha officiato il 
Reverendo Papas Marco Peta, bi­
bliotecario dell’Abbazia; testim oni 
per lo sposo il fratello Prof. Giu­
seppe Gradilone e il Rag. Michele 
Bruno, italo-albanese di Frascine- 
to, funzionario del M inistero del 
Tesoro, per la sposa la Dottoressa 
Celeste Cardini dell’Università di 
Roma e il medico chirurgo Anton 
Maria Cardini.

Alla cerim onia in rito  bizantino, 
partico larm ente suggestiva e com­
movente, erano presenti num erosi 
invitati, tra  cui un cospicuo nu­
m ero di Italo-albanesi. Dopo la ce­
rim onia, nelle eleganti e raffinate 
sale e nei ridenti e caratteristic i 
giardini della « Villa Fiorio » in 
G rottaferrata, gli sposi hanno ac­
colto gli invitati che hanno b rin ­
dato alla loro felicità.

La redazione della nostra  riv ista 
porge le più vive congratulazioni 
alla Signora Maria Gentile vedova 
Gradilone, m adre dello sposo, e ai 
genitori e alla zia della sposa, 
Preside Prof. Matilde Spena, e a 
tu tti i fam iliari; agli sposi, p a rtiti 
per un felice viaggio di nozze in 
Ispagna, augura lunga vita con­
corde e colma di soddisfazioni.
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Nozze Mancini-Passaniti

A Palmi il 6 luglio 1968 è stato cele­
bralo il matrimonio della Dottoressa 
Graziella Pas saniti col Signor Davide 
Mancini. Alla Signora Graziella, solerte 
alunna dell'Istituto di Studi Albanesi 
della Università di Roma, che si laureò 
con una bella tesi sullo scrittore italo- 
albanese Francesco Antonio Santori, e 
al Suo egregio Consorte la nostra ri­
vista invia felicitazioni e fervidi auguri.

Nozze Colitti-D'Alena

TI giorno 11 settembre 1968 alle 
ore 11,30 nella Chiesa di S. Maria Dom- 
nica (alla Navicella) si sono uniti 
col nodo d'oro del matrimonio il Dot­
tor Vincenzo Colitti con Maria Cristina  
d ’Alena. Agli sposi e ai genitori della 
sposa dott. comm. Nicola d'Alena e 
la gentile Signora Rita d'Alena Toc- 
cì, la Redazione della rivista «S h è jza t» 
invia le più sincere congratulazioni e 
augura alla giovane coppia costante 
luminosa felicità e ai loro genitori 
lunga serena vita nell'affetto dei loro 
cari.

Nozze G hetti-M aggi

A Marotta (prov. di Pesaro) il 13 
ottobre 1968 si sono uniti in matrimo­
nio il Dott. Giuseppe G hetti con Mi- 
lena M assi. Al dott. Ghetti, distinto 
alunno dell’Istituto di Studi Albanesi 
dell’Università di Roma e nostro col­
laboratore. la Redazione di « Shèjza t » 
(Le Pleiadi) invia auguri di armoniosa 
lunga vita coniugale e di successi nel­
la sua carriera d’insegnante.

P"k*oozitë e Ibrahim Kodrës 
në S^rdenja

Piktori i m'oftun i ynë, z. Ibrahim  
Kodra, vazhdon punën e vet artistike 
tue pasë miratime e lavde gjithandei. 
Po botojmë, tue marrë nga fletorja

mâ me randesl e Italfs « Corriere della 
Sera»  (9 mars 1969) lajmin qi vijon:

« Il pittore Ibrah im  Kodra  ha pre­
senziato a Nuoro all'inaugurazione di 
una sua personale di opere recenti che 
hanno per protagonista l'uomo ” nella 
vita meccanica ” di oggi ed il suo con­
dizionamento nella nuova civiltà dei 
consumi ».

« La mostra — allestita nella Galle­
ria d'arte moderna ” Chironi 88 ” — 
resterà aperta quindici giorni ».

Ekspozita âsht përurue me 8 mars 
e ka ndejë hapun pesëmbëdhetë dit. 
Zotin Kodra Rcclaksija e pergzon për 
sukseset e tija të vazhdueshme.

QORTIM GASIMI

N e raportazhin t'im  m bi m anife- 
stim et e Bruxelles-it qi u zhvilluen  
n'é ras'én p'éruruese t'è ngrehjes se 
Shta tores se H ero jt t ’on'é K o m b td r  
Gjergj K astrio ti-Skanderbeg m e 21 
sh ta tuer 1968, m id is em nave t ’an- 
tarve t'è K o m isjo n it In ic ja tor, pa 
dasht'é m ’ka rrèshqitè pa u shènue  
em ni i Z.Z. ZEF SAD RI DEDAJ e 
e Ahmet Dem Rexha m e kushrin in . I  
k'èrkoj ndjes'è k'ètyne Z o tn ijve  per ke t 
gabim  dhe i Interni asaj P. T. Re- 
daksije qi tè korrig johet nè num rin  
m â tè parè tè s'è perkohèshm es.

T. ZAJM I

Lutto delTEcc. il V escovo Starnati

Il 2 dicembre 1968, alla veneranda 
età di 93 anni, è piamente deceduto a 
Piataci il padre di S. E. Mons. Gio­
vanni Starnati, Vescovo di Lungro. Al 
Presule e alla Sua Famiglia, la Reda­
zione di « Shèjza t » porge le più vive 
condoglianze.
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Scompare la Signora 
Schicchi - Mandala

A Palerm o, com pianta dai suoi Fami- 
gliari e da quanti ne conoscevano le 
elette doti d ’animo, il 9 m arzo 1969 
cessava di vivere la Signora Nina  
Schicchi - Mandalà, della nobile casata 
italo-albanese M andalà, no ta  per il 
contributo  dato al m ovim ento risorgi­
m entale dell’Albania. Alla sorella Si­
gnora Giuseppina, Consorte del nostro  
insigne C ollaboratore dr. Rosolino Pe­

tratta, la Redazione di Shèjza t porge 
con sincera commozione le sue piu 
vive condoglianze estendendole a tu tti 
i congiunti.

Condoglianze

Alla nostra  collaboratrice Dottoressa 
Angela Cirrincione, che ha perduto re­
centem ente suo padre, la Redazione di 
« Shèjza t » invia le più sentite condo­
glianze.

Libra te lexuem

RROMANXI I NJI SHQIPTARES
nga E. K.

NERM IN FALASCHI - Il Bivio - Finzi E ditore - Roma 1968, pagg. 219.

Titulli i këtij rrom anxi m und të përk thehet shqip Udha-kryq 
d. m. th. vendi ku n ji udhë dahet dÿsh. M etaforikisht kuptohet çasi 
në të cilin n jeriu  duhet të vendosi me shkue d ja th tas ase m bajtas. 
Para n ji dileme së tillë, me n ji nevojë udhnore zgiedhjeje gjindet Gjergji 
(Giorgio), p ro tagonisti i kësaj vepre tregim tare. Àsht i m artuem , ka 
n ji grue me cilsi të lakm ueshm e si të jash tm e ashtû  të m brendëshm e, 
e cila e don b u rrin  me shpirt. Edhe b u rri ushqen dashunl të njim endët 
për té, por në m endësln e tij, lidhja shpirtnore e fyzike me të shoqen 
nuk e ndalon m ’ u lëshue në tje ra  a rra tija  dashunore. Grât i pëlqejnë; 
nuk i m bushet m endja se kjo gjâ m und të dâm tojë dashunin për gruen 
e vet. Kët sjellje ai e ligjon prandej tue thânë se defrim i me grâ të 
ra s tit nuk cenon në k u rrn ji m ënyrë ndiesin e thellë qi e lidhë me grue 
të vet. Ky; natyrish t, nuk âsht m endim i i së shoqes, e cila ka durue sa 
ka durue dhe në fund vendosë qi çash tja  e m arrëdhânjeve bashkëshor- 
to re të tyne të vîjë në n ji zgjidhje. G jergji niset nga Roma për Orjent, 
m bas gjase me n ji ngarkim  diplomatile. B asbkëshortja nuk ndëgion 
t ' a shoqnojë si e k ishte zakon m â përpara. Atij i vjen m araz. M bushet 
me inât. Puna e çon m â parë në B ejrut. N atën në Hotel, i shtÿm mâ 
tepër nga inati e nga m erzija se nga n ji epsh stihues, m err n' odë nji 
flokarte  të n jo ftun  në bar. Kjo vajzë del në fund agjente e ngarkuem e 
me i vjedhë do dokum enta qi G jergji m bante në çantë. Por ai, i kujtue- 
shëm, dokum entat m â me randësl i kishte nxjerrë prej çante tue hÿ 
në dhom ë të hotelit, e m arrë  me vete në xhep të setrës.

K ëtu ka përsh typ jen  Iexuesi se rrom anxi po m err zhvillime të pa- 
p ritu n a  aventuroze, por jo. Gjergji, për arsye pune zyrtare, udhëton 
prej Libani n 'E g jyp t e në Turki. Ina ti vjen dal-kadalë tue i u shndrrue
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mâ parc ne nji kujdes shporues e m andej ne zili të rreb të . Shkon nëpër 
mend, — mësâ tërnohen para sÿve të tij, të hab itun  nga trazim et e 
m brendëshm e, pâm jet e m rekullueshm e të L indjes s' Afërme e të 
S tam bollit — , kohnat e fundit të je tës së vet me grue dhe e trazon 
keqas nji dyshim : Piero, m ik i tij, tregon haptazi n ji sym path i të 
gjallë për K laudjen. Po K laudja, b ashkësho rtja , p ranon  av itjen  me 
Pieron? Ngashërimi i G jergjit në shfletim  të faqeve të rrom anx it vjen 
tue u shtue. Gjergji pa lajm e prej së shoqes, së cilës i te lefonon sa herë 
pa e gjetun në banesën e tyne në Romë as natën  vonë, g rîhet përm bre- 
nda. Dyshimi, idhnija, zilija, d ishprim i e përnd jek in , e kapin  e i a 
përdredhin  shp irtin  në k th e tra t e tyne m izore. K then në Romë, vrapon 
kah shtëpija  : e gjên shprazët sepse shoqja ka m arrë  teshat e veta edhe 
âsht nisë... Ajo, qi për G jergjin ishte nji pam arrëv esh jtje  e vogël, bâhet 
dram ë. Në rrom anx K laudja nuk m err p jesë d re jt për d re jt në zhvillim  
të ngjarjeve. E ndiejm ë p ran in  e saj nëpër m jet të lavdeve qi asaj i 
kushto jnë m iqt e G jergjit. E shoqja p a raq ite t e gjallë në vuejtje  vetare 
të shojt. Ka vendosë ajo  me të vërte të  m ' u ndâ prej b u rr it apo don 
me i dhânë nji m ësim ? P ikëpyetja e lexuesit m betë pa përgjegje. V ehtja  
(personnage) e K laudjes, e bashkëshortes së G jergjit, nuk del e vizueme 
me vija të qarta : m betet disi në hije. Njofim  reakejonet e sa ja  tertho- 
razi, jo  në m enyrë të d re jtpërsëd re jtshëm e. Nji le tër në fund të rro m an ­
xit jep n jifarë  spjegim i të q indrim it të ngurtë  të saj k u n d re jt b u rrit. 
Ka m betë keq e fyeme në sedren fem nore nga sje llja  e G jergjit. V arra  
duket e pashërueshm e. Ajo m endon të rifillojë n ji je të  tje të r, larg  tij.

P ërg jithësish t në rrom anx p arash tro h en  e m prohen  të d re jta t e 
grues dhe fy tyrat e grave në tê të typizuem e sp ikasin  për d re jtp esh im  
në të p rûm  e në fjalë, për hum or të hollë në pergjegje, për thellësi e 
u rti ndiesm ash e m endim esh. G jirolam o vetëm  u rr in  për krah . B u rra t 
tjerë, pak  a shum , nuk vlejnë aqë sa g rât e tyne. Këto idé, të kuptue- 
shme në n ji zojë m oderne edhe ku r nuk e b indin  lexuesin m ashkull, 
auk to resha i shprehë me njerzi të m adhe.

Por vepra nuk  soset në gershetim  epizodash qi siellen e përsiellen  
rre th  m ullânit të zêm rës së G jergjit. Luften e përm brendëshm e të 
p ro tagon istit e persjell n ji varg shënim esh psykologjike të c ilat depër- 
to jnë thelle n ’ esencë të ndiesive. Përim tim et e g jak im it ( passion) të 
G jergjit, nëpër tak im e me shokë e zoja të këtyne dhe sidom os nëpër 
sjellje e bisedim e plo t vesh trim  të G jirolam os — n ji n je rl i rysun në 
jetë i cili k ish te d ijtë  me gjetë paq in  në vetvete dhe me harm onizue 
m â s ’m iri jetën e vet me atê të grues së tij shum  të h ijeshm e, A jten, 
tregojnë rilësi të shënueshm e treg im tare .

P ërshkrim et e Byblos, të P iram ideve e të viseve të ndryshm e e 
rre th o jn ë  tregim in me nji suazë p lo t n jom sl përsh typ jesh  të thekëshm e 
e me panoram a p lo t ngjyrim  vezulluer.

E naltëson m andej vlerën e veprës edhe frym a m ystike qi qarku- 
llon nderm jet kaptinave të saj. P roblem et e m ëdhaja  të fa tit n je rzu er 
vizatohen e rrjesh to h en  në m ënyrë të naty rëshm e n jân a  m bas tje trë s . 
Arsyet e para, arsyet them elore të je tës e të sh p irtit sh k ak to jn ë  pikë- 
pyetje qi lypin zgjidhje.

N jifen p rir je t pan te istike  të  N erm in it edhe d ish iri i saj m ’ u naltue  
në kaltherln  m â të ngashnjyeshm e të qiellit m ystik . Në rro m an  n ji
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frym ë përtrîse  t ' a rrëm ben  shp irtin  edhe e flakon kah epersit m â të 
guximshme njerzore. Fund e m aje tregim i përshkohet nga nji dishir 
evolucjoni sh p irtn u er ku vêtit m â të m ira  të n jerzim it gjëjnë m undësm  
me lulzue e dhanë fryt.

Në kap tina  të rh jekse  të  këtij rrom anxi plot xixillim qiellash e 
detnash lindorë, p lo t vegime tepricash  qytetnish m adhnore, plot gjallni 
je te  së ndrym e në hesh tje  të shpirtënvet, rreh  n ji fllad këndellës qi 
pastron  m ende e zêm ër dhe e shtvn n jerin  me çue sÿt nalt kah m ysteret 
qi na retho jnë, veshtrim i i të cilavet âsht i shkruem  në hyllsm at qi ndri- 
sin mbi né. S hp irtën t e kulluet kup to jnë lajm im et qi u vijnë prej qiellve. 
G ënjeshtra âsh t anm iknesha kryesore e paqit shpirtnuer. Ç ilterija 
(.sincérité) shoqnon dashunm  e vërtetë. Me tê thehen ledhet e pakupti- 
m it qi burgosin  individin, ajo lêjon zêm rat me i u shfaqun n jâna tietres. 
Me folë me zêmër. Me i a zbulue shoqishojt lakur m endim et e ndieslt.
Qe, them eli i fa tbardhësis bashkshortore.

M ësime të vjefshm e qi auktoresha uron  të jén baza e jetës ne 
botën  e përtardhëm e. Edhe unë me tê bâhem  duvaxhi per t ’ i a a rrîjtë  
stinës së lum e në të cilën kuptim i m â i plotë të ndrisi e të gëzojë jetën
e njerzvet të  m artuem .

Rrom anxi âsh t shkrue me nji italishte të zgjedhun, por të kuptue- 
shme nga çdo S hq ip tar qi ka n ji farë fam iljarite ti me kët gjuhë. 
M endesija th jesh t shq ip tare  e auktoreshës shfaqet gadi gjithëkund ne 
vepër të  saj edhe pse ng ja rje t zhvillohen në n ji qark  kosm opolit. Dety- 
ra  e çdo Shq ip tari âsh t m ’ e lexue kët vepër në të cilën nji Shqiptare 
hsnike derdh zotsin e vet si përshkruese ng jarjesh  shoqnore, si mendim- 
ta re  qi don me ja  spjegue vetes e tjervet m sheftsit e ndrym e në stinën 
njerzore qi Perendija  na caktoi me kalue në kët shekull plot me lot.

PRAP NJI KONTRIBUT I 
A. STIPCEVKÜIT NË LAMËN E ILIROLOGJIS

Ilirologu tashm â në zâ, me origjirié 
shqiptare nga Zara, Aleksander Stip- 
cevici, auktori i vepravet « L ’arte degir 
Illiri » dhe « Gli Illiri », m bi të cillât 
kem i shkrue në Nr. 5-8, 1967, fq. 301- 
305 të kësaj së përkohëshm e, e ka be- 
gatue rishtas tash së vonit lâm ën e ili- 
rologjis me nji kon tribu t tje tër gji- 
thashtu të randesishëm  edhe të domos- 
doshëm  për çëdo shkencatâr që merrei 
m e lashtësin e fisevet ilirjane në ga- 
dishullin e Ballkanit. Vepra në fjalë  
âsht :

ALEKSAND AR STIPCEVIC, Biblio- 
graphia Illyrica. B otim  i: Akadem ija 
N auka i U m jetnosti Bosne i Hercego- 
vine. Posebna izdanja, knjiga VI. Cen- 
ta r  za balkanoloska ispitivanja, knjiga

3. Sarajevo, 1967. In  8°, bros. pp. 421.
Libri âsht i ndâm në tri pjesë dhe 

perfshin të gjitha stud im et e artiku jt 
që janë shkrue deri tash m bi Ilirë e 
që drejtëpërdrejtë ase tërthoras e pre- 
kin kët argum ent në çëdo pikëpam je. 
Përposë parathânjes në gjuhën kroa- 
tishte dhe g jeim anishte (fq. 5-9), në 
pjesën e parë janë të shenjuem e të 
gjitha shkurtim et e atyne rivistave që 
citohen në kët Bibliografi (fq. 12-21). 
Pjesa e dytë përfshîn n jisitë bibliogra- 
fike të rreshtuem e si m bas alfabetit 
(fq. 25-293) e që përm bajnë të ndâm e  
në dy kategori: A) landën me them ë  
kryesore m bi Ilirë dhe B) atê që ve- 
tëm  pjesërisht fle t m bi kët themë, tue 
shenjue edhe faqet përkatëse. Gjithë-
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nji në kët pjesë janë të shenjuem e edhe 
reçensjonet e artiku jve né fjalë. Gjitha- 
shtu  âsht e hartuem e edhe pjesa e 
tretë e libril që përm ban indeksin e 
landës (fq. 297-421).

T itu jt e atyne artiku jve që janë të 
shkruem  në gjuhën sërbo-kroatishte, 
janë dhanë edhe në gjuhën gjermani- 
shte, ase frëngishte etj., anasjelltas per 
arliku j që kanë nji « résum é  » në gjuhë  
lë hueja, âsht dhanë them a kryesore  
e landës kroatishl dhe gjerm anisht.

Libër ky shum  i nevojshëm  dhe i 
dom osdoshëm  për të g jithë stud juesët 
që merren me çashtjen arheologjike  
dhe lingvistike të fisevet Ilire. L ibër i 
përpiktë i tra jtuëm  m e kom petencë si 
kah ûna e landës në f jalë g jithashtu  
edhe kah âna bibliografike, prandej 
plotëson m und të thom i kre jtësish t 
shprazëtin e deritashm e në kë t degë. 
Përposë se âsht n ji pasqyrë e dêjë dhe 
e plotë e stud jim eve t të deritashm e  
m bi Ilirë, âsht edhe nji lehtësim  e nji- 
kohësisht nxitim  për kërkim e të mâ- 
tejshm e.

k  k  k

Çekim  këtu  me ândje edhe n ji su- 
kces tje tër t ’auktorit: në Prishtinë tash  
së vonit doli nga shtypi edhe bo­
tim i shqip i librit « Ilirë t », përkthye  
nga italishtja prej Prof. Zef Mirdita, 
m ik i përzêm ërt i auktorit, dhe vetë  
historjan e stud jues i zellshëm  i et- 
nogjenezës së Shqipëtarvet.

ALEKSAND AR STIP Ç E V IQ , Ilirët. 
« B iblioteka historike, R ilindja, P rish ti­
në, 1967. Përk theu  nga ita lish tja  Zef 
M irdita. In 8°, lidhë m e bezë, pp. 231, 
me ilustracjone. Fq. 227-231 ». Prof. Zef 
M irdita sh ton edhe n ji recensjon m bi 
veprën e auktorit : « Aleksandar Stip- 
çeviq dhe vepra e tij « Ilirë t », ku  ep 
edhe n ji pasqyrë bibliografike të arti­
ku jve  të shkruem  m bi kët them ë ndër  
rivista të ndryshm e nga penda e auk­
torit.

Përgëzohem i m e A. Stipcevicin dhe 
i d ishro jm ë sukces të m â te jshem  ndër  
s tu d jim e  ilirologjike.

At Y. MALAJ

GJURM INE ALBANOLOGJIKE 1 
(1968) - Botim  i In s titu tit A lbanologjik  
të Prishtinës. K jo revistë shkencore 
albanologjike duel për sh ta të  v je të  
rre sh t si organ i K atedrës albanologji­
ke  të F ak u lte tit Filozofik të P rish tinës 
dhe tash  kalon në n ji en t t je të r  që të 
bahet zadhanëse shkencore e In s titu tit 
Albanologjik.

Ky num ër përm ban në pjcsën stridi­
rne e a r tiku j k o n trib u te t e poshtëshe- 
nuem e :

ALOIS SCHMAUS: Syzhete  ballkani- 
ke në epikën popullore arbëreshe. Dije- 
ta ri i shquem  g jerm an  prek  përsëri 
tem ën e tra jtu em e  dhe në faqe t e kë- 
saj reviste m bi m otivet e fo lk lo rit 
arbëresh. Ai bie landë të re për lidh jen  
e m otiveve arbëreshe m e fo lk lorin  
balkan ik  tue përforcue idenë se letër- 
sia gojore e italo-shqiptarëve ash t e 
m b artu n  nga a tdheu  i v je të r në vend- 
ban im in  e ri.

MILOVOJ PAVLOVIC: Les coinci­
dences toponym iques en France et en 
lllyricum .

HASAN K A LESH I: Sam i Frashëri 
në letërsinë dhe fïlologjinë turke. Ky 
ash t n ji stud im  i g ja të  (fq. 33-106) që 
qet d ritë  m bi fëtyrën  e Sam isë në rro- 
lin e tij të randësishëm  në lam ën le- 
tra re  e shkencore të  k u ltu rës  së re 
turke.

IVAN BOzIC : Gospodin K ojcin  (zo ti 
K o jç in ), ku v erte to h e t se ky em ën i 
përg jeg jet Gojcin Crnojevic e se K oja 
ash t em ën shqiptar. Ky g jin d e t dhe 
sot në S hkodër si em ën fam ilje.

SYRJA PUPOVCI : E drejta  trashëgi- 
m ore në K anunin  e L ekë D ukagjin it 
(fq. 129-169). Pupovci ash t n ji specialist 
i kësaj lande dhe ka shkrue dhe stu- 
dim e t je ra  m bi këtë landë. Përpos 
tje ra sh  ky studim  k a  dhe m eritën  e 
konsu ltim it të  le te ra tu rës  në fja lë  në 
g juhën  serbo-kroate, prej së cilës fito- 
hen  aspekte të  re ja  m bi k an u n in  e 
Lekës në përg jithësi. M ungojn ë  të  dha-

*  *  *
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nat në g juhët tje ra . Të kushtueshm e 
in form ata t nga te rren i kosovar.

ISMAIL EREN : L 'im prim erie du vi- 
layet de Kosovo â Pristina.

VUK VINAVER: Anglia dhe pozita 
ndërkom bëtare e Shqipërisë m idis dy 
luftave botërore.

Asht shum ë in te resan t artiku lli i 
lingvistit am erikan  ERIC. P. HAMP : 
Albanian viç « calf », vit « year ». Në 
këtë mes m ë duket shum ë m e randësl 
vertetim i m a parë i F iedler ( Untersu- 
chungen zur Pluralbildung im  Alb. - 
H um boldt-U niversitdt, Berlin 1961, fq.45) 
i n jë js it vit — shum ës v je t te Shqip- 
ta rë t e Greqisë. K jo form ë g jindet dhe 
në të folm en e Greci-1 (Avellino), do 
me thanë p ran ia e n ji alternance vo- 
kalike m e funkcion m orfologjik  (sg. 
i - pl. je). Mbas të  g jitha  ngjasave nuk 
asht fja la  m bi n ji zhvillim  të  r i: ngjan  
të je të  n ji re lik t i v je të r i n ji sistem i 
m orfologjik  të shqipes, ku singulari- 
zimi i p luralit nëpërm jet të Umlaut-it 
s ’ka të  bajë.

R edaksia e G jurm im eve Albanologji- 
ke ka ndërm arrë  të recensojë të  g jitha 
veprat shkencore të kësaj dishipline 
që dalin në Shqipni dhe kudo ngjeti. 
N ji n isjativë e tillë duhej të m errej 
prej ndokuj kësh tu  që vlerësim i i tyne 
të  bahej në n ji seli të  vetm e objektive 
shkencore. Me këtë n d ërm arrje  Gjur- 
m im et A lbanologjike  m bushin  n ji 
shpraztësi të dukshm e në je tën  e shken- 
cës shqiptare.

Plot 52 faqe të revistës i janë kushtue 
v lerësim it të veprave albanologjike që 
duelën në v je të t e fund it në Shqipni, 
në bo tën  prendim ore si dhe në Bashki- 
m in  sovjetik, nga lam a e gjuhësisë, 
h istorisë dhe degëve tje ra  të dishipli- 
nës albanologjike.

JVI. CAMAJ
* * *

PETER BARTL : Die albanischen
M usiim e zur Zeit der nationalen Unab- 
hangigkeitsbewegung  (1878-1912(1). Al- 
banische Forshungen 8. Otto H arras-

sowitz - W iesbaden 1968. Ky studim  
asht puna e disa vjetëve e h isto rian it 
Dr. B artl tashm a i n jo ftun  edhe në­
përm jet hulum tim esh tje ra  në revista 
si dhe në publikim e shkencore rasti. 
B artl deri tash  asht m arrë  kryesisht 
m e çesh tje t shqiptare në përiudhen e 
sundim it otom an.

Kjo vepër tra jto n  fazën e fundit të 
islam izim it të Shqiptarëve në çerekun 
e fundit të shekullit XIX « atë përiu- 
dhë që nj i fet  dhe karakterizohet nga 
Lidhja e Prizrenit (1878) si dhe shpallja 
e pamvarësisë m ë  1912 ». A sgjam angut 
në hym jen e dendun B artl prek në 
vija të përgjithëshm e dhe çeshtjen  e 
islam izim it qysh në zanafillen e këtij 
procesi. Kjo ng jarje  tra jto h e t në pje- 
sën e parë me titu ll: Përhapja e isla- 
m izm it në Shqipni që ndahet në pesë 
kapituj :

1) O kupim i turk në Shqipni dhe 
islam izim i i saj deri m ë  1878.

2) Islam izim i në pikpam jen e Kon- 
cilit kom bëtar shq ip tar: 1703-1871-1895.

3) Gjendja konfesionale dhe isla­
m izim i i Shqipnisë prej 1878-1912.

(4) Sinkretizm i fe tar dhe krypto- 
kristianizm i te Shqiptarët.

5) K om uniteti i Dervishëve në 
Shqipni, posaçe ai i Bektashijve.

Dhe pjesa e dytë ndahet g jithash tu  
në pesë kapituj që po rendojm ë këtu 
poshtë. K ryetitulli ash t: Pozita e
M usulm anëve në levizjen nacionale 
shqiptare prej 1878-1912.

1) Lidhja e Prizrenit (1878-1881).
2) Publicistëi m usulm anë - luftë- 

tarë të idesë kom bëtare shqiptare.
3) Lëvizja kom bëtare shqiptare 

prej 1881-1908.
4) Shqiptarët dhe Turqit e rij.
5) Përpjekjet rreth autonom isë  

kom bëtare prej 1909-1912.
Libri përm ban dhe n ji v istër të g jatë 

veprash e studim esh së përdoruna si 
dhe reg jistrin  e em nave të vendeve dhe 
të vetjeve. Në fund janë për t ’u  shënue

(1) M usulm anët shqiptarë në kohën  
e levizjes për pamvarësi kom bëtare.
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dhe dy k a rta t: 1) karta  gjeografike e 
vendbanim eve të m usulm anëve shqip- 
tarë rre th  vjetit 1900, 2) k a rta  gjeogra- 
likc e kryengrit jeve shqiptare prej 
1908-1912.

Baril m bështetet në sasi të m adhe 
burim esh, nclër të cilat clhe në shtypin 
shqip të kohës. Me randësi janë të 
clhanat e nxjerruna nga veprai e pabo- 
tuem e të Franz Baron Nopcsa që ruhen 
në « Wiener Haus-, Hot- uncl S taatsar- 
ehiv », por siclomos in terp retim et e 
Ippen-it në M émoire-1 g jithash tu  të 
pabotuem e.

Studim i i B aril ka vlera të shum ta, 
m egjithëse h isto rianët kanë për të pa- 
së dhe çka të kritikojnë. Autori gjindej 
para nji lande apo tem e deri sot, së 
pakul në këtë mënyrë, të pa tra jtue- 
me. Aspekti i B artl në vlerësim in e 
fakteve m und të n 'a  duket sidom os 
ne Shqiptarëve, që shum ë ng jarje  i 
spjegojm ë ende në m ënyrë rom antike, 
i tha të  sidom os në gjikim in e motive- 
ve të ndienjes kom bëtare. Nga ana 
tje të r  h istoriani pédant m und të  vejë 
pikpyetje të ndryshm e dhe m bi buri- 
m et e shfryzuem e që g jo ja s'i përgje- 
gjen kueziteve shkencore.

Përhapja e islam izm it ndër Shqip- 
ta rë  duket se ka pasë arsyena e shka- 
qe të ndryshm e. Nga vepra e Bartl- 
it del se n ji ndër arsye serjoze 
ash t m otivi ekonom ik pothuejse në të 
g jitha fazat e zhvillim it të këtij pro- 
cesi. Si kisha ortodokse ash tu  dhe 
kisha katolike nuk  patën n ji organi- 
zim të fortë n dër Shqiptarë. K ëtu  del 
në dukje dhe n ji fak t t je të r  se Shqip- 
ta ri si natyrë ash t i hapët për të m arrë  
pjesë në g jitha  dukunitë ideologjike 
dhe shoqnore. K jo cilësi e çoi a të  të 
losi rro le kryesore në bashkësi politi- 
ke m e proporcione botnore. B artl po- 
hon se S hq ip tarët nën sundim in tu rk  
patën n ji qendrim  realist dhe ash t e 
vetm ja kom bësi me n ji sasi eprore 
m usulm ane që në kohën e duhun u 
ngrit kundra  su lltan it për in te resa t e 
veta je tike  kom bëtare.

M. CAMAJ

ARSHI PIPA: Rusha. M ünchen 1968. 
Asht n ji poem ë në të cilën — sikur- 
se thuhet në p ara th an jen  e dendun 
shkrue në gjuhën anglishte — tra jto - 
het nji n g ja rje  clashunie, g jak m arrje  
e tradhëtie . S h k u rtas thanë, në këtë 
poemë të Pipës na p araq ite t n ji ka- 
përth im  pasional i ng jarjeve të vehtje- 
ve që i përkasin  dy kom bësive të nd ry ­
shm e, slavë e shqip tarë, rre th  gjysm ës 
së shekullit XIV, d ikund m es Prizre- 
nit e Gjakovës.

T ram a në vetvehte nuk  ash t e 
kapërthyem e g jithë  aq, g ja  k jo  e ren- 
dom të për k rijim e të tilla, ku theksi 
vehet m a tepër m bi fuqinë e ndiesive. 
M arrë h isto rik ish t Pipa në R ushën n 'a  
parash tron  në varg je dhetërrokshe  
n jikohësish t sim biozën e këtyne dy 
popullsive m e m en talite te  të ndryshm e.

D ardhom eli ka nji m otër, të cilën 
ai don t'a  fejo jë  si m bas dokeve shqip­
tare. K ëta janë  vëllazën prej dy na- 
n ash : e am a e D ardhom elit ash t shqip­
tare , kurse ajo  e Rushës quhej Svetla- 
na dhe ish te serbe. Ke përsh typ jen  se 
m e kryqzim in e g jak u t n je rëz it jan ë  
koklavitë dhe shp irtn ish t. R usha m shef- 
tas lidh dashuni me M elisdravin, serb, 
që ka m endim e e n d jen ja  anm iqësore 
k u n d re jt D ardhom elit, të  cilin në fund  
dhe e v ret në pusi, m bas prite . N g ja rja  
kryesore ash t e ngërshetuem e m e rre- 
th an a  të shum ta, fillin e të  cilave po 
ia lam ë lexuesit t ’i zbulojë. K ëtu  po 
kufizohemi sh k u rtim ish t m bi disa vle- 
rësim e të nevojshm e për lexuesin që 
së pari m e rr  në dorë këtë  vepër. Pipa 
ash t n ji sh k rim ta r i përvo jshëm  m e 
kuptim e të g jana le tra re , p randej njo- 
hës dhe gjikues i thellë  i fo rm ave dhe 
i shprehjeve poetike. Në landë dhe në 
tra jtë  vepra e tij nd ryshon  në them el 
nga k rijim et poetike në Shqipni dhe 
në Kosovë. Nga n d jek ësit e rendom ët 
të kësaj le tërsie  bashkëkohore  në të 
dy trev a t e përm enduna k jo  vepër e 
fu n d it e Pipës k ish te  për t ’u  v lerësue 
m e të parën  e herës si « k rijim  ar- 
kaik  ». N dërsa a ta  që kanë këndue

* * +
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shum ë nga letërsia jonë, ndër të cilët 
duhej të njeheshin  dhe k ritikë t letra- 
rë, Rusha do të gjykohej sigurisht 
ndryshe sepse vlera e vertetë le tra re  i 
kapërcen kufijt e kohës. K ëta të fundit 
këtë gja e dijnë mirëfilli. Por publikun 
lexues nuk e përbàjnë vetëm  njohësit 
e thellë të letërsisë por dhe m asa e 
gjanë që gjykon shpesh m jaft d re jt 
tue ndjekë instink tin  e lindun të shiji- 
m it artistik . E ndiej se asht e d re jtë  
që të ve në beh lexuesin e rendom ët, 
pa dashtë të ndikoj në shijen e tij, 
rre th  disa cilësive objektive të veprës 
poetike të Arshi Pipës.

Rusha  ash t shkrue në n ji gjuhë të 
k rista lët dhe të përpunuem e dhe mbë- 
sh te te t në tradicionin  le tra r gojor të 
m barë letërsisë shqipe. Asgjam angut 
arti i Arshi Pipës m bështetet në nji 
o rig jinalite t që duhet zbulue në mëny- 
rën  e të shprehunit të n ji ndiesie apo 
ideje që n 'a përku jto jnë p.sh. ndonji 
varg të poezisë popullore, të M jedjës 
apo të ndonji shkrim tari tje tër. Priz- 
m at e ndryshëm  të kësaj vepre, që në 
të parin shikim  duket si e thjeshtë, 
janë të shum të dhe lypin vrejtim  të 
thellë pothuejse pédant për t ’i dallue 
e shijue.

M. C.

SEGNALAZIONI

Consigliamo ai nostri le tto ri di prendere visione del N um ero Unico — Di­
cem bre 1968 — di « Vatra jon'è » pubblicazione della parrocchia di rito  bizantino 
di S. Costantino Albanese dedicata al V Centenario della m orte di Giorgio 
C astrio ta Scanderbeg. L’infaticabile Papas Antonio Bellusci continua, nella bella 
località lucana di S. Costantino, la sua diligente opera intesa alla conservazione 
e all’increm ento della antica parla ta  avita e delle sue nobili tradizioni religiose 
e civili. Il N um ero Unico ne è una viva testim onianza.

* i< i:

Il Dott. Albino Greco, d ire tto re  della eccellente Rivista italo-albanese Zgjim i 
(Il risveglio), nel N um ero 3 dell’anno VI (1968) ha scritto  un caldo vibrante 
illum inato articolo, in cui espone con chiarezza e sincerità le sue idee e opinioni 
sulla dilagante « contestazione » che oggi coinvolge tu tto  : famiglia, scuola, chiesa 
e stato. Noi di « Shèjza t » concordiam o pienam ente con quanto scrive il nostro  
egregio collega. Il num ero di « Zgjim i » contiene inoltre una ricca serie di saggi 
albanologici e inform azioni sulla vita culturale delle località arbreshe. Nello 
stesso N um ero si può anche leggere un articolo di Ilota Foco su una vecchia 
suggestiva tradizione natalizia di S. Benedetto Ullano.

i< i< k

Nel Num. 4 - anno terzo - 1968 a pag. 14 di « Raid » — Rivista m ensile della 
Associazione ita liana di scautism o raider — invitiam o chi s’in teressa alle vicen­
de storiche albanesi a leggere il succinto m a penetrante e lucido articolo di 
R. La Barbera  « Giorgio C astriota Scanderbeg — L’Eroe degli Arbreshë è un 
Eroe europeo ».

k k k

Un breve m a vivace articolo, denso di in teressanti inform azioni, i nostri 
le tto ri troveranno nel Num. 3 - Anno 1968 - Nuova serie del Bollettino Ecclesia­
stico delVEparchia di Lungro  (a pag. 64) - redatto  dall’agile penna del nostro 
collaboratore e am ico D. Domenico Bellizzi, conosciuto per le sue melodiose 
liriche pubblicate su « Shèjza t », con lo pseudonim o di Vorea Ujko.  Egli parla 
della sua visita agli Albanesi della Kosova.
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BOTIME TË « SHÊJZAVET »

Ka dalë i botuem si v'ëllim në vete syzimi i kujdesshëm  « N eper 
vullâjt e Shêjzavet » i Karl Gurakuqit. Kjo vepër përshkruen, tue 
dhânë shkoqitje të piota e gjikime me mend, mbaré veprimtarin 
dhetëvjeçare të së përkohëshmes s’ onë (1957-1967) edhe âsht e do- 
bishme për njojtjen e mbërrimevet të fundit në lamije të kulturés 
shqiptare. Auktorë e vepra të tyne përshkohen nëpër perîmtim  
l’auktorit, qi âsht ai vetë nji histori e gjallë e zhvillimeve gjuhsore e 
latrare të vendit t’ onë.

Gjithashtu « Shêjzat » kanë botue veprën theatrore në vjerrshë 
« Skënderbeu » të Etëliem  Haxhiadem i-t dramaturg i mirnjohun, êmnin 
e të cilit e kanë shlye nga fletët e historis letrare të Shqipnis ata qi 
nuk çmojnë tjetër veç shka u bjen për shtat atyne.

LAJMIM

Do të dalë në num rin  e ardhshëm  të këtij v jeti stud im i i bashkë- 
pun to rit t'onë të vlertë Lok Limthi « Luma dhe luftat e saja ».

G jithash tu  po n 'a t num ër do të v ijo jë vepra d ram atike  e Et-hem 
Haxhiademit « Skënderbeu » e cila ka dalë edhe si vëllim  në vete. I 
a porosisim  lexuesavet kët vepër në vargje të thekëshm e vesh trim plo te , 
në gjuhë të pastër, plot pathos, dhurue le trësis s'onë nga n ji sh k rim ta r 
i pa fat qi vuejtje, burgim e e përnd jek je  t 'a sh p ra  e m buluen  vetëm  
e vetëm pse deshti të shprehi lirish t pa i u sh tru  n jâ j dhunim i m izuer 
n 'u sh trim  të p rirjes  së tij së natyrëshm e le trare . V epra kush ton  dy 
dollarë në Shtete të Bashkuem e t ’Amerikës e në Canada dhe Lit. 1.000 
n 'Ita li e në vende tje ra  t'E u ropës. P orositn je  n 'A dm in istra tën  e 
Shêjzavet.

E përkohëshm ja ish te në shtyp ku r na a rr ij ti  n ji çek prej 904 
dollarësh nga b u rri hsn ik  z. Ndue Mark Vojvoda, qi v u lln e ta rish t p ër 
çdo vjet m bledh p a jtim e t e Shêjzavet në USA. F alndero jm ë me m ir- 
n johje  Vojvodën e Shalës, p ë rk rah sin  t ’onë të palodhun . E dhe m bi 
këto ndihm a tje ra  qi janë  kah na vîjnë do të flasim  m a g ja të  në 
num ër t'a rdhëshëm .
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Vargu i botimeve të marruna

NERMIN FALASCHI: Il bivio, F inzi Editore-Roma, 1968, pp. 219; L. 2.000.

ALOIS SCHMAUS: Syzhet ballkanike në epikën popullore arbëreshe — S epara t 
nga « Gjurmimet Albanologjike », 1, 1968, P rish tin ë ; faqe 9-22.

PETER BARTL: Die albanischen Musiime zur Zeit der Nationalen Unabhan- 
gigkeitsbewegung (1878-1912), O tto H arrassow itz — W iesbaden in  « Alba- 
n ische F orschungen  8», 1968, pp. 207; DM 36.

« Kalimera Shën Lluçisë» (C anto di S. Lucia) racco lta a cura  di Vincenzo Sel­
vaggi, C'origliano Calabro 1968, pp: 15; s.i.p.

MARTIN CAMAJ und  GERTRUD KRALLERT: « Albanische Bibliographie 
1956-1960 » — « Südosteuropa- Bibliographie », Band III, 1968, R. O lden­
bourg, M ünchen.

«K oha e Jonë», O rgan’i P artisë  K atundare , N. 7-12, V jeti VII, K orrik-D hetuer 
1968.

LEC SHLLAKU : « Hipothezë rreth prejardhjes së trajtavet Shqipni-Shqiptar »,
botue n g a  « K oha e Jonë », F irenze 1968, faqe 12.

« Zgjim i - Risveglio » - R ivista Italo-Albanese di cu ltu ra  e di inform azioni - 
Anno VI, 3, 1968; L. 1.000.

ARSHI PIPA: Rusha, M ünchen 1968, faqe 74.

JOSEF MATL: Georgius Castriota (Kastriot) Skanderbeg in der Balkanischen  
europaischen Literatur in  « Bulgarische Jahrbücher », S onderdruck  aus 
Band 1, 1968, pp. 101-110.

Të gjitha botimet qi arrîjnë në Redaksi shenohen në kët varg. Ato qi 
kanë nji randësî të veçantë, do të shqyrtohen ndër rubrika përkatse.
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PINZI Editore Roma — presenta il romanzo di

NERMIN FALASCHI

I L  B I V I O
L’autrice penetra nella psicologia m aschile, scoprendone i m olteplici 

aspetti del conscio e dell’inconscio. L’a ttu a lità  della tem atica : l’incom uni­
cabilità e lo scontro  con la rea ltà  iem m inile, o rm ai tem ibile concorren te  
e non più solo oggetto di piacere. L’uom o ra ram en te  com prende che anche 
quando la crisi è fuori, bisogna com unque ricercarla  in noi : nel sub­
conscio esiste una parte che nel tempo accum ula l'essenza del pensiero, 
quindi, m ediante l'evoluzione, raggiunge l'arm onia della bellezza.

Beirut, il Cairo, A lessandria, Istanbul, Roma, sono la splendida cor­
nice dei sentim enti e degli avvenim enti n arra ti.

Edizione di lusso, accom pagnata da un disco che recita  la bella poesia 
in troduttiva. Copertina della p ittrice Vera M ellett. Pagine 224, L. 2.000.

Della stessa au trice : II Signore del Tem po, racco lta  di liriche (C ar­
roccio, Bologna) e II Domani del Tem po, rom anzo in corso di stam pa.

D istributore per il Lazio: A. De Felice (Tel. 06/51.858).

Alcuni giudizi della stam pa su NERMIN FALASCHI:

IL POPOLO « ...Con un corredo lessicale colorito ed autentico,
af f ronta l’assunto di liberarsi dai fre m iti poetici, riu­
scendo ad esprim ere con diafana chiarezza e sobrie  
iridescenze m eta foriche le sue in tim e ansie... ».

AVANTI! « ...Conciliare le più m oderne istanze evo luzion isti­
che con la sua im precisata ansia metafisica... il suo  
linguaggio si fran tum a  in fra m m en ti brevissim i in 
cui è più facile scorgere tra tti più in tim i della sua 
turbata fem m in ilità ; allora sono a ttim i ” captati al­
l’In fin ito  ”, uno sguardo fra tan ti m o m en ti di un  
im pressionistico sentire... ».

IL GIORNALE 
D’ITALIA

IL TEMPO

CORRIERE 
DEL TICINO

« ...Si giova di un prezioso patrim onio  di esperienze 
interiori che la pongono in un contesto  alieno da pro­
vincialism i, di più am pio respiro. E ’ l’am ore per ogni 
essere vivente che spinge N. F. a inseguire, a ttraverso  
la nitida stesura dei suoi versi, un ideale di fra n ­
cescana purezza ».

%

« ...Il linguaggio poetico della F. s ’im pone all’a tten ­
zione per la ricchezza di risonanze, sfu m a tu re  e allu­
sioni, che rivelano profondità  di sen tim en to  e capacità  
di carpire gli echi di un m ondo nascosto ».

« ...Il suo estro si avvale di un notevole potere di 
sin tesi per esprim ersi. L ’ansia di dare una spiega­
zione ai piccoli e grandi enigm i di cui è ricolm a la 
nostra vita  è evidente. La sua voce si eleva e ci eleva 
verso la m editazione delle origini e del destino  del­
l’uomo... ».

Lit. 1.500
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